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Congratulations on the purchase of your 
new appliance. You have selected a high- 
quality product. The operating instructions 
are part of this product. They contain im-
portant information about safety, usage 
and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all instruc-
tions regarding safety and use. Use the 
product only as described and for the 

pass on all documents to any future owner.

The appliance is suitable for mowing 
grass in gardens, along the edges of beds, 
around trees or fenceposts and light under-
growth.

-
mitted in these operating instructions may 
damage the appliance and represents a 
serious risk for the user. The appliance is 
not intended for cutting bushes, small trees 
or similar plants.
The appliance is designed for use by 
adults. Young people under 16 years of age 
may only use the appliance under supervi-
sion. The manufacturer accepts no liability 
for damages caused by improper use or 
incorrect operation of the appliance. This 
appliance is not suitable for commercial 
use. Commercial use will invalidate the 
guarantee.

(For illustrations see fold-out pages)

1 Engine housing
2 Spark plug connector
3 Starter handle with starter cord
4 Choke lever
5 Fuel pump (primer)
6 

7 Fuel tank
8 Upper shaft tube
9 Eyelet for carry harness
0 Multifunction handle
q Lock, shaft tube
w Lower shaft tube
e

r Line cutter
t Spool case
z Line spool
u Control
i Appliance cable
o Cable retainer
p

a Throttle control lock
s Throttle control
d Maintenance spanner
f 

g Accessory bag
h 

j Carry harness
k Hip guard
l 3-tooth blade
y Transport protector, 3-tooth blade

x Bolts, guard
c Shaft connector

v 
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b   Star bolt, multifunction handle 
(with washer)

n 

m Receiver, grip connector

M Tank cap

N Clip

B Click lock, spool case
V Line opening
C 

X 

Y 

L 

K Spark plug

J 

H Notch, line spool
G 

Drive disc
Locking pin

F Mounting spindle
D Washer

 Tension disc
 Nut

 Click lock, guard
 

 

 Bolt, eyelet

1  engine housing with upper shaft tube  
and unattached multifunction handle

1 lower shaft tube
1 line spool
1 3-tooth blade with transport protector
1 guard
1 carry harness with hip guard
1 maintenance spanner

1 accessory bag
1 set of operating instructions

Engine  2-stroke engine,  
air-cooled

Displacement 42.7 cm³

Engine idle  
speed 

 

 

Ignition Electronic
Spark plug L8RTC
Drive Centrifugal clutch
Weight 
(without fuel, cutting equipment and 

Tank capacity / 
3
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Cutting blade  

Noise measurement determined in  

The A-weighted noise level is typically  

Sound pressure level LpA = 91.28 dB
Uncertainty KpA = 3 dB
Sound power level
Measured LWA = 103.13 dB
Uncertainty KWA = 3  dB

Sound pressure level LpA = 93.66 dB
Uncertainty KpA = 3 dB
Sound power level
Measured LWA = 103.69 dB
Uncertainty KWA = 3  dB

(2000/14/EC), amended by (2005/88/EC) 
and EU/2024/1208

Measured LWA = 107.6 dB
Uncertainty KWA = 1.64 dB

Measured LWA = 107.9 dB
Uncertainty KWA = 1.28 dB

WA = 110 dB

Vibration values (vector sum of three  
directions) determined in accordance  

Vibration on the  
left handle  ah = 7.706 m/s2 

2

Vibration on the  
right handle  ah = 4.947 m/s2 

2

Vibration on the  
left handle  ah = 7.602 m/s2 

2

Vibration on the  
right handle  ah = 6.420 m/s2 

2

 ► The vibration emission values and 
noise emission values given in these 
instructions have been measured in 
accordance with a standardised test 
procedure and can be used for com-
parison of the power tool with another 
tool.

 ►
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate. 

 ► Depending on the manner in which 
the power tool is being used, and in 
particular the kind of workpiece being 
worked, the vibration and noise emis-
sion values can deviate from the val-
ues given in these instructions during  
actual use of the power tool.
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 ► It is necessary to establish safety  
measures to protect the operator 
based on an estimation of the vibration 
load during actual use (wherein all 
states of operation must be includ-
ed, e.g. times when the power tool 

power tool is switched on but running 
without load). 

Read these operating instruc-
tions thoroughly before using 

retain them for future reference.

 
precautions are required when 
working with the appliance.  
Read and observe all warnings.

Keep bystanders away from the 

A distance of 15 metres must be 
maintained between the  

 

saw blades for the cutting blade 
function.

 
40 parts petrol to 1 part oil

the vicinity of the appliance are 

of the appliance

Choke lever position

FULL Fill fuel pump (primer)

push x 6

PULL Pull the starter pull cord

PULL x 3-4
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press Press the throttle control and 
throttle control lock

Cover with 2 functions for grass 
cutter and 3 tooth blade

Add gear grease

 A warning with this 
symbol and the signal word 
" " indicates an immi-
nently hazardous situation that 
will result in death or serious 
injury if not avoided.

A warning with this 
symbol and the signal word 
" " indicates a poten-
tially hazardous situation that 
could result in death or serious 
injury if not avoided.

A warning with this 
symbol and the signal word 
" " indicates a poten-
tially hazardous situation that 
could result in a minor or moder-
ate injury if not avoided.

A warning with this 
symbol and the signal word 

-
tial situation that could result in 
property damage if not avoided.

information that facilitates the 
use of the appliance.

Do not dispose of electrical ap-

Dispose of the packaging in an 
environmentally-responsible 
manner.

The packaging is made of re-

labelling on the packaging ma-

The material is labelled with 
abbreviations (a) and numbers 

The packaging contains paper 
and/or cardboard components.

The packaging contains plastic 
and/or metal components.

product complies with the prod-
uct safety requirements applica-
ble in the UK.

The product, its 
pack aging and the 
operating instructions 

-
tended manufacturer responsibility and will 
be collected separately.
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 ►  
persons must be kept away from the 
appliance. Children in the area of the 
machine must be carefully supervised. 

local accident prevention regulations. 
The same applies to all provisions on 
safety and health at the workplace. The 
manufacturer cannot be made liable 

results in personal injuries or property 
damage. 

 ► Thorough precautions must always  
be taken when using the machine.  
Please also observe all tips and in-
structions in the additional safety  
instructions.

■
The engine 

begins running. These gases can be 
odourless and invisible. For this reason, 
working with the appliance in closed or 
poorly ventilated rooms is prohibited. 
Ensure adequate ventilation during the 
work. In the case of wet conditions, 
snow, ice, slopes or uneven ground, 
make sure that you have secure footing.

■
Visitors and on-

lookers, especially children and ill or in-

the work area. Prevent other persons 
from coming into contact with the tools. 
Do not provide the appliance to persons 
who are not familiar with the appliance 
and its use.

■
Tools that are not in use must be stored 
in a dry, ideally elevated, location or in  
a closed and inaccessible location.

■

tools or accessories for work that should 
actually be performed with heavier tools. 

which they were made.
■ The clothing 

impede the work. Wear clothing with 
cut-resistant lining.

■
Wear safety shoes with steel toes/soles 
and good traction. Wear a safety helmet 
if the work poses a risk of falling objects.

■

result.
■ Wear personal 

hearing protection, such as ear plugs.
■  

good protection.
■

Never work with the cutting tool without 
the protection elements in place. There 

the air.
■   

All keys or the like must be removed 
before the appliance is switched on.

■
  

Use your common sense. Do not use 
power tools when you are tired. The ap-
pliance may not be used while under the 

-
tions that impair reaction time.

■

safety regulations and the respective 
 

prevention.
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■
Never add any fuel when 

the engine is still running or still hot. En-
sure good ventilation when adding fuel. 

■

so that any pressure can escape slowly 
and no fuel sprays out. Working with the 
appliance results in high temperatures 
on the housing. Allow the appliance 

the fuel could ignite, resulting in severe 
burns.

■
If liquid is spilled, remove it 

immediately and clean the appliance.
 ■

during work due to the resulting vibra-
tions.

■ If fuel is leaking, do  

■   
Using the power tool for a long time 
can lead to vibration-related circula-
tion disorders of the hands (Raynaud's 

duration by using appropriate gloves or 
by taking regular breaks. Note that any 
personal predisposition to poor blood 

or large gripping forces can reduce the 
usage period.

■   
Before starting up the appliance and 
after any heavy impacts or falls, inspect 
the appliance for signs of damage and 
wear. Are individual parts damaged? In 
the case of minor damage, ask yourself 
honestly whether the tool will still func-
tion safely and without problems. Ensure 
the correct orientation and adjustment 
of movable parts. Are the parts engag-
ing with each other correctly? Are parts 
damaged? Is everything installed cor-
rectly? Are all the conditions for proper 
functioning met?  

Damaged protective devices, etc. must 
be properly repaired by authorised 
persons or replaced, unless otherwise 

-
fective switches must be replaced by an 
authorised party. If repairs are neces-
sary, please contact a customer service 
centre authorised by us.

■

 
This applies in particular for work on  
the line spool.

■
identical replacement parts for mainte-
nance and repair. Replacement parts 
can be obtained via our online shop (see 
"Replacement parts / accessories").

 ► The use of other mowing heads, ac-
cessories or attachments that are not 

dangers to people and property. The 
tool may only be used for the intended 
purpose. Use for any other purpose is 
considered improper use. The manu-
facturer shall in no case be liable for 
property damage or injuries resulting 
from such improper use; only the user 
is liable in such cases. The manufac-
turer cannot be made liable if the ma-

and if such actions result in damages.

 ► Even in the case of proper use of the 
tool, a certain residual risk always 

-
cluded. The type and design of the 
tool results in the following potential 

 ■ Contact with the unprotected line 
spool (cutting injuries).

 ■ Reaching into the running line spool 
(cutting injuries).
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 ■ Hearing damage if suitable protection 
is not worn.

 ■ Production of harmful dust or gas  
during use of the appliance in en-
closed spaces (nausea).

■  
, especially 

when starting the appliance. Always 
keep one hand free to hold the additional 
handle.

■

Always hold the appliance at a reason-
able, safe distance from the body and 
maintain a stable posture.

■

 ■ The appliance may only be operated in 

 ■ Do not use the appliance in the rain or 
on damp grass.

 ■ Before use or after an impact, inspect 
the appliance for any damage, and have 
it repaired if necessary.

 ■ Do not use the appliance if protective 
devices have been damaged or are not 
attached correctly.

 ■ Ensure that the ventilation slits of the 
engine, the guard and the cutting unit 
area always free of dirt or residues.

■

  
During work, always ensure that no 
people or animals are present within a 
distance of at least 15 m.  

anyone, especially children, come into 
range of the machine.

 ■ When the appliance is in operation, do 
not approach the moving parts (in the 
area of the cutting units). 

 ■ Before using the appliance, remove 
any stones, branches or any other solid 

the machine as described in the instruc-
tions. It may not be turned over or in the 
operating position during starting. Do 
not cross any gravel roads or paths with 
the running appliance.

 ■ -
tending the cutting line. There is a risk 
of cutting injuries. After performing 
these operations, the appliance must be 
placed into the correct working position 
before putting it back into use.

 ■ Do not use any metallic cutting lines. 
Note that the appliance remains in op-
eration for a few seconds after releasing 
the switch.

 ■
 

adding fuel,  
- not using the appliance,  
- leaving the appliance unattended,  
- cleaning the appliance,  
- transporting the appliance from one 
location to another,  
- removing or replacing the cutting unit 
or adjusting the length of the cutting line 
by hand.

■   
Using the power tool for a long time 
can lead to vibration-related circulation 

the usage duration by using appropriate 
gloves or by taking regular breaks. Note 
that any personal predisposition to poor 

-
tures or large gripping forces can reduce 
the usage period.

 ■ Using the power tool for a long time 
can lead to hearing damage if no suit-
able hearing protection is worn. 

, such as 
ear plugs, to reduce the risk of hearing 
damage.
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■

 

the strimmer is hot. Take care not to 
touch the engine head.

 ■ Regularly check whether the cutting 
equipment has come to an idling stop.

 ■ National regulations may set an age limit 
for the user.

 ■ Note that the following circumstances 
can lead to damage to the appliance 

 
- improper maintenance,  
- the use of incompatible replacement 
parts,  

devices.
■  Local regulations may restrict 

the use of the machine.
 ■ Always keep the appliance with cutting 

tool in good condition.
 ■ Before use, inspect the appliance for 

loose fastenings, fuel leaks and dam-
aged parts, such as cracks in the cutting 
attachments.

 ■ Take breaks and change your working 
position regularly.

■
brush cutter. 

 ■ To identify any major defects, the appli-
ance must be visually inspected before 
use and after falls or other impacts.

■
.

■

 ■
 ■

balance during operation. Also use the 
supplied carry harness.

 ■ Blade thrust is a sudden sideways,  
forwards or backwards movement of  
the machine that can occur when the 
cutting tool jams or gets caught in an 
object such as a young tree or stump.  
It can be so violent that the machine 
and/or the operator is propelled in any 
direction and ultimately leads to loss  
of control of the machine.

 ■ Blade thrust and its related hazards can 
be avoided by taking proper precautions 
as given below.

a)  

 Blade thrust can increase 

movement of the machine. The operator 
can control the blade thrust forces by 
taking suitable precautions.

b)   

 
 

  

  
 Investigate 

and take corrective actions to eliminate 
the cause of the jammed cutting tool.

c)    
. Blunt or damaged 

 increase the risk of jamming or 
catching on an object and can lead to 
blade thrust.

d)  
 Blade thrust is more 

the material to be cut.
e)  

injured more easily by the rotating saw 
blade in the event of a blade thrust.
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 ► Never use the appliance without the 
guard e correctly attached. There is  
a risk of personal injury.

 ♦ Position the guard e on the shaft  
connector c.

 ♦ Screw the bolts x into the guard e 
f.

 ♦ v on the 
upper shaft tube 8.

 ♦ Slide the lower shaft tube w as far as 
possible into the upper shaft tube 8.

 ♦ Press the lock q and push the lower 
shaft tube w into the upper shaft  
tube 8 as far as it will go.

 ♦ Turn the lower shaft tube w with a light 
rotating movement until the lock q  
engages with the hole in the upper  
shaft tube 8.

 ♦ v hand-
tight.

 ► Before starting the appliance, make 
sure that the lower shaft tube w is 

 
correct position.

 ♦ v.
 ♦ Press the lock q.
 ♦ Pull apart the shaft tubes.

 ♦ Loosen the star bolt b and remove the 
grip connector n from the upper shaft 
tube 8.

 ♦ Insert the multifunction handle 0 into 
the receiver m on the upper shaft 

8. The plastic ring on the multi-
function  
handle must lie within the guide rail in 
the receiver m.

 ♦ Fasten the multifunction handle with 
the handle connector n and the star 

b. Tighten the star bolt b hand-
tight.

 ► Check and make sure that the appli-
ance cable i (see Fig. A) is held in 
position by the two cable retainers o 
(see Fig. A).

 ► When using the line spool z, the 
guard e
When using the 3-tooth blade l, 
the guard e must be shortened (see 

 ♦ F by pressing 
 and holding it 

down. While doing this, turn the drive 
 somewhat until it locks.

 ♦ Remove washer D, clamping washer  
and nut  before assembly.

 ♦ Screw the spool case t anti-clockwise 
onto the mounting spindle F. 

 ♦  to unlock 
F.

 ♦ Pull the two ends of the line to release 
the lines from the grooves.

508093_2507_PBS2F6_BDA_LB8_Content_OS.indb   12 20.11.2025   15:13:29



English |

 ♦ Trim the line to about 15 cm to reduce 
the load on the engine during the  
starting and warm-up phase.

 ♦ Remove washer D, clamping washer  
and nut  before assembly.

 ♦ Place the 3-tooth blade l on the 
mounting spindle F. The blade can be 
used with either side facing out.

 ♦ Fasten the 3-tooth blade l with the 
washer D, tensioning disc  and nut .  
The maintenance spanner d can be 
used to tighten the nut . 
Tighten nut  counterclockwise.

 ♦  to unlock 
F.

 ► Before starting up the appliance, it 
must be checked for operational safety. 
If you have any doubts whatsoever, do 

 ►

the line cutter r.
 ► Pay particular attention to the following 

 ■ Check the cutting tools for damage 
and wear.

 ■

 ■ Easy movement of all switches.
 ■ Firmly seated spark plug connector.  

A loose connector could result in 
sparks, which could ignite any  

 ■ Cleanliness of the handles to ensure 
safe control of the appliance.

 ■ All safety and protective devices must 
be properly attached and in place  
before the appliance can be started.

■
 Before starting the appli-

ance, make sure that the cutting head 
is correctly seated and that the moving 
parts are free of obstructions.

 ► If you have any doubts whatsoever, 
 

service centre regarding operation  
of the appliance. 

 ► Always ensure good ventilation when 
handling fuel. Do not smoke while 
fuelling, and keep away any sources  
of heat. Never add fuel while the en-
gine is running. Carefully open the 
tank cap so that any pressure can be 
released slowly. Start the appliance 
at a distance of at least 3 m from the 

 ■ The capacity of the fuel tank 7 is 
1200 ml.

 ■ -

is subject to ageing. Therefore never 

3 months. Failure to observe this in-
struction could result in damage to the 
engine and void the warranty.

 ■ Avoid direct skin contact with petrol 
and inhalation of petrol vapours.  

The appliance is equipped with a two-
stroke engine and is therefore operated 
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 1.00 litres 25 ml

 3.00 litres 75 ml

 5.00 litres 125 ml

40 parts petrol +  
1 part oil

 ► Use unleaded, high-quality petrol with 
an octane rating of at least 90.

 ►
when using oil intended for air-cooled 
two-stroke engines.

 ♦
bottle h. Use the scale on the contain-
er.

 ♦ First add petrol to the fuel 
h up to the 

 Then add oil 

scale in the upper right. Close and shake 
the container.

 ♦ Unscrew the tank cap M and add the 
7

any fuel residue around the tank cap and 
close the tank cap again.

 ■ Always wear the carry harness j when 
working with the appliance. Always 

j. There is a risk 
of accidents.

 ■ The carry harness j is equipped with 
a quick-release mechanism. By open-
ing the clip N, the appliance can be 
quickly detached from the carry har-
ness in a dangerous situation.

 ♦ Put on the carry harness j.
 ♦ Adjust the strap length so that the snap 

hook is about 10 cm below the hip.
 ♦ Attach the snap hook to the eyelet 9 on 

the upper shaft tube 8 of the appliance.

 ► Detach the appliance before starting 
the engine, and attach it to the carry 
harness j when the engine is running.

 ► Place the hip guard k on the hip be-
tween your body and the appliance.

 ► Always start the engine at least  
3 metres away from the fuelling  
location.

 ►
surface. Make sure that the cutting 
tool is not touching any objects or the 
ground.

z

 ♦ Make sure that the protective cap on 
the line cutter r (see Fig. A) has been 
removed.

l

 ♦  
has been removed.

 ♦ -
face. Make sure that the cutting tool is 
not touching any objects or the ground.

 ♦ p to position .
 ♦ Set the choke lever 4 to position .

 ♦ Press the fuel pump 5 (Primer) 6 times 
(see Fig. A).

508093_2507_PBS2F6_BDA_LB8_Content_OS.indb   14 20.11.2025   15:13:29



English |

 ♦
on the upper shaft tube 8. With the oth-
er hand, pull multiple times quickly on 

3 
until the engine starts.  

 ► If the appliance does not start after 
3-4 pulls, manually adjust the choke 
lever 4 to position .

 ♦ Press the throttle control lock a and 
s so 

that the choke lever 4 springs to  
position .   
The appliance runs at idle speed.  
Allow the appliance to warm up for  
a short time.

 ♦ For mowing, hold the throttle control 
lock a pressed and actuate the throttle 
control s.

 ♦
switch p to position .

 ♦ p to position .
 ♦ Leave the choke lever 4 in its position 

.
 ♦

on the upper shaft tube 8. With the oth-
er hand, pull multiple times quickly on 

3 
until the engine starts.  

The appliance now runs at idle speed.
 ♦

switch p to position .

 ► If the engine does not start after the 
second attempt, try again without the 
choke in the warm start position. If this 
does not succeed, follow the instruc-
tions in the section "Troubleshooting".

 ►

 ■  
or municipal regulations when cutting.

 ■ Do not strim or cut during normal quiet 
hours.

 ■ Solid objects such as stones, metal 
parts etc. must be removed. These can 

or damage to property.
 ■ When cutting in high bushes or hedges, 

maintain a working height of at least  
15 cm. This means that animals such  
as hedgehogs are not placed in danger.

 ■

 ■  
for roots or tree stumps, as there is a 
risk of tripping.

 ■ Work carefully and do not endanger  
anyone when cutting.

 ■  

 ■

 ■

 ■ Never replace the plastic cord with a 

 ■

 ■

 ■ Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times.

 ■ Change your working position at regular 
intervals to prevent one-sided fatigue.

 ■
the appliance immediately, remove the 
spark plug connector and then remove 
the blockage.
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 ■ Depending on whether you are using the 
line spool z or the 3-tooth blade l,  
select the respective correct position  
of the eyelet for the carry harness 9.  
When the strimmer is attached to the 
carry harness j and your hand is not 
touching it,

 ■ 1 the  z should rest lightly 
on the ground.

 ■ 2 the  l should be  
balanced about 20 cm above the 
ground.

 ♦ Loosen the bolt  on the eyelet for the 
carry harness 9. Do this with the 4-mm 

f  
lightly.

 ♦ Depending on the tool used, balance  
the strimmer as described above by 
moving the eyelet 9 along the upper 
shaft tube 8.

 ♦ Tighten the bolt  when the strimmer  
is in the desired position.

 ■
angle of about 30° and swing the cutting 
head evenly right and left in a semi- 
circular motion.

 ■ The best results are achieved when the 
grass is no taller than 15 cm. If the grass 
is taller, it is recommended to mow in 
several passes.

 ■ To cut around trees, fenceposts or other 
obstacles, move the appliance slowly 
around the obstacle and cut with the 
tips of the line.

 ■ Avoid touching solid obstacles (stones, 
walls, lattice fences, etc.). This would 
quickly wear down the line. Use the 
edge of the guard to hold the appliance 
at the correct distance.

 ■ Do not lay the cutting head on the 

Your appliance is equipped with an auto-

you tap the cutting head on the ground.
 ♦ Hold the appliance over a grassy area 

while it is running and tap the cutting 
head a few times lightly on the ground. 

 ♦ The thread cutter r inserted into in the 
guard e (see Fig. A) will cut the line to 
the desired length.

 ♦

 ♦ Push the spool insert up to the stop and 
pull hard on the line end.

 ♦ Replace the line spool z (see section 
"Changing the spool").

 ■
injuries.

 ■ While working, always wear the carry 
harness j and suitable protective 
clothing. Wear eye, hearing and head 
protection. Make sure that the blade  
is properly installed.

 ■ Replace damaged or blunt tools.  
There is a risk of personal injury.
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 ►
areas. Inspect the surface to be cut 
carefully and remove any obstructions. 
Avoid hitting stones, metal or other 
obstacles. The blade could be dam-
aged and there is a risk of a kickback.

 ♦ While working, hold the cutting head 
over the ground and swing the appliance 
slowly back and forth in a steady arc like 
a scythe.

 ♦ Do not hold the cutting head at an angle.

 ♦ Do not use the appliance to cut wild 
vegetation or brushwood.

 ♦ Check the blade regularly for damage, 
and replace damaged blades.

Clean the appliance, remove any grass 
adhering to the cutting head and the guard 
(see section "Maintenance and care").

 ■
remove the spark plug connector 2 
(see Fig. A) before performing any 
maintenance or cleaning work.

 ■ Have any work that is not described 
in these instructions carried out by a 
customer service centre authorised 
by us.

 ■ Use only original parts, and never use 
metallic line.

 ■ The use of non-original parts can re-
sult in personal injuries and irreparable 
damage to the appliance and will  
immediately void the warranty.

 ♦ Clean any grass and soil from the cutting 
unit and the guard e after every use.

 ♦ Keep the handles clean and free of 
grass.

 ♦ Clean the appliance with a soft brush  
or a cloth.

►
 

Do not spray the appliance or place it 
in water. Do not use cleaning agents 
or solvents.

 ■ When using the line spool z, the 
guard e

 ♦

 ♦ Place the appliance on the ground and 
make certain that no fuel is leaking and 

 ♦ F by pressing 
 and holding it 

down. While doing this, turn the drive 
 somewhat until it locks. Unscrew 

t clockwise from the 
F. 

 ♦ t by pressing 
the click lock B
sides of the spool case t and removing 
the cover of the spool case t 

.
 ♦

for opening the spool case t. Proceed 
carefully to avoid damaging the spool.

 ♦ Insert the new line spool z into the 
cover of the spool case t and insert 
the two line ends through the line open-

V .
 ♦ Place the line spool z in the cover of 

the spool case t and snap the cover 
back onto the spool case t. Take care 
that the line openings V match up with 
the two outlets C in the spool case t; 

.
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 ♦ t anti-clockwise 
F.

 ♦ F by pressing 
 and holding it 

down. While doing this, turn the drive 
 somewhat until it locks.

 ♦ t up  

 ♦  to unlock 
F.

 ♦ Pull the two ends of the line to release 
the lines from the grooves G.

 ♦ Trim the line to about 15 cm to reduce 
the load on the engine during the  
starting and warm-up phase.

 ■  
Wear gloves.

 ■ When using the 3-tooth blade l, 
the guard e must be shortened (see 

 ♦

 ♦ Place the appliance on the ground and 
make certain that no fuel is leaking and 

 ♦ F by pressing 
 and holding it 

down. While doing this, turn the drive 
 somewhat until it locks. 

Loosen the nut  clockwise and remove 
the nut , tensioning disc , washer D  
and the 3-tooth blade l from the 
mounting spindle F.

 ♦ Place the 3-tooth blade l on the 
mounting spindle F. The 3-tooth 

g can be used with either side 
facing out.

 ♦ Fasten the 3-tooth blade l with the 
washer D, tensioning disc  and nut .

 ♦  to unlock 
F.

 ► l, the 
 must be retracted.

 ► z, the 

 ♦  
inwards with your thumbs. 

 ♦  all the way 
up. 

 ♦   
inwards and downwards with your 
thumbs. 

 ♦  all 
the way down.

 ►  and the protec-
tive cover e of the device after each 
use.

 ■ Do not operate the appliance without 

will get into the engine and damage 
the machine.  

 ♦

 ♦ Loosen the bolt X -
6 6 

Y.
 ♦ L

housing Y.
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 ♦ L with soap and  
water and let it air dry. Never use petrol 

 ► L when it is 
worn, damaged or heavily soiled.

 ► The grate serves as a spacer and  
 

Y if it falls out when 
L.

 ♦ 6 
Y.

 ♦ 6 onto the air 
Y.

 ♦ 6 with the  
bolt X.

 ► Worn-out spark plugs or too large a 
spark gap will reduce the performance 
of the engine.

 ♦

 ♦ Pull the spark plug connector 2  
the spark plug K.

 ♦ Unscrew the spark plug K anti-clock-
wise using the enclosed maintenance 
spanner d (see Fig. A).

 ♦ Check the spark plug gap with a feeler 
gauge (available from specialised retail-
ers). The electrode gap must be 0.6- 
 0.7 mm.

 ♦ If necessary, adjust the gap by carefully 
bending the earth electrode of the spark 
plug K.

 ♦ Clean the spark plug K with a wire 
brush.

 ♦ Insert the cleaned and adjusted spark 
plug K or replace a damaged spark 
plug K with a new spark plug (e.g. 
spark plug "NST L8RTC").

 ♦ Reconnect the spark plug connector 2.

 ■ Never use the appliance without a line 
cutter or with a defective line cutter. 
There is a risk of personal injury.

 ■ Wear protective gloves to avoid cut-
ting injuries.

 ♦

 ♦ Unscrew the line cutter r from the 
guard e.

 ♦ Clamp the line cutter r in a vice and 
 

File carefully and only in one direction.
 ♦ Screw the line cutter r back onto the 

guard e.

 ► Do not operate the appliance without 

 ♦ Unscrew the tank cap M.

 ♦ Empty the fuel tank 7 into a suitable 
container.

 ♦ J out of the fuel  
tank 7
loosening the small clip.

 ♦ J and place  
it back in the fuel tank 7 with the  
connected suction head.

 ♦ Close the fuel tank 7 again with the 
tank cap M.

 ►  
Connection Ø 4 mm  
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As an alternative to a new line spool z, 
you can purchase a 2.4 mm thick, 6 m long 
nylon line from a specialised retailer and 
wind it around the line spool z yourself.

 ♦ Fold the line in the middle and lay the 
middle of the line in the notch H of the 
line spool z. Wind up the two ends in 
the direction of the arrow shown on the 
underside of the line spool z.

 ♦ Then clamp each end of the line in  
the respective groove G in the line 
spool z.

 ► Pull the lines taught and make sure 
that the lines lie parallel in the two line 
channels. In addition, the line spool z  

of line per line channel; otherwise, 
the automatic line mechanism will not 
function correctly.

 ►
about 10 operating hours.

 ♦

 ♦ Press about 5 g of standard grease into 

housing.

 ♦ .

 ► The carburettor was adjusted for  
optimal performance at the factory.  
If re-adjustment is necessary, have  
the adjustments performed by a  
specialised workshop.

 ■
spark plug connector 2 (see Fig. A) 
before working on the cutting unit.

 ■ Wear protective gloves to avoid cut-
ting injuries.

 ►
surface. Make sure that the cutting 
tool is not touching any objects or the 
ground.

 ► Before every use, check the function-
ality of the clutch while the appliance 
is idling.

 ► Start the appliance (see "Starting the 
engine") and visually check, while 
keeping a safe distance, that the line 
spool does not turn while idling.

Regularly perform the maintenance work 
listed in the table "Maintenance intervals". 
Regular maintenance prolongs the service 
life of the appliance. You will also achieve 
optimal cutting performance and avoid 
accidents.
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Screws, nuts, bolts Check, tighten X

Clean or replace X

Replace X

Spark plug Clean/replace/adjust X

Fuel hoses Check, replace if  
necessary X

Entire machine Check, clean if  
necessary X

Check for function X

Cutting head Check correct  
installation X

Clutch Check lack of move-
ment while idling X

Lubricate X

 ♦ Carefully clean and maintain the appli-
ance and accessories before storing 
them.

 ♦ Store the appliance in a dry and dust- 
protected place, out of the reach of  
children.

 ♦ Do not wrap the appliance in plastic 
bags since this could trap moisture  
and encourage mould.

 ♦ Do not lie the appliance on the guard.
 ♦ When storing the blade, use the trans-

port protector y (see Fig. A).
 ♦ The cable retainers o should keep the 

appliance cable i in position (see  
Fig. A).  
Do not remove the cable retainers o, 
even when storing the appliance.
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 ► Failure to observe the storage instruc-
tions can result in starting problems or 
permanent damage due to fuel residue 
in the carburettor.

 ♦ Empty the fuel tank 7 in a well ventilated 
location.

 ♦ Start the engine and let it idle until the 
engine stops and the carburettor is free 
of fuel.

 ♦ Let the engine cool (about 5 minutes).

 ♦ Empty the fuel tank 7 in a well ventilated 
location.

 ♦ Start the engine and let it idle until the 
engine stops and the carburettor is free 
of fuel.

 ♦ Let the engine cool (about 5 minutes).
 ♦ Remove the spark plug K (see Fig. J) 

with the maintenance spanner d (see 
"Replacing/adjusting the spark plug").

 ♦ Add one teaspoon of pure 2-stroke oil  
to the combustion chamber and pull  
the starter cord slowly several times to 
distribute the oil inside the engine.

 ♦ Re-insert the spark plug K.

 ♦ During transport, the appliance must be 
-

nector 2 removed. Do not transport the 
appliance while idling.

 ♦ Carry the appliance with one hand on 
the upper and one on the lower shaft 
tube 8+w. This will help avoid coming 
into contact with hazardous parts (e.g. 
hot engine, cutting unit) during transport.

 ♦ Use the transport protector y when 
transporting the blade.

 ♦ During transport, maintain a safe dis-
tance from other persons.

 ♦ Do not transport the appliance upside 
down as this could lead to fuel leaks. 
Before transporting between usage lo-
cations, empty the fuel tank with a petrol 
suction pump. Do empty the fuel tank in 

 
 

Secure the appliance against tipping 
over and protect it from damage. Make 
sure that the appliance is situated safely.

You can order replacement parts 
for this product on the Internet at 

.

Scan the QR code 
with your smart-
phone/tablet.  
You can use this 
QR code to go 
directly to our web-

site to view and order the available spare 
parts. 

 ► If you have problems with your online 
order, you can contact our service 
centre by phone or e-mail. 

 ► Always quote the article number 
(IAN) 508093_2507 in your order.

 ► Please note that online ordering of re-
placement parts is not possible for all 
countries.
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Engine does not start

Tank empty Fill the tank

Incorrect starting sequence Follow the instructions for starting 
the machine in these instructions

Release the throttle, start multiple 
times and remove, clean and dry 
the spark plug if necessary

Sooty spark plug, incorrect 
spark plug gap Clean, adjust or replace spark plug

Spark plug connection, 
ignition cable faulty Replace

Carburettor, carburettor jet 
dirty, incorrectly adjusted 

Have the carburettor cleaned  
and adjusted by a specialised 
workshop

Engine runs too fast 
while idling Engine cold Let engine warm up slowly

Engine does not reach 
peak power

Sooty spark plug, incorrect 
spark plug gap Clean, adjust or replace spark plug

Carburettor, carburettor jet 
dirty, incorrectly adjusted 

Have the carburettor cleaned  
and adjusted by a specialised 
workshop

Add fuel as per instructions

Leaky gasket in crankcase

Have defect repaired by a  
specialised workshop

Cylinder, piston rings worn 
out

Incorrect ignition

Incorrectly adjusted  Have carburettor adjusted by a 
specialised workshop

Add fuel as per instructions
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The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means that 

this appliance may not be disposed of in 
the normal household waste at the end of 
its useful life, but must be taken to spe-
cially set-up collection locations, recycling 
depots or disposal companies. 

If your old appliance has stored any per-
sonal data, you are responsible for deleting 
it yourself before returning it.

Your local community or munici-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.

The packaging is made from en-
vironmentally friendly material 
and can be disposed of at your 
local recycling plant.

Dispose of the packaging in an 
 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packag-
ing and separate the packaging 

material components for disposal if neces-
sary. The packaging material is labelled 
with abbreviations (a) and numbers (b) with 

 
-

posites.

 ■ Carefully empty the petrol and oil tank 
and dispose of your appliance at a recy-
cling plant. The plastic and metal parts 
used can be separated and recycled.

 ■ Dispose of waste oil and petrol at a 
waste collection centre and do not 
dump them into the sewerage or drain-
age system.

 ■ Dispose of contaminated maintenance 
material and consumables at a collec-
tion point provided for this purpose.

Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid 
from the date of purchase. If included 
with the product on delivery, the battery 
packs of the X12V and X20V Team series 
also come with a 3-year warranty from 
the date of purchase. If this product has 
any faults, you, the buyer, have certain 
statutory rights. Your statutory rights are 
not restricted in any way by the warranty 
described below.

The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault 
occurs within three years of the date of 
purchase of the product, we will either 
repair or replace the product for you or 
refund the purchase price (at our discre-
tion). This warranty service requires that 
you present the defective appliance and 
the proof of purchase (receipt) within the 
three-year warranty period, along with a 
brief written description of the fault and of 
when it occurred.
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If the defect is covered by the warranty, 
your pro duct will either be repaired or 
replaced by us. The repair or replacement 
of a product does not signify the beginning 
of a new warranty period.

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-

shall be subject to a fee.

This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in 
the operating instructions for the product 
regarding proper use of the product are to 
be strictly followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be 
avoided.
This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.

 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product 

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards

To ensure quick processing of your case, 

 ■ Please have the till receipt and the item 
number  available as 
proof of purchase.

 ■
type plate on the product, an engraving 
on the product, on the front page of the 
operating instructions (below left) or on 
the sticker on the rear or bottom of the 
product.

 ■ If functional faults or other defects 

department listed below by telephone 
or use our contact form, which you can 

category.
 ■ You can return a defective product to 

us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 
receipt) and information about what the 
defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

for the operating instructions. Enter the 

the operating instructions for your article. 
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Contact form on parkside-diy.com

 
Contact form on parkside-diy.com

 
Contact form on parkside-diy.com

 
 

Contact form on parkside-diy.com
IAN 508093_2507

Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

 
 

 
 

www.kompernass.com

 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton · KT5 9NU

-

-
uct complies with the following standards, 

(2006/42/EC)

(2014/30/EU)

(2000/14/EC), amended by (2005/88/EC) 
and EU/2024/1208

Measured LWA = 107.6 dB
Uncertainty KWA = 1.64 dB

Measured LWA = 107.9 dB
Uncertainty KWA = 1.28 dB

WA = 110 dB
(2016/1628/EU)

(2011/65/EU)*
*  The manufacturer bears the sole responsibility 

for compliance with this conformity declara-
tion. The subject of the declaration described 
above meets the requirements of Directive
2011/65/EU of the European Parliament and 
Council of 8 June 2011 on the limitations of 
use of certain hazardous substances in electri-
cal and electronic equipment.

  

Bochum, 10/09/2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Managing Director -
We reserve the right to make technical 

development.
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Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 

hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-
dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, 

vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrie-
ben und für die angegebenen Einsatzberei-
che. Händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bäume oder Zaunpfähle und leichtem  

Jede andere Verwendung, die in dieser An-
leitung nicht ausdrücklich zugelassen wird, 

-

Büschen, kleinen Bäumen oder ähnlichen 

-
sene bestimmt. Jugendliche über 16 Jahre 

-
zen. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, 

oder falsche Bedienung verursacht wurden.

Nutzung geeignet. Bei gewerblichem Ein-

(Abbildungen siehe Ausklappseiten)

1 Motorgehäuse
2 Zündkerzenstecker
3 

4 Chokehebel
5 
6 

7 
8 
9 Öse für Tragegeschirr
0

q Verriegelung, Rohrschaft
w Unteres Schaftrohr
e Schutzabdeckung
r Fadenabschneider
t Spulenkapsel
z Fadenspule
u Bedienelement
i 
o Kabelhalter
p  Ein-/Ausschalter
a 
s

d Wartungsschlüssel
f Innensechskantschlüssel (4 mm)
g Zubehörtasche
h 

j Tragegeschirr
k Körperschutz
l 3-Zahn-Messer
y Transportschutz, 3-Zahn-Messer

x Schrauben, Schutzabdeckung
c Schafthalterung

v Rohrbefestigungsschraube
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b 

(mit Unterlegscheibe)
n 

m 

M Tankdeckel

N Verschluss

B Klickverschluss, Spulenkapsel
V Fadenauslass-Öse
C Aussparung, Fadenspule

X 

Y 

L 

K Zündkerze

J 

H Kerbe Fadenspule
G Nut Fadenspule

Antriebscheibe
Arretierstift

F Aufnahmespindel
D Unterlegscheibe

 Spannscheibe
 Mutter

 Klickverschluss, Schutzabdeckung
 Verlängerung, Schutzabdeckung

 

 Schraube, Öse

1  Motorgehäuse mit oberem Schaftrohr  
und nicht montiertem Multifunktions- 

1 Unteres Schaftrohr
1 Fadenspule
1 3-Zahn-Messer mit Transportschutz
1 Schutzabdeckung
1 Tragegeschirr mit Hüftschutz
1 Wartungsschlüssel
1  Innensechskantschlüssel, 4 mm

1 Zubehörtasche
1 Betriebsanleitung

Motor  2-Takt-Motor, 
luftgekühlt

Hubraum 42,7 cm³

Leerlaufdrehzahl 
Motor -1

 
mit 3-Zahn- 

-1

-1

 
Schnittgeschwindigkeit 
mit 3-Zahn- 

-1

-1

Zündung Elektronisch
Zündkerze L8RTC
Antrieb Zentrifugalkupplung

 

Schutzabdeckung) ca. 7 kg
Tankinhalt/ 

3
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Schnittkreis- 

-
 

 

Schalldruckpegel LpA = 91,28 dB
Unsicherheit KpA = 3 dB
Schallleistungspegel
gemessen LWA = 103,13 dB
Unsicherheit KWA = 3  dB

Schalldruckpegel LpA = 93,66 dB
Unsicherheit KpA = 3 dB
Schallleistungspegel
gemessen LWA = 103,69 dB
Unsicherheit KWA = 3  dB

und EU/2024/1208

WA = 107,6 dB
Unsicherheit KWA = 1,64 dB

WA = 107,9 dB
Unsicherheit KWA = 1,28 dB

WA = 110  dB

Schwingungswerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend 

h = 7,706 m/s2 

Unsicherheit  K = 1,5 m/s2

h = 4,947 m/s2 

Unsicherheit  K = 1,5 m/s2

h = 7,602 m/s2 

Unsicherheit  K = 1,5 m/s2

h = 6,420 m/s2 

Unsicherheit  K = 1,5 m/s2

 ► Die angegebenen Schwingungsge-
samtwerte und die angegebenen 

einem genormten Prüfver fahren ge-
messen worden und können zum 

anderen verwendet werden.
 ► Die angegebenen Schwingungsge-

-
räuschemissionswerte können auch 

Belastung verwendet werden. 

 ► -
sionen können während der tatsächli-

Angabewerten abweichen, abhängig 
von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, ins-
besondere, welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.
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 ► Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnah-
men zum Schutz des Bedieners fest-
zulegen, die auf  einer Abschätzung der 
Schwingungs belastung während der 
tatsächlichen Benutzungsbedingungen 
beruhen (hierbei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in  denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft). 

Lesen Sie die gesamte 
Betriebsanleitung vor der ersten 
 Inbetriebnahme aufmerksam 
durch und bewahren Sie diese 

 
sicher auf.

 
Sicherheitsmaßnahmen 
erforderlich. 
Lesen und beachten Sie alle 
Warnhinweise.

Achten Sie auf weggeschleuderte 

Umstehende Personen  

Der Abstand zwischen der 
Maschine und Dritten muss 

Achtung, heiße Teile. 

keinen Fall Kreissägeblätter für 
die Funktion als Schnittmesser.

 
40 Teile Benzin auf 1 Teil Öl

 

Choke-Hebel-Position

FULL

push x 6

drücken

PULL Startseilzug ziehen

PULL x 3-4

press  
drücken
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Abdeckung mit 2 Funktionen für 
Fadenspule und 3-Zahn-Schnitt-
messer

 Ein Warnhinweis 
mit diesem Symbol und dem 
 Signal wort „ “ kennzeich-
net eine unmittelbar bevorste-

wenn sie nicht vermieden wird, 
den Tod oder eine schwere Ver-
letzung zur Folge hat.

Ein Warnhinweis 
mit diesem Symbol und dem 
Signal wort „ “ kenn-

dungs situation, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben könnte.

Ein Warnhin-
weis mit diesem Symbol und 
dem Signal wort „ “ 
kennzeichnet eine mögliche 

sie nicht vermieden wird, eine 
geringfügige oder mäßige Verlet-
zung zur Folge haben könnte.

Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signal-

eine mögliche Situation, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
einen Sachschaden zur Folge 
haben könnte.

 Ein Hinweis kennzeich-
net zusätzliche Informatio nen, 

erleichtern.

Elektrogerät nicht in den Haus-

Führen Sie die Verpackung einer 
umweltgerechten Entsorgung 
zu.

Verpackung aus recycleba-
ren Materialien. Beachten Sie 
die Kennzeichung der Ver-
packungsmaterialien bei der 

-
kennzeichnet mit Abkürzungen 

 

-
fe.

Die Verpackung enthält Be-
standteile aus Papier und/oder 
Pappe.

Die Verpackung enthält Be-
standteile aus Plastik und/oder 
Metall.

Dieses Produkt erfüllt die An-
forderungen der geltenden 
europäischen und nationalen 
Richt linien. 

 Verpackung und die 
Bedienungs anlei tung 

sind recycelbar, unterliegen einer erweiter-
ten Herstellerverantwortung und werden 
getrennt gesammelt.
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 ► Kindern sowie kranken und gebrech-
lichen Personen ist der Zugang zu 
verwehren. Kinder sind sorgfältig 
zu beaufsichtigen, wenn sie sich im 
Bereich von Maschinen aufhalten. 
Beachten Sie die regionalen und lo-
kalen Unfallverhütungsvorschriften, 
die bei Ihnen gelten. Dasselbe gilt für 
alle Bestimmungen zu Arbeitsschutz 

Hersteller kann nicht haftbar gemacht 
werden, wenn seine Maschinen un-
erlaubterweise verändert werden und 
wenn aus solchen Veränderungen 

-
ständen entstehen. 

 ► Bei der Verwendung von Maschinen 
sind immer grundlegende Vorsichts-
maßnahmen zu ergreifen. 
Bitte beachten Sie auch alle Tipps und 
Hinweise in den zusätzlichen Sicher-
heitshinweisen.

■
 

Durch das Motorgerät werden giftige 
Abgase erzeugt, sobald der Motor läuft. 

unsichtbar sein. Deshalb dürfen Sie 
niemals in geschlossenen oder schlecht 

-
beiten. Sorgen Sie bei den Arbeiten für 
ausreichende Beleuchtung. Achten Sie 
bei Nässe, Schnee, Eis, an Abhängen 

sicheren Stand.

■
 Besucher und Zuschauer, vor allem 

Kinder sowie kranke und gebrechliche 
Personen, sollten vom Arbeitsplatz fern 
gehalten werden. Verhindern Sie, dass 
andere Personen mit den Werkzeugen in 

-
rät nur an Personen weiter, die mit dem 

sind.
■

 Werkzeuge, die 
nicht gebraucht werden, müssen an 
einem trockenen, möglichst hoch 
gelegenen Platz aufbewahrt oder unzu-
gänglich eingeschlossen werden.

■
 Verwenden 

Sie z. B. keine Kleinwerkzeuge oder 
Zubehör für Arbeiten, die eigentlich mit 
schwerem Werkzeug verrichtet werden 
müssen. Verwenden Sie Werkzeuge 
ausschließlich für die Zwecke, für die sie 
gebaut wurden.

■
 Die Kleidung muss zweckmäßig 

sein und darf Sie beim Arbeiten nicht 
behindern. Tragen Sie Kleidung mit 
Schnittschutzeinlagen.

■
 Tragen Sie Sicherheits-

schuhe mit Stahlkappen / Stahlsohlen 

Schutzhelm, falls bei Arbeiten ein Risiko 
-

steht.
■ -

stände können entgegengeschleudert 
werden. Schwere Augenverletzungen 
können die Folge sein.

■  Tragen Sie 
-

schutzstöpsel.
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■  
Tragen Sie feste Handschuhe - Hand-
schuhe aus Leder bieten einen guten 
Schutz.

■
Arbeiten Sie nie ohne den Schutz am 
Schneidwerkzeug. Verletzungsgefahr 

■  
Alle Schlüssel o. Ä. müssen entfernt 

wird.
■

 
Setzen Sie Ihren gesunden Menschen-
verstand ein. Verwenden Sie keine 
Motorwerkzeuge, wenn Sie müde sind. 

oder Medikamenten, die das Reaktions-
vermögen beeinträchtigen, darf mit dem 

■
Halten Sie sich stets an die gültige 
Brandschutzverordnung und die jewei-
ligen Landes-/Bundesverordnungen zur 
Brandvermeidung.

■
 Füllen Sie keinen 

noch heiß ist. Achten Sie beim Tanken 
-

nes Feuer sind verboten.
■

-
verschluss immer vorsichtig, damit 
bestehender Überdruck sich langsam 

-

vor dem Befüllen abkühlen. Sonst könn-

schweren Verbrennungen führen.
■

 Sollte Flüssigkeit danebengehen, 
ist diese sofort zu entfernen und das 

 ■
sicheren Sitz der Verschlussverschrau-
bung um das Lösen durch die entste-
henden Vibrationen bei der Arbeit zu 
verhindern.

■  Wenn 

■  
Eine längere Benutzung des Motor-
gerätes kann zu vibrationsbedingten 
Durchblutungsstörungen der Hände 

die Benutzungsdauer jedoch durch ge-
eignete Handschuhe oder regelmäßige 
Pausen verlängern. Achten Sie darauf, 
dass die persönliche Veranlagung zu 
schlechter Durchblutung, niedrige Au-

beim Arbeiten die Benutzungsdauer 
verringern.

■  
-

me, nach starken Stößen und Fallenlas-
sen auf Anzeichen von Beschädigungen 
und Verschleiß. Sind einzelne Teile 
beschädigt? Fragen Sie sich bei leich-
ten Beschädigungen ernsthaft, ob das 
Werkzeug trotzdem einwandfrei und 
sicher funktionieren wird. Achten Sie auf 
die korrekte Ausrichtung und Einstellung 

richtig ineinander? Sind Teile beschä-
digt? Ist alles korrekt installiert?  
Stimmen alle sonstigen Vorausset-
zungen für die einwandfreie Funktion? 
Beschädigte Schutzvorrichtungen etc. 
müssen von autorisierten Personen ord-
nungsgemäß repariert oder ausgewech-
selt werden, sofern nicht in der Betriebs-
anleitung ausdrücklich anders erläutert.  
Defekte Schalter müssen von einer au-
torisierten Stelle ausgewechselt werden. 
Bei anfallenden Reparaturen wenden Sie 
sich bitte an eine von uns ermächtigte 
Kundendienststelle.
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■

 
Das gilt vor allem für Arbeiten an der 
Fadenspule.

■  
Verwenden Sie bei Wartung und Repara-
tur nur identische Ersatzteile. Ersatzteile 

(siehe „Ersatzteile/Zubehör“).

 ► Die Verwendung von anderen Mäh-
köpfen sowie Zubehör und Anbautei-
len, die nicht ausdrücklich empfohlen 

-

Das Werkzeug darf nur für den vorge-
sehenen Verwendungszweck benutzt 
werden. Jede Zweckentfremdung 
wird als unsachgemäße Verwendung 
betrachtet. Für Sach- und Personen-
schäden, die aus einer solchen, un-
sachgemäßen Verwendung resultieren, 
ist allein der Benutzer verantwortlich, 
auf keinen Fall der Hersteller. Der 
Hersteller kann nicht haftbar gemacht 
werden, wenn seine Maschinen ver-
ändert oder unsachgemäß verwendet 
werden und wenn daraus Schäden 
entstehen.

 ► Auch bei sachgemäßer Verwendung 
des Werkzeugs bleibt immer ein 
gewisses Restrisiko, das nicht aus-
geschlossen werden kann. Aus der 
Art und Konstruktion des Werkzeugs 

-

 ■ Kontakt mit der ungeschützten Faden-
spule (Schnittverletzungen).

 ■ Hineingreifen in die laufende Faden-
spule (Schnittverletzungen).

 ■ Hörschäden, wenn kein angemessener 
Schutz getragen wird.

 ■
-

räts in geschlossenen Räumen 
(Übelkeit).

■  
, vor 

■

-
senen Sicherheitsabstand vom Körper 
halten und eine stabile Körperposition 
einnehmen.

■

 ■
Möglichkeit einer guten künstlichen 
Beleuchtung verwenden.

 ■ -

 ■
eines Stoßes auf eventuelle Schäden 
prüfen, falls notwendig, reparieren.

 ■
Schutzvorrichtungen beschädigt oder 
nicht korrekt angebracht sind.

 ■ Sicherstellen, dass die Lüftungsschlitze 
des Motors, die Schutzabdeckung und 
die Schneideinrichtung stets frei von 
Schmutz oder Rückständen sind.
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■

 
Während der Arbeitsvorgänge stets 
sicherstellen, dass sich in einem Um-
kreis von mindestens 15 m weder Per-

 
 

irgendjemand, insbesondere Kinder, in 
die Reichweite der Maschine gelangt.

 ■
beweglichen Teilen nicht nähern (im 
Bereich der Schneidvorrichtungen). 

 ■
Zweige und jedes weitere Festmate-
rial vom Arbeitsbereich zu entfernen. 
Starten Sie die Maschine nur wie in der 
Anleitung beschrieben. Es darf beim 
Starten nicht umgedreht sein oder sich 

-
ßen oder -wege.

 ■ Bei Verlängerung des Schneidfadens ist 
höchste Vorsicht geboten. Es besteht 

Durchführung dieser Vorgänge ist vor 

korrekte Arbeitsposition einzunehmen.
 ■ Keine metallischen Schneidspulen ver-

nach Loslassen des Schalters noch eini-
ge Sekunden lang in Betrieb bleibt.

 ■ Schalten Sie den Motor ab (Ein-/Aus-
 

 
- es nicht benutzen, 
- es unbeaufsichtigt lassen, 
- es reinigen, 
- es von einer Stelle zur anderen trans-
portieren, 
- Sie die Schneidevorrichtung abnehmen 
oder auswechseln sowie mit der Hand 
die Länge des Schneidfadens einstellen.

■  
Eine längere Benutzung des Motorgerä-
tes kann zu vibrationsbedingten Durch-
blutungsstörungen der Hände führen. 
Sie können die Benutzungsdauer jedoch 
durch geeignete Handschuhe oder re-
gelmäßige Pausen verlängern. Achten 
Sie darauf, dass die persönliche Ver-
anlagung zu schlechter Durchblutung, 
niedrige Außentemperaturen oder große 

-
zungsdauer verringern.

 ■ Eine längere Benutzung des Motorgerä-

wird. 

-
zieren.

■

 Nach dem 
Abschalten ist der Motorkopf der Sense 
heiß. Achten Sie darauf nicht mit dem 
Motorkopf in Berührung zu kommen.

 ■ Prüfen Sie regelmäßig, ob die Schneid-
garnitur im Leerlauf stillsteht.

 ■ Nationale Vorschriften können eine 
Altersbeschränkung für den Anwender 
festlegen.

 ■ Beachten Sie, dass folgende Umstände 

Verletzungen der damit arbeitenden Per-
 

- eine nicht ordnungsgemäße Wartung, 
- die Verwendung von nicht konformen 
Ersatzteilen, 

Sicherheitseinrichtungen.
■  Örtliche Vorschriften können 

die Benutzung der Maschine begrenzen.
 ■ -

werkzeug immer in einem guten Zu-
stand.
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 ■ -
brauch auf lose Befestigungen, Kraft-

 
wie z. B. Risse in den Schneidaufsätzen.

 ■ Legen Sie Pausen ein und ändern Sie 
regelmäßig Ihre Arbeitsposition.

■ -
ten am Freischneider. 

 ■ Es is notwendig, Stichprüfung vor jedem 

anderen Stoßeinwirkungen durchzufüh-
-

len.
■

.
■

 ■
 ■ Nehmen Sie festen Stand ein und halten 

Betriebs. Verwenden Sie außerdem den 
mitgelieferten Tragegurt.

 ■ Rückstoß ist eine plötzliche seitwärts, 
vorwärts oder rückwärts gerichtete 
Bewegung der Maschine, die auftreten 
kann, wenn das Schneidwerkzeug sich 

einem jungen Baum oder einem Baum-
stumpf, verhakt. 
Sie kann so heftig sein, dass die Ma-
schine und/oder die Bedienperson in 
eine beliebige Richtung getrieben wird 
und letztlich zum Verlust der Kontrolle 
über die Maschine führt.

 ■ -
fährdungen können durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.

a)  

 Ein Rückstoß kann durch die 
unerwartete Bewegung der Maschine 
das Risiko einer Verletzung erhöhen. 
Die Bedienperson kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen die Rückstoßkräf-
te beherrschen.

b) 

 Ermitteln 
und beheben Sie die Ursache für das Ver-
klemmen des Schneidwerkzeuges.

c)  
. 

Stumpfe oder beschädigte 
 erhöhen das Risiko des 

Verklemmens oder Verhakens mit einem 

führen.
d)  

 Ein 
Rückstoß ist wahrscheinlicher in Berei-
chen, in denen man das zu schneidende 
Material schwierig sehen kann.

e)  

 Andere Personen können 
im Fall eines Rückstoßes leichter vom 

-
letzt werden.
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 ►
richtig montierte Schutzabdeckung e. 
Es besteht Verletzungsgefahr.

 ♦ Positionieren Sie die Schutzabde-
e an der Schafthalterung c.

 ♦ Drehen Sie die Schrauben x in die 
Schutzabdeckung e mit Hilfe des 
(kleineren) 4-mm-Innensechskantschlüs-

f.

 ♦ Lockern Sie die Rohrbefestigungs-
schraube v am oberen Schaftrohr 8.

 ♦ w 
so weit wie möglich in das obere 
Schaftrohr 8.

 ♦ Drücken Sie die Verriegelung q und 
w 

bis zum Anschlag in das obere 
Schaftrohr 8.

 ♦ Drehen Sie das untere Schaftrohr w mit 
einer leichten Drehbewegung, bis die 
Verriegelung q in das Loch im oberen 
Schaftrohr 8 einrastet.

 ♦ Ziehen Sie die Rohrbefestigungs-
schraube v wieder handfest an.

 ► Vergewissern Sie sich vor Star-

w fest und sicher sitzt und 

 ♦ Lösen Sie die Rohrbefestigungs- 
schraube v.

 ♦ Drücken Sie die Verriegelung q.
 ♦ Ziehen Sie die Schaftrohre auseinander.

 ♦ Lösen Sie die Sternschraube b und 
n vom 

oberen Schaftrohr 8.
 ♦ Setzen Sie den Multifunktions-Hand-

0 in die Aufnahme m am oberen 
Schaftrohr 8  

Führungsschiene in der Aufnahme m 
liegen.

 ♦ Befestigen Sie den Multifunktions-
n und 

der Sternschraube b. Ziehen Sie die 
Sternschraube b handfest an.

 ► Prüfen Sie und stellen Sie sicher, dass 
i

durch die beiden Kabelhalter o (siehe 

 ► Bei der Verwendung der Fadenspule z 
muss die Schutzabdeckung e komplett 
montiert sein. Bei der Verwendung des 
3-Zahn-Messers l muss die Schutzab-
deckung e gekürzt werden (siehe Kapi-

abnehmen/montieren“).
 ♦ Blockieren Sie die Aufnahmespindel F, 

indem Sie den Arretierstift  herunter-
drücken und gedrückt halten. Drehen 
Sie dabei die Antriebscheibe  ein we-
nig, bis sie blockiert.

 ♦ Demontieren Sie die Unterlegscheibe D, 
die Spannscheibe  und die Mutter  
vor der Montage.

 ♦ Schrauben Sie die Spulenkapsel t ge-
gen den Uhrzeigersinn auf die Aufnah-
mespindel F auf. 
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 ♦ Lassen Sie anschließend den Arretier-
 los, um die Aufnahmespindel F  

zu entriegeln.
 ♦ Ziehen Sie an beiden Fadenenden, um 

die Fäden aus den Nuten zu lösen.
 ♦ Trimmen Sie die Fadenschnur auf ca. 

15 cm, um den Motor in der Start- und 
Aufwärmphase geringer zu belasten.

 ♦ Demontieren Sie die Unterlegscheibe D, 
die Spannscheibe  und die Mutter  
vor der Montage.

 ♦ Setzen Sie das 3-Zahn-Messer l auf 
die Aufnahmespindel F. Das Messer ist 
beidseitig verwendbar.

 ♦ Befestigen Sie das 3-Zahn-Messer l 
mit Unterlegescheibe D, Spannschei-
be  und Mutter . Zum Festziehen 
der Mutter  kann der Wartungs-
schlüssel d verwendet werden. 
Ziehen Sie die Mutter  gegen den 
Uhrzeigersinn fest.

 ♦ Lassen Sie anschließend den Arretier-
 los, um die Aufnahmespindel F  

zu entriegeln.

 ► -
men, müssen Sie es auf seine Be-
triebssicherheit prüfen. Haben Sie 
irgendwelche Zweifel, starten Sie das 

 ► Entfernen Sie vor der ersten Inbetrieb-
nahme die Schutzfolie des Fadenab-
schneiders r.

 ► Achten Sie vor allem auf folgende 

 ■ Kontrolle der Schneidwerkzeuge auf 
Beschädigung und Verschleiß.

 ■ Richtige Montage des Schneidkopfes.
 ■ Leichtgängigkeit aller Schalter.

 ■ Sicherer Sitz des Zündkerzensteckers. 
Bei losem Stecker können Funken ent-

Luftgemisch entzünden.
 ■

 ■ Alle Sicherheits- und Schutzvorrich-
tungen müssen ordnungsgemäß ein-
gebaut und an ihrem Platz sein, bevor 

■
-

ten, vergewissern Sie sich, dass der 
Schneidkopf korrekt sitzt und dass die 
beweglichen Teile frei sind.

 ► Wenn Sie irgendwelche Zweifel ha-
ben, lassen Sie sich beim Betrieb 

in einem autorisierten Service-Center 
helfen. 

 ► Sorgen Sie beim Hantieren mit Kraft-

Rauchen Sie beim Tanken nicht und 
halten Sie jegliche Wärmequellen 
fern. Tanken Sie niemals bei laufen-

Tankdeckel, so dass sich ein evtl. 
vorhandener Überdruck langsam ab-

-
fahr.

 ■ Das Füllvolumen des 7 
beträgt 1200 ml.
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 ■ Verwenden Sie nur das in der Anlei-

-

das älter als 3 Monate ist. Bei Nicht-
beachten kann der Motor beschädigt 

-
tieanspruch.

 ■ Vermeiden Sie direkten Hautkontakt 
mit Benzin und das Einatmen von 

-

-
gestattet und wird daher ausschließlich mit 
einer Mischung aus Benzin und Zweitakt-

1,00 Liter 25 ml

3,00 Liter 75 ml

5,00 Liter 125 ml

Mischvorgang 40 Teile Benzin + 
1 Teil Öl

 ► Verwenden Sie bleifreies Qualitätsben-
-

tens 90.
 ► Die optimale Leistung erzielen Sie bei 

der Verwendung von Öl für luftgekühl-
te Zweitaktmotoren.

 ♦ Mischen Sie Benzin und Öl in der Kraft-
h. Verwenden Sie 

die Skala auf dem Behältnis.
 ♦ Füllen Sie zuerst Benzin bis 

h. 
Füllen Sie anschließend Öl dazu bis zur 

rechts oben. Schließen und schütteln 
Sie den Behälter.

 ♦ Schrauben Sie den Tankdeckel M ab 

7. Wischen Sie um 

schließen Sie den Tankdeckel wieder.

 ■ Tragen Sie immer das Tragege-
j -

aus, bevor Sie das Tragegeschirr j 
ablegen. Es besteht Unfallgefahr.

 ■ Das Tragegeschirr j ist mit einer 
Schnelllösevorrichtung ausgestattet. 

N 
-

ation schnell vom Tragegeschirr gelöst 
werden.

 ♦ Ziehen Sie das Tragegeschirr j an.
 ♦

sich der Karabinerhaken etwa 10 cm 

 ♦ Befestigen Sie den Karabinerhaken an 
der Öse 9 am oberen Schaftrohr 8 des 

 ►
den Motor starten und befestigen Sie 
es mit laufendem Motor am Tragege-
schirr j.

 ► Platzieren Sie den Körperschutz k an 

 ► Starten Sie den Motor mindestens 3 
Meter vom Befüllungsort entfernt.
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 ►
ebene Unterlage. Vergewissern Sie 
sich, dass das Schneidwerkzeug 

berührt.

z

 ♦ Vergewissern Sie sich, dass die Schutz-
kappe am Fadenabschneider r (siehe 
Abb. A) abgenommen ist.

l

 ♦ Vergewissern Sie sich, dass die Verlän-
gerung der Schutzabdeckung  abge-
nommen ist.

 ♦
ebene Unterlage. Vergewissern Sie sich, 

-
genstände noch den Boden berührt.

 ♦ Stellen Sie den Ein-/Ausschalter p auf 
Position .

 ♦ Stellen Sie den Chokehebel 4 auf Posi-
tion .

 ♦ 5 
(Primer) (siehe Abb. A).

 ♦
oberen Schaftrohr 8 fest. Mit der ande-
ren Hand ziehen Sie mehrmals schnell 

3, bis der 
Motor startet. 

 ►
nicht, dann stellen Sie den Chokehe-
bel 4 manuell auf Position .

 ♦ a und 
s, damit der Choke-

hebel 4 auf Position  springt. 
 

 ♦ -
sperre a gedrückt und betätigen den 

s.
 ♦ Zum Ausschalten des Motors stellen Sie 

den Ein-/Ausschalter p auf Position .

 ♦ Stellen Sie den Ein-/Ausschalter p auf 
Position .

 ♦ Belassen Sie den Chokehebel 4 in sei-
ner Position .

 ♦
oberen Schaftrohr 8 fest. Mit der ande-
ren Hand ziehen Sie mehrmals schnell 

3, bis der 
Motor startet. 

 ♦ Zum Ausschalten des Motors stellen Sie 
den Ein-/Ausschalter p auf Position .

 ► Startet der Motor nach zweimaligem 
Versuch nicht, versuchen Sie ihn ohne 
Choke in Position Warmstart zu star-

die Hinweise im Kapitel „Fehlersuche“.

 ►

 ■ Achten Sie beim Schneiden auf die 

Vorschriften.
 ■ Schneiden Sie nicht während der allge-

mein üblichen Ruhezeiten.
 ■ -

teile o. ä. sind zu entfernen. Diese kön-
nen weggeschleudert werden und damit 
zu Personen- oder Sachschäden führen.

 ■
oder Hecken sollte die Arbeitshöhe min-
destens 15 cm betragen. Damit werden 
Tiere wie Igel nicht gefährdet.
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 ■

 ■
Achten Sie auf Wurzeln oder Baum-
stümpfe, es besteht Stolpergefahr.

 ■ Arbeiten Sie umsichtig und gefährden 
Sie niemanden beim Schneiden.

 ■ Nur bei ausreichenden Sicht- und Licht-

 ■

 ■ Schneiden Sie niemals über Schulter-

 ■ -
schnur durch einen Stahldraht - Verlet-

 ■

 ■ Arbeiten Sie nur auf festen und stabilen 

 ■ Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen sicheren 
Stand und halten Sie jederzeit das 

 ■ Wechseln Sie in regelmäßigen Abstän-
den die Arbeitsposition, um einer einsei-
tigen Ermüdung vorzubeugen.

 ■ Schalten Sie bei Blockierung des 

ziehen Sie den Zündkerzenstecker und 
entfernen dann die Blockierung.

 ■ Wählen Sie für die Fadenspule z und 
das 3-Zahn-Messer l jeweils die kor-
rekte Position der Öse für das Tragege-
schirr 9. Bei der am Tragegeschirr j 
befestigten Sense sollte, ohne dass Sie 
sie mit der Hand berühren,

 ■ 1 die  z leicht auf dem 

 ■ 2 das  l ungefähr 
20 cm über dem Boden balancieren.

 ♦ Lösen Sie die Schraube  an der Öse 
für das Tragegeschirr 9. Verwenden 
Sie hierfür den 4-mm-Innensechskant-
schlüssel f. Ziehen Sie die Schraube  
nur leicht wieder an.

 ♦ Balancieren Sie die Sense je nach 
Schneidwerkzeug nach den oben ge-
nannten Kriterien aus, indem Sie die 

9 am oberen Schaftrohr 8 ver-
schieben.

 ♦ Ziehen Sie die Schraube  an, wenn 
sich die Sense in der gewünschten Posi-

 ■ -
bieten in einem Winkel von ca. 30° und 
schwenken Sie den Schneidkopf gleich-
mäßig nach rechts und links mit einer 
halbkreisförmigen Bewegung.

 ■ Die besten Ergebnisse erhalten Sie bei 

-
wert, mehrere Mähvorgänge durchzu-
führen.

 ■ Zum Schneiden um Bäume, Zaunpfähle 
oder andere Hindernisse gehen Sie mit 

herum und schneiden mit den Faden-
spitzen.

 ■ Vermeiden Sie die Berührung mit festen 
Hindernissen (Steine, Mauern, Latten-
zäune usw.). Der Faden würde sich 
schnell abnutzen. Verwenden Sie den 
Rand der Schutzabdeckung, um das 

 ■ Den Schneidkopf während des 
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-
tomatik ausgerüstet, d. h. die beiden Fäden 
verlängern sich, wenn Sie den Schneidkopf 
auf den Boden tippen.

 ♦ -

und tippen Sie den Schneidkopf ein paar 
Mal leicht auf den Boden. Auf diese Wei-
se verlängert sich der Faden.

 ♦ Der in die Schutzabdeckung e (siehe 
Abb. A) eingefügte Fadenabschneider r 
(siehe Abb. A) schneidet den Faden auf 
der gewünschten Länge ab.

 ♦

 ♦ Drücken Sie den Spuleneinsatz bis zum 
Anschlag und ziehen Sie kräftig am 
Fadenende.

 ♦ Erneuern Sie die Fadenspule z (siehe 
Kapitel „Spulenwechsel“).

 ■ Fadenreste können weggeschleudert 
werden und zu Verletzungen führen.

 ■ Tragen Sie beim Arbeiten immer 
das Tragegeschirr j und geeignete 
Schutzkleidung. Tragen Sie Augen-, 

Sie darauf, dass das Messer ord-
nungsgemäß installiert ist.

 ■ Wechseln Sie schadhafte oder 
stumpfe Werkzeuge aus. 
Es besteht Verletzungsgefahr.

 ► Bearbeiten Sie mit dem Messer nur 
freie, ebene Flächen. Inspizieren Sie 
die zu schneidende Fläche sorgfältig 
und beseitigen Sie alle Fremdkörper. 
Vermeiden Sie das Anstoßen an Stei-
ne, Metall oder andere Hindernisse. 
Das Messer könnte beschädigt wer-

Rückschlags.

 ♦ Halten Sie den Schneidkopf beim Ar-
beiten über dem Boden und schwenken 

gleichmäßigen Bogen langsam hin und 
her.

 ♦ Halten Sie den Schneidkopf nicht 
schräg.

 ♦
Wildwuchs oder Unterholz zu schneiden.

 ♦ Kontrollieren Sie das Messer regelmäßig 
auf Beschädigungen und wechseln Sie 
beschädigte Messer aus.

Schneidkopf und in der Schutzabdeckung 
 

 ■ Führen Sie Wartungs- und Reinigungs-
arbeiten grundsätzlich bei ausgeschal-
tetem Motor und gezogenem Zündker-
zenstecker 2 (siehe Abb. A) durch.

 ■ Lassen Sie Arbeiten, die nicht in dieser 
Anleitung beschrieben sind, von einer 
von uns ermächtigten Kundendienst-
stelle durchführen.

 ■
niemals metallische Fäden.

 ■
kann Personenschäden und irrepara-

und führt unverzüglich zum Verfall der 
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 ♦ Reinigen Sie nach jedem Schneidevor-
gang die Schneideinrichtung und die 
Schutzabdeckung e
Erde.

 ♦

 ♦ -
chen Bürste oder einem Tuch.

►
 

abgespritzt werden, noch in Wasser 
gelegt werden. Verwenden Sie keine 
Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.

 ■ Bei der Verwendung der Fadenspu-
z muss die Schutzabdeckung e 

„Verlängerung der Schutzabdeckung 
abnehmen/montieren“).

 ♦ Schalten Sie den Motor aus.
 ♦

 ♦ Blockieren Sie die Aufnahmespindel F, 
indem Sie den Arretierstift  herunter-
drücken und gedrückt halten. Drehen 
Sie dabei die Antriebscheibe  ein we-
nig, bis sie blockiert. Schrauben Sie die 
Spulenkapsel t im Uhrzeigersinn von 
der Aufnahmespindel F ab. 

 ♦ t, indem 
Sie den Klickverschluss B an beiden 
Seiten der Spulenkapsel t fest nach 
innen drücken und nehmen Sie den De-
ckel der Spulenkapsel t ab 

.
 ♦ t 

können Sie einen Schlitzschraubendre-
-

tig vor, beschädigen Sie die Spule nicht.

 ♦ Setzen Sie die neue Fadenspule z in 
den Deckel der Spulenkapsel t und 
stecken Sie die beiden Fadenenden 
durch die Fadenauslass-Öse V 

.
 ♦ Legen Sie die Fadenspule z in den 

Deckel der Spulenkapsel t und lassen 
Sie den Deckel wieder auf der Spulen-

t einrasten. Achten Sie darauf, 
mit den Fadenauslass-Ösen V die 
beiden Aussparungen C in der Spulen-

t
Deckel nicht schließen .

 ♦ Schrauben Sie die Spulenkapsel t 
gegen den Uhrzeigersinn wieder auf die 
Aufnahmespindel F auf. 

 ♦ Blockieren Sie die Aufnahmespindel F, 
indem Sie den Arretierstift  herunter-
drücken und gedrückt halten. Drehen 
Sie dabei die Antriebscheibe  ein we-
nig, bis sie blockiert.

 ♦ Drehen Sie die Spulenkapsel t weiter 
bis zum Anschlag, so dass sie fest sitzt.

 ♦ Lassen Sie anschließend den Arretierstift 
 los, um die Aufnahmespindel F zu 

entriegeln.
 ♦ Ziehen Sie an beiden Fadenenden, um 

die Fäden aus den Nuten G zu lösen.
 ♦ Trimmen Sie die Fadenschnur auf ca. 

15 cm, um den Motor in der Start- und 
Aufwärmphase geringer zu belasten.

 ■  
Tragen Sie Handschuhe.

 ■ Bei der Verwendung des 3-Zahn- 
Messers l muss die Schutzabde-
ckung e gekürzt werden (siehe Ka-

-
ckung e abnehmen/montieren“).
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 ♦ Schalten Sie den Motor aus.
 ♦

 ♦ Blockieren Sie die Aufnahmespindel F, 
indem Sie den Arretierstift  herunter-
drücken und gedrückt halten. Drehen 
Sie dabei die Antriebscheibe  ein we-
nig, bis sie blockiert.

 ♦ Lösen Sie die Mutter  im Uhrzeigesinn 
und nehmen Sie Mutter , Spann-
scheibe , Unterlegscheibe D und das 
3-Zahn-Messer l von der Aufnahme-
spindel F.

 ♦ Setzen Sie das 3-Zahn-Messer l auf 
die Aufnahmespindel F. Das 3-Zahn-
Messer l ist beidseitig verwendbar.

 ♦ l 
mit Unterlegescheibe D, Spann-

 und Mutter .
 ♦ Lassen Sie anschließend den Arretier-

 los, um die Aufnahmespindel F  
zu entriegeln.

HINWEIS
 ► Bei der Verwendung des 3-Zahn-

Messers l muss die Verlängerung 
der Schutzabdeckung 54 eingefahren 
werden.

 ► Bei der Verwendung der Fadenspule z 
muss die Verlängerung der Schutzab-
deckung 54 ausgefahren sein.

 ♦ Drücken Sie die beiden Drücker des 
Klickverschlusses 53 mit dem Daumen 
nach innen.

 ♦ Schieben Sie die Verlängerung der 
Schutzabdeckung 54 ganz nach oben.

 ♦ Drücken Sie die beiden Drücker des 
Klickverschlusses 53 mit dem Daumen 
nach innen und unten. 

 ♦ Ziehen Sie die Verlängerung der Schutz-
abdeckung 54 ganz nach unten.

 ► Säubern Sie nach jeder Benutzung die 
Verlängerung 54 und die Schutzabde-
ckung e

 ■ -

ansonsten in den Motor und führen zu 
Schäden an der Maschine. 

 ♦ Schalten Sie den Motor aus.
 ♦ Lösen Sie die Schraube X -

deckel 6 -
deckel 6 Y ab.

 ♦ L -
tergehäuse Y ab.

 ♦ L mit Seife 
und Wasser und lassen Sie ihn an der 
Luft trocknen. Benutzen Sie zum Reini-

 ► L, wenn er 
verschlissen, beschädigt oder stark 
verschmutzt ist.

 ►
-

häuse Y einzusetzen, falls es beim 
L her-

ausfällt.

 ♦ -
terdeckel 6 -
gehäuse Y.

 ♦ 6 auf 
Y.

 ♦ 6 mit 
der Schraube X.
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 ► Verschlissene Zündkerzen oder ein zu 
großer Zündabstand führen zu einer 
Leistungsreduzierung des Motors.

 ♦ Schalten Sie den Motor aus.
 ♦ Ziehen Sie den Zündkerzenstecker 2 

von der Zündkerze K ab.
 ♦ Schrauben Sie die Zündkerze K gegen 

den Uhrzeigersinn mit dem beiliegenden 
Wartungsschlüssel d (siehe Abb. A) 
heraus.

 ♦ Prüfen Sie den Zündabstand mit Hilfe 
einer Fühlerlehre (im Fachhandel erhält-
lich). Der Elektrodenabstand muss 
0,6-0,7 mm betragen.

 ♦ Stellen Sie den Abstand gegebenenfalls 
ein, indem Sie die Masse-Elektrode der 
Zündkerze K vorsichtig biegen.

 ♦ Reinigen Sie die Zündkerze K mit einer 
Drahtbürste.

 ♦ Setzen Sie die gereinigte und eingestell-
te Zündkerze K ein oder tauschen Sie 
beschädigte Zündkerzen K gegen eine 
neue Zündkerze aus (z. B. Zündkerze 
„NST L8RTC“).

 ♦ Stecken Sie den Zündkerzenstecker 2 
wieder auf.

 ■
Fall ohne oder mit defektem Faden-
abschneider. Es besteht Verletzungs-
gefahr.

 ■ Tragen Sie Schutzhandschuhe, um 
Schnittverletzungen zu vermeiden.

 ♦ Schalten Sie den Motor aus.
 ♦ Schrauben Sie den Fadenabschnei-

r von der Schutzabdeckung e ab.
 ♦ Befestigen Sie den Fadenabschnei-

r in einem Schraubstock und 
schärfen Sie das Messer mit einer  
Flachfeile. 
Feilen Sie vorsichtig und stets nur in 
eine Richtung.

 ♦ Schrauben Sie den Fadenabschnei-
r wieder an die Schutzabde-

e an.

 ►
-

 ♦ Schrauben Sie den Tankdeckel M ab.

 ♦ 7 in ein 

 ♦ J mit 
7 

heraus und ziehen Sie ihn durch das 
Lösen der kleinen Klemme ab.

 ♦ J und 
legen Sie den aufgesteckten Saugkopf 

7 zurück.

 ♦ 7 
wieder mit dem Tankdeckel M.

 ►  
Anschluss Ø 4 mm 
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Alternativ zu einer neuen Fadenspule z 
können Sie sich im Fachhandel einen 

besorgen und diesen selbst auf die Faden-
z aufwickeln.

 ♦ Falten Sie den Faden in der Mitte und 
legen Sie die Mitte des Fadens in die 
Kerbe H der Fadenspule z. Wickeln 
Sie die beiden Enden in Pfeilrichtung, 
die auf der Unterseite der Fadenspule z 
angegeben ist, auf.

 ♦ Klemmen Sie anschließend das Fade-
nende jeweils in eine der Nuten G an 
der Fadenspule z.

 ►
achten Sie darauf, dass die Fäden 
parallel in den beiden Fadenkanälen 
liegen. Außerdem darf die Faden-

z nicht mit mehr als 3 m Fa-
den pro Fadenkanal gefüllt werden, 
da sonst die Fadenautomatik nicht 
korrekt funktioniert.

 ► Nach circa 10 Betriebsstunden ist das 

 ♦ Lösen Sie die Schraube 
mit einem Handelsüblichen 5-mm-
Innensechskantschlüssel.

 ♦
-

ches Schmierfett.

 ♦
der Schraube .

 ► Der Vergaser wurde werkseitig auf op-
timale Leistung voreingestellt. Sollten 
Nacheinstellungen erforderlich sein, 
lassen Sie die Einstellungen durch eine 
Fachwerkstatt durchführen.

 ■
Sie den Zündkerzenstecker 2 (siehe 
Abb. A), bevor Sie an der Schneide-
einheit arbeiten.

 ■ Tragen Sie Schutzhandschuhe, um 
Schnittverletzungen zu vermeiden.

 ►
ebene Unterlage. Vergewissern Sie 
sich, dass das Schneidwerkzeug weder 

 ►
Funktionsfähigkeit der Kupplung im 
Leerlauf.

 ►
starten“) und prüfen Sie per Sichtprü-
fung mit ausreichendem Sicherheits-
abstand, ob sich die Fadenspule im 
Leerlauf nicht dreht.

Führen Sie die in der Tabelle „Wartungs-
intervalle“ aufgeführten Wartungsarbeiten 
regelmäßig durch. Durch regelmäßige 

verlängert. Sie erreichen zudem optimale 
Schnittleistungen und vermeiden Unfälle.
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Schrauben, 
Muttern, Bolzen

Prüfen, 
Anziehen X

Reinigen oder 
ersetzen X

Ersetzen X

Zündkerze Reinigen/ein-
stellen/ersetzen X

Prüfen, bei 
Bedarf ersetzen X

Komplette 
Maschine

Prüfen, bei 
Bedarf reinigen X

Auf Funktion 
prüfen X

Schneidkopf Richtige 
Montage prüfen X

Kupplung Stillstand im 
Leerlauf prüfen X

Schmieren X

 ♦
die Zubehörteile vor der Lagerung sorg-
fältig.

 ♦ -

außerhalb der Reichweite von Kindern.
 ♦ -

Schimmel bilden könnte.
 ♦

Schutzabdeckung ab.

 ♦ Verwenden Sie bei der Lagerung des 
Messers den Transportschutz y 
(siehe Abb. A).

 ♦ Die Kabelhalter o -
i in Position halten (siehe Abb. A). 

Entfernen Sie die Kabelhalter o nicht, 

 ► Ein Nichtbeachten der Lagerungshin-

Vergaser zu Startproblemen oder per-
manenten Schäden führen.
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 ♦ 7 an 

 ♦ Starten Sie den Motor und lassen ihn im 
Leerlauf laufen, bis der Motor stoppt und 

 ♦ Lassen Sie den Motor abkühlen 
(ca. 5 Minuten).

 ♦ 7 an 

 ♦ Starten Sie den Motor und lassen ihn im 
Leerlauf laufen, bis der Motor stoppt und 

 ♦ Lassen Sie den Motor abkühlen 
(ca. 5 Minuten).

 ♦ Lösen Sie die Zündkerze K 
(siehe Abb. J) mit dem Wartungsschlüs-
sel d (siehe „Zündkerze wechseln / 
einstellen“).

 ♦
2-Takt-Öl in den Brennraum und ziehen 
Sie das Anwerfseil mehrmals langsam 
zum Verteilen des Öls im Innern des 
Motors.

 ♦ Setzen Sie die Zündkerze K wieder ein.

 ♦ -
schaltet und der Zündkerzenstecker 2 
gezogen sein. Transportieren Sie das 

 ♦
am oberen und einer Hand am unteren 
Schaftrohr 8+w, so vermeiden Sie 
beim Transport in Berührung mit gefähr-
lichen Teilen zu kommen (z. B. heißer 
Motor, Schneideeinheit).

 ♦ Verwenden Sie beim Transport der Mes-
ser den Transportschutz y.

 ♦ Halten Sie beim Transport einen Sicher-
heitsabstand zu Dritten ein.

 ♦ -

zu verhindern. Vor einem Transport 
zwischen zwei Einsatzorten leeren Sie 
den Benzintank mit einer Benzinabsaug-
pumpe. Leeren Sie den Benzintank nicht 
in geschlossenen Räumen, in der Nähe 

-

verursachen. 
 

und Beschädigungen. Achten Sie auf 

Sie können Ersatzteile für dieses 
Produkt bequem im Internet unter 

 dauerhaft nach-
bestellen.

 Scannen Sie den 
QR-Code mit Ihrem 
Smartphone/Tablet. 
Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt 
auf unsere Webseite 
und können die 
verfügbaren Ersatz-
teile einsehen und 
bestellen.

 ► Sollten Sie Probleme mit der 

sich telefonisch oder per E-Mail an 
unser Servicecenter wenden.

 ►
-

lung mit an.
 ► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle 

von Ersatzteilen möglich ist.
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Motor startet nicht

Tank leer Volltanken

Falsche Startreihenfolge
Anweisungen zum Starten der 
Maschine in dieser Anleitung 
beachten

 
starten, wenn nötig Zündkerze 
ausbauen, reinigen und trocknen

Verrußte Zündkerzen, 
falscher Zündabstand

Zündkerzen reinigen, einstellen 
oder ersetzen

Kerzenanschluss, 
Zündkabel schadhaft Erneuern

Motor startet nicht

Vergaser, -düsen verschmutzt, 
falsch eingestellte Vergasermi-
schung

Vergaser durch eine Fachwerk-
statt reinigen und einstellen lassen

 
reinigen

Motor läuft im 
Leerlauf zu schnell Motor kalt Langsam warm fahren

Motor gibt keine 
Höchstleistung

Verrußte Zündkerzen, 
falscher Zündabstand

Zündkerzen reinigen, einstellen 
oder ersetzen

Vergaser, -düsen verschmutzt, 
falsch eingestellte Vergasermi-
schung

Vergaser durch eine Fachwerk-
statt reinigen und einstellen lassen

Dichtring im Kurbelgehäuse 
undicht

Fehler durch eine Fachwerkstatt 
beheben lassenZylinder, Kolbenringe abgenutzt

Falsche Zündung

Übermäßige 
Bildung von 
Abgasen/Rauch

Falsch eingestellte  
Vergasermischung

Vergaser von einer Fachwerkstatt 
einstellen lassen
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Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-

-
betrieben abgeben müssen.

Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-

zurück zunehmen, auch ohne dass ein Neu-
gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 
LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.
Sofern Ihr Altgerät personenbezogene 
Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
 Löschung verantwortlich, bevor Sie es zu-
rückgeben.

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 

oder Stadtverwaltung.

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.
Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 

 

 ■ Entleeren Sie den Benzin- und Öltank 

einer Verwertungsstelle ab. Die verwen-

sortenrein getrennt werden und so einer 
Wieder verwendung zugeführt werden.

 ■
Entsorgungsstelle ab und schütten die-
se nicht in die Kanalisation oder in den 

 ■ -

vorgesehenen Sammelstelle ab.
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

umfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team 

-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-
dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 

eingeschränkt.

-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-  
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 

setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-

 (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.

-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 

-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vor handene Schäden 

-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 

-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.

erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 

beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführ-
ten  Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungs zwecke und Handlungen, von 
denen in der Be dienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und 

-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
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 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■

 ■ Beschädigung oder Veränderung des 
Produktes durch den Kunden

 ■ Missachtung der Sicherheits- und 
Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler

 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 

 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 

Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können  
Sie diese und viele weitere 
 Handbücher einsehen und 
 herunterladen. Mit diesem 
 QR-Code gelangen Sie direkt  
auf parkside-diy.com. Wählen 

Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über die 
Suchmaske nach den Bedienungsanleitun-
gen. Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

 
 

Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 508093_2507

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.

DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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-
mit, dass dieses Produkt mit den folgenden 

(2014/30/EU)

WA = 107,6 dB
Unsicherheit KWA = 1,64 dB

WA = 107,9 dB
Unsicherheit KWA = 1,28 dB

WA = 110  dB
(2016/1628/EU)

(2011/65/EU)*
*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung 

dieser Konformitätserklärung trägt der Herstel-

Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung 

in Elektro- und Elektronikgeräten.

  
Benzin-Sense PBS 2 F6

Bochum, 10.09.2025

 
Hans-Peter Kompernaß

Technische Änderungen im Sinne der Wei-
terentwicklung sind vorbehalten.
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Nous vous félicitons pour l'achat de votre 
nouvel appareil. Vous venez ainsi d'opter 
pour un produit de grande qualité. Le mode 
d'emploi fait partie de ce produit. Il contient 
des remarques importantes concernant la 
sécurité, l'utilisation et le recyclage. Avant 
d'utiliser le produit, veuillez vous familiari-
ser avec toutes les consignes d'utilisation 
et avertissements de sécurité. N'utilisez le 

et pour les domaines d'utilisation indiqués. 
Si vous cédez le produit à un tiers, remet-
tez-lui également tous les documents.

d'herbe dans des jardins, le long de plates-
bandes et autour d'arbres ou de piquets de 
clôture et de broussailles peu denses.

autorisée dans ce mode d'emploi peut en-
dommager l'appareil et présenter un risque 

pas conçu pour la coupe de buissons, 

L'appareil est conçu pour être utilisé par 

ne doivent utiliser l'appareil que sous sur-
veillance. Le fabricant décline toute respon-
sabilité pour les dommages résultant de 
l'utilisation non conforme à sa destination 
ou incorrecte de l'appareil. Cet appareil ne 
convient pas à un usage commercial. En 
cas d'utilisation commerciale, la garantie 
devient caduque.

1 Carter moteur
2 Cosse de bougie d'allumage
3  Poignée de lanceur avec cordon de 

démarrage
4 Manette de starter
5  Pompe à carburant pour l'amorçage 

(primer)
6 

7 Réservoir de carburant
8 Tube de jonction supérieur
9 Œillet du harnais
0 Poignée multifonctions
q Verrouillage, manche tubulaire
w Tube de jonction inférieur
e Carter de protection
r

t Boîte à bobine
z 

u Élément de commande
i Câble de l'appareil
o Serre-câble
p  Interrupteur Marche/Arrêt
a Blocage de l'accélérateur
s Accélérateur
d Clé de maintenance
f 

g Sacoche à accessoires
h Flacon de mélange du carburant
j Harnais
k Protection corporelle
l 

y  Protection pour le transport, lame à 

x Vis, carter de protection
c Support de tube

v 
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b Poignée étoile, poignée multifonctions
n Support de poignée
m Logement, support de poignée

M Bouchon de réservoir

N Boucle de fermeture

B Fermeture à clic, boîte à bobine
V 

C 

X 

Y 

L Filtre à air

K Bougie d'allumage

J Filtre à carburant

H 

G 

Poulie d’entraînement
Tige d’arrêt

F 

D Rondelle
 Rondelle de serrage
 Écrou

 Fermeture à clic, carter de protection
 

 

 Vis, œillet

1  carter moteur avec tube de jonction 
supérieur et poignée multifonctions  
non montée

1 tube de jonction inférieur

transport
1 carter de protection
1 harnais avec protège-hanches
1 clé de maintenance
1 

 

1 sacoche à accessoires
1 mode d'emploi

refroidi par air

Puissance du moteur  

Mélange de  

Régime de ralenti 
moteur 3000 min-1

 
-1

-1

 
avec lame de coupe  

-1

-1

Allumage Électronique
Bougie d'allumage L8RTC
Entraînement Embrayage centrifuge
Poids 
(sans carburant, sans équipement de 
coupe et sans housse de protection) 

Contenance du réservoir/ 
3
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Ø rayon de coupe de  

Valeur de mesure du bruit déterminée 

Le niveau de bruit A pondéré typique 

Niveau de pression  
acoustique LpA = 91,28 dB
Imprécision KpA = 3 dB
Niveau de puissance  
acoustique
mesuré LWA = 103,13 dB
Imprécision KWA = 3  dB

Niveau de pression  
acoustique LpA = 93,66 dB
Imprécision KpA = 3 dB
Niveau de puissance  
acoustique
mesuré LWA = 103,69 dB
Imprécision KWA = 3  dB

 
et EU/2024/1208

Mesuré LWA = 107,6 dB
Imprécision KWA = 1,64 dB

Mesuré LWA = 107,9 dB
Imprécision KWA = 1,28 dB

WA = 110 dB

Valeurs de vibrations (somme vectorielle 
 

Vibrations sur la poignée  
gauche   ah

2 

2

Vibrations sur la poignée  
droite   ah

2 

2

Vibrations sur la poignée  
gauche   ah

2 

2

Vibrations sur la poignée  
droite   ah

2 

2

 ► Les valeurs totales des vibrations et les 
valeurs d'émissions sonores indiquées 
ont été mesurées conformément à une 
méthode de mesure normée et peuvent 
être utilisées pour comparer des outils 

 ► Les valeurs totales d'émission de 
vibrations et les valeurs d'émissions 
sonores indiquées peuvent également 
être utilisées pour une évaluation préli-
minaire de la sollicitation. 

 ►
électrique, les émissions de vibrations 

indiquées en fonction de la manière 
dont l'outil électrique est utilisé, et 
en particulier en fonction du type de 
pièce à usiner.
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 ►
visant à protéger l'utilisateur, qui re-
posent sur une estimation de la sollici-
tation vibratoire pendant les conditions 

les parts du cycle de travail doivent 

les durées pendant lesquelles l'outil 
électrique est éteint et celles pendant 
lesquelles il est allumé mais fonctionne 
sans charge). 

Veuillez lire attentivement et 
entièrement le mode d'emploi 
avant la première mise en  
service et le conserver en vue 
d'une réutilisation ultérieure.

prendre des mesures de sécurité 
particulières.  
Veuillez lire tous les avertisse-
ments et les respecter.

Porter des lunettes de protec-

Porter des chaussures de  

 

Éloigner les personnes qui se 
-

La distance entre la machine et 
d'autres personnes présentes 

Attention, pièces brûlantes.  

aucun cas des lames de scie 
circulaire à la place de la lame 
de coupe.

 
 

d'huile

 

Niveau de puissance acoustique 
garanti de l'appareil

Position de la manette de starter

FULL
Remplir la pompe à carburant 
(primer)

push x 6
 

à carburant (primer)

PULL Tirer le cordon de démarrage

PULL x 3-4

démarrage

press
Appuyer sur l'accélérateur et  
le blocage de l'accélérateur

Couvercle multifonctions pour 
coupe-herbe et lame à 3 dents
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pour transmission

 Un avertissement 
accompagné de ce symbole 

» 
désigne une situation dange-
reuse  imminente qui, si elle n'est 
pas évitée, a pour conséquence 
d' entraîner la mort ou une bles-
sure grave.

Un aver-
tissement accompagné de 
ce symbole et de la mention 

» désigne 
une  situation possiblement 
dangereuse qui, si elle n'est pas 
évitée, peut entraîner la mort ou 
une blessure grave.

Un avertissement 
accompagné de ce symbole et 

» 
annonce une situation possi-
blement dangereuse qui, si elle 
n'est pas évitée, pourrait occa-
sionner une blessure légère ou 
modérée.

Un avertissement 
accompagné de ce symbole 

» 
annonce une situation suscep-
tible d'occasionner des dégâts 
matériels si elle n'est pas évitée.

 Une remarque 
comporte des informations 
 supplémentaires  facilitant la 
manipulation de l'appareil.

Ne pas jeter les appareils élec-
triques dans les ordures ména-

Recyclez l’emballage en respec-
tant les règles environnemen-
tales.

-
clables. Pour le tri des déchets, 

repérés par des abréviations 
(a) et des numéros (b) qui ont 

-
posites.

L’emballage se compose d’élé-
ments en papier et/ou en carton.

L’emballage se compose d’élé-
ments en plastique et/ou en 
métal.

-
gences des directives euro-
péennes et nationales appli-
cables. 

Le produit, l‘emballage 
et le mode d’emploi 
sont recyclables, sou-

mis à une responsabilité élargie du fabri-
cant, et sont collectés séparément.
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 ►

Surveiller attentivement les enfants 
lorsqu'ils sont présents dans la zone 
de machines. Respectez les pres-
criptions régionales et locales qui 
s'appliquent à vous en matière de 
prévention des accidents. Il en va de 
même pour toutes les dispositions 
concernant la protection au travail et la 
santé sur le lieu de travail. Le fabricant 
ne peut être tenu responsable si ses 

-
cations provoquent des dommages 
corporels ou matériels. 

 ► Des mesures de précaution élémen-
taires doivent toujours être prises lors 
de l'utilisation de machines.  
Veuillez également tenir compte de 
l'ensemble des conseils et remarques 
présents dans les avertissements de 
sécurité supplémentaires.

■

L'appareil à moteur émet des 

le moteur est en fonctionnement. Ces 
gaz peuvent être inodores et invisibles. 
Vous ne devez par conséquent jamais 

fermés ou mal aérés. Veillez à assurer 

travaillez. Adoptez une posture bien 
d'aplomb par temps humide, en cas de 
neige, de gel, sur des pentes et des sols 

■
 Les visiteurs et 

badauds, en particulier les enfants ainsi 
que les personnes malades et fragiles, 
doivent être tenus à distance du lieu de 
travail. Empêchez d'autres personnes 
d'entrer en contact avec les outils. Ne 
remettez l'appareil qu'à des personnes 
qui sont familiarisées avec l'appareil et 
sa manipulation.

■
Les outils inutilisés doivent 

être conservés dans un lieu sec à un 
endroit le plus haut possible ou être 
enfermés pour être inaccessibles.

■
 N'utilisez pas par 

accomplis avec un outil lourd. Utilisez 

lesquelles ils ont été construits.
■  

Les vêtements doivent être fonctionnels 
et ne doivent pas vous gêner pendant le 
travail. Portez des vêtements de protec-
tion avec empiècements anti-coupure.

■
 Portez des chaussures 

de sécurité avec coques en acier/ se-
melles en acier et semelles adhérentes. 
Portez un casque de protection s'il 

 
pendant le travail.

■  Des 
objets peuvent être projetés dans votre 
direction. Il peut en résulter de graves 
lésions oculaires.

■  Portez 
une protection acoustique individuelle, 

■  
Portez des gants solides, des gants  
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■
Ne travaillez jamais sans protection sur 
l'outil de coupe. Risque de blessure lié 

■   
Toutes les clés, etc. doivent être retirées 
avant de mettre l'appareil en marche.

■
  

Faites preuve de bon sens. N'utilisez pas 
d'outils à moteur si vous êtes fatigué. 
Ne pas travailler avec l'appareil sous 
l'emprise de l'alcool, de drogues ou de 

de réaction.
■

Respectez toujours la réglementation en 
vigueur relative à la protection incendie 

-
nales et nationales relatives à la préven-
tion des incendies.

■
N'ajoutez 

pas de carburant lorsque le moteur 
tourne ou est encore chaud. Lors de 
l'ajout de carburant, assurez une bonne 

sont interdits.
■

surpression puisse diminuer lentement 
et qu'aucun carburant ne jaillisse. Le 
travail avec l'appareil génère des tem-
pératures élevées sur le carter. Laissez 
par conséquent l'appareil refroidir avant 
le remplissage. Dans le cas contraire, le 

-
quer de graves blessures.

■
 Si du 

liquide s’est répandu à côté, essuyer 
immédiatement et nettoyer l'appareil.

 ■ Après le remplissage, veillez à ce que le 
-

ter qu'il ne s'ouvre en raison des vibra-
tions générées pendant le travail.

■  En cas de 
fuite de carburant, ne pas démarrer le 

■   
Une utilisation prolongée de l'appareil 
à moteur peut entraîner des problèmes 

vibrations (maladie des doigts blancs). 
Vous pouvez cependant prolonger la 
durée d'utilisation en portant des gants 
adaptés ou en faisant régulièrement des 
pauses. Tenez compte du fait qu'une 
prédisposition à une mauvaise circu-

basses ou des forces de préhension 
importantes lors du travail diminuent la 
durée d'utilisation.

■   
Contrôlez l'appareil avant sa mise en 
service, après un choc important ou 

d'endommagement ou d'usure. Cer-

En présence de dommages mineurs, 
demandez-vous si l'outil fonctionnera 
malgré tout parfaitement et en toute 
sécurité. Veillez à respecter l'aligne-
ment et le réglage corrects des pièces 
mobiles. Les pièces s'emboîtent-elles 

-

préalables sont-elles réunies pour un 

de protection endommagés, etc. doivent 
être correctement réparés ou remplacés 

mention contraire dans le mode d'emploi. 

remplacés par un établissement agréé. Si 
des réparations sont nécessaires, veuil-
lez vous adresser à un centre de service 
après-vente agréé par nos soins.

■
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■  
Pour la maintenance et la réparation, 
utilisez uniquement des pièces de 
rechange identiques. Vous obtiendrez 
des pièces de rechange sur notre bou-
tique en ligne (voir "Pièces de rechange/
accessoires").

 ► L'utilisation d'autres têtes de coupe 
ainsi que d'accessoires et compo-
sants qui ne sont pas formellement re-
commandés peut engendrer un risque 
pour les personnes et les biens. L'outil 

laquelle il est destiné. Toute utilisation 

une utilisation non conforme. L'utilisa-
teur est le seul responsable des dom-
mages matériels et corporels résultant 
d'une telle utilisation incorrecte, et en 
aucun cas le fabricant. Le fabricant 
ne peut être tenu responsable si ses 

de manière non conforme et qu'il en 
résulte des dommages.

 ► Même en cas d'utilisation appropriée 
de l'outil, il subsiste toujours un cer-

raison de son type et de sa construc-
tion, l'outil peut présenter les risques 

 ■  
protégée (coupures).

 ■ -
ment (coupures).

 ■ Lésions auditives si vous ne portez 
pas une protection appropriée.

 ■ Dégagement de poussières et de gaz 
nocifs lors de l'utilisation de l'appareil 
dans des espaces fermés (nausée).

■  

, principalement au démarrage de 
l'appareil. Toujours garder la main déga-

■

Toujours tenir l'appareil à une dis-
tance de sécurité appropriée du corps et 
adopter une position du corps stable.

■

 ■ N'utiliser l'appareil qu'à la lumière du 
jour ou, si possible, en présence d'un 

 ■ Ne pas utiliser l'appareil s'il pleut ou si 
l'herbe est mouillée.

 ■ Avant l'utilisation ou après un choc, véri-

sur l'appareil, réparer le cas échéant.
 ■ Ne pas utiliser l'appareil si les disposi-

tifs de protection sont endommagés ou 
incorrectement installés.

 ■ S'assurer que les fentes d'aération du 
moteur, le carter de protection et le dis-
positif de coupe ne sont pas obturés par 
de la saleté ou des résidus.

■

  
Pendant le travail, toujours s'assurer 
qu'aucune personne ni qu'aucun animal 
n'est présent dans un rayon d'au moins 

 
Éteindre immédiatement l'appareil si 
quelqu'un, notamment des enfants, 
arrive dans le rayon d'action de la 
machine.
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 ■ Pendant le fonctionnement de l'appareil, 
ne pas s'approcher des pièces en mou-
vement (dans la zone des dispositifs de 
coupe). 

 ■ Avant l'utilisation de l'appareil, retirer 
les pierres, les branchages et tout autre 
matériau solide de la zone de travail. 
Démarrez la machine uniquement selon 
la description contenue dans le mode 
d’emploi. Elle ne doit pas être mise à 
l'envers ni se trouver en position de 
travail au moment du démarrage. Ne 
traversez pas de rues ou chemins recou-
verts de gravier avec l'appareil en fonc-
tionnement.

 ■ Faire preuve d'une grande prudence 

correcte avant la mise en marche.
 ■ -

liques. Veuillez noter que l'appareil 
continue à fonctionner pendant encore 
quelques secondes après avoir relâché 
l'interrupteur.

 ■ Coupez le moteur (interrupteur Marche/
 

vous remplissez l'appareil en carburant,  
- ne l'utilisez pas,  
- le laissez sans surveillance,  
- le nettoyez,  
- le transportez d'un lieu à un autre,  
- retirez ou remplacez le dispositif de 
coupe ainsi que lorsque vous réglez 

■   
Une utilisation prolongée de l'appareil 
à moteur peut entraîner des problèmes 

vibrations. Vous pouvez cependant pro-
longer la durée d'utilisation en portant 
des gants adaptés ou en faisant réguliè-
rement des pauses.  
 
 

Tenez compte du fait qu'une prédispo-
sition à une mauvaise circulation, des 

forces de préhension importantes lors 
du travail diminuent la durée d'utilisa-
tion.

 ■ Une utilisation prolongée de l'appareil à 
moteur peut provoquer des lésions audi-
tives si vous ne portez pas de protection 
auditive appropriée. 

risque de lésions auditives.
■

 Après l'arrêt, la culasse 
du moteur de la débroussailleuse est 
brûlante. Veillez à ne pas entrer en 
contact avec la culasse du moteur.

 ■  
de coupe reste immobile au ralenti.

 ■ Les réglementations nationales peuvent 

 ■ Veuillez noter que les circonstances 
suivantes peuvent provoquer des dom-
mages sur l'appareil et blesser grave-

 
- une maintenance incorrecte,  
- l'utilisation de pièces de rechange  
non conformes,  

-
ments de sécurité.

■  Les prescriptions locales 
peuvent restreindre l'utilisation de la 
machine.

 ■  
de coupe dans un état correct.

 ■

fuites de carburant et des pièces en-
 

les embouts de coupe.
 ■ Faites des pauses et changez régulière-

ment de position de travail.
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■
est dotée d'arêtes tranchantes. 

 ■
visuel avant chaque utilisation, après 
une chute de l'appareil ou s'il a subi 

défauts importants.
■

.
■

 ■ -

 ■ Adoptez une posture stable et gardez 
toujours votre équilibre pendant le  
fonctionnement. Utilisez par ailleurs  
le harnais fourni.

 ■ Le rebond est un mouvement soudain 
de la machine vers le côté, vers l'avant 
ou vers l'arrière, qui peut se produire 
lorsque l'outil de coupe se coince ou se 
prend dans un objet, comme un jeune 
arbre ou une souche.  
Il peut être si violent qu'il entraîne la ma-
chine et/ou l'utilisateur dans n'importe 

la perte de contrôle de la machine.
 ■ Il est possible d'éviter le rebond et les 

risques associés en prenant les pré-
cautions appropriées, comme indiqué 
ci-dessous.

a)  

 Un rebond peut augmenter le 
risque de blessure en raison du mouve-
ment inattendu de la machine. L'utilisa-
teur peut maîtriser les forces du rebond 
grâce à des mesures de précaution 
adaptées.

b) 

-
primez la cause du coincement de l'outil 
de coupe.

c)    
émoussés ou endommagés. Des 

 émoussés ou endommagés 
augmentent le risque de se coincer ou 
de s'accrocher à un objet et peuvent 
provoquer un rebond.

d)  

 Le rebond est plus probable dans 
 

matériau à couper.
e)  

 D'autres personnes peuvent être 
plus facilement touchées et blessées par 
la lame en rotation en cas de rebond.

 ► N'utilisez jamais l'appareil sans le  
carter de protection e correctement 

 ♦ e 
c.

 ♦ x dans le carter de pro-
e à l'aide de la (plus petite) clé à 

f.
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 ♦ v 
8.

 ♦ w 
jusqu'en butée dans le tube de jonction 

8.
 ♦ q et glissez 

w jusqu'en 
butée dans le tube de jonction supé-

8.
 ♦ Tournez légèrement le tube de jonction 

w jusqu'à ce que le verrouil-
q s'enclenche dans le trou présent 

8.
 ♦ Resserrez fermement à la main la vis  

v.

 ► Avant le démarrage de l'appareil, 
assurez-vous que le tube de jonction 

w
solidement et qu'il est placé dans la 
bonne position.

 ♦ v.
 ♦ q.
 ♦ Séparez les tubes de jonction.

 ♦ b et retirez le 
n du tube de jonc-

8.
 ♦ 0 dans 

m sur le tube de jonction 
8. La bague en plastique sur 

la poignée multifonctions doit reposer 
dans le rail de guidage situé dans le  

m.

 ♦
n et la poignée 

b. Serrez fermement à la main la 
b.

 ►
de l’appareil i (voir Fig. A) est main-

de câble o (voir Fig. A).

 ► Lors de l'utilisation de la bobine de 
z e doit 

être entièrement monté. Lors de l'utili-
sation de la lame à l, le car-

e doit être raccourci 
-

sion du carter de protection").
 ♦ F en 

 et en la main-
tenant. Ce faisant, tournez légèrement 

 jusqu’à la 
bloquer.

 ♦ Retirez la rondelle D, la rondelle de ten-
sion  et l’écrou  avant le remontage.

 ♦ t dans le sens 
F. 

 ♦
F.

 ♦

 ♦
moins solliciter le moteur dans la phase 

 ♦ Retirez la rondelle D, la rondelle de ten-
sion  et l’écrou  avant le remontage.

 ♦ l
F. La lame est réversible.
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 ♦ l avec la 
D  

, il 
est possible d’utiliser la clé de mainte-

d. Serrez l’écrou  dans le sens 
antihoraire.

 ♦
F.

 ►
fonctionnement de l'appareil avant 
de le mettre en service. Si vous avez 
le moindre doute, ne démarrez pas 

 ► Avant la première mise en service, 
 

r.
 ► Faites particulièrement attention  

 ■ Contrôle de la présence de dommages 
et d'usure sur les outils de coupe.

 ■ Montage correct de la tête de coupe.
 ■ Mobilité de tous les interrupteurs.
 ■

bougie d'allumage. Si la cosse n'est 

air-carburant qui s'échappe.
 ■

guider l'appareil en toute sécurité.
 ■ Tous les dispositifs de sécurité et de 

protection doivent être installés cor-
rectement et être à leur place avant  
de pouvoir démarrer l'appareil.

■
 Avant de démarrer 

l'appareil, assurez-vous que la tête de 

les pièces mobiles peuvent bouger 
librement.

 ► Si vous avez le moindre doute, faites-
vous aider par un professionnel dans 
un centre de service après-vente 
agréé pour utiliser cet appareil. 

 ► Lorsque vous manipulez du carburant, 
veillez à toujours assurer une bonne 
ventilation. Pendant l'ajout de carbu-
rant, ne fumez pas et éloignez-vous 
de toute source de chaleur. N'ajoutez 
jamais de carburant lorsque le moteur 

surpression éventuellement présente 
puisse diminuer lentement. Démarrez 
l'appareil à une distance d'au moins 

carburant. Le non-respect de cette 
consigne peut entraîner un risque 

 ■ Le volume de remplissage du réservoir 
de carburant 7

 ■
carburant recommandé dans le mode 
d’emploi. Le mélange de carburant 
vieillit. Par conséquent, n'utilisez pas 
un mélange de carburant de plus de 

risquez d'endommager le moteur et de 
perdre votre droit à la garantie.

 ■ Évitez tout contact cutané direct avec 
l'essence, et toute inhalation des 
vapeurs d'essence.  

temps et ne peut par conséquent fonc-
tionner qu'avec un mélange d'essence et 
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1,00 litre

3,00 litres

5,00 litres

Mélange 40 parts d'essence 
+ 1 part d'huile

 ► Utilisez de l'essence sans plomb de 
qualité avec un indice d'octane d'au 
moins 90.

 ► Vous obtiendrez la puissance optimale 
si vous utilisez de l'huile pour moteurs 

 ♦ Mélangez l'essence et l'huile dans le 
h.  

Servez-vous de la graduation sur le  
récipient.

 ♦ Versez d'abord l'essence  
 

h jusqu'au  
 Ajoutez ensuite l'huile 

graduation en haut à droite. Fermez le 
récipient et secouez-le.

 ♦ M et 
versez le mélange de carburant dans le 

7. Essuyez les 
résidus de carburant autour du bouchon 
du réservoir et refermez le bouchon du 
réservoir.

 ■ j lorsque 
vous travaillez avec l'appareil. Éteignez 
toujours l'appareil avant de retirer le 

j -
dent.

 ■ j est équipé d’un disposi-
tif de détachement rapide. L’ouverture 

N permet de détacher 
rapidement l’appareil du harnais dans 
une situation de danger.

 ♦ j.
 ♦ Réglez la longueur de la sangle de 

manière à ce que le mousqueton se 

hanche.
 ♦ 9 situé 

8 de 
l'appareil.

 ► Décrochez l'appareil avant de démar-
j 

lorsque le moteur tourne.
 ► k au 

niveau de la hanche, entre le corps et 
l'appareil.

 ► Démarrez le moteur à une distance 
 

remplissage.

 ► Placez l'appareil sur un support solide 
et plan. Assurez-vous que l'outil de 
coupe n'entre pas en contact avec 
des objets ni avec le sol.

z

 ♦ Assurez-vous que le capuchon de pro-
r est retiré  

l

 ♦
 est retirée.
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 ♦ Placez l'appareil sur un support solide et 
plan. Assurez-vous que l'outil de coupe 
n'entre pas en contact avec des objets 
ni avec le sol.

 ♦ p 
.

 ♦ 4 sur la 
.

 ♦ -
5

 ♦ Tenez fermement l'appareil avec une 
main sur le tube de jonction supé-

8. Avec l'autre main, tirez plu-
sieurs fois rapidement sur le cordon de 

3 
jusqu'à ce que le moteur démarre.  

 ► Démarrez l'appareil après avoir tiré  
 

4 sur la  
.

 ♦ Appuyez sur le blocage de l'accéléra-
a et brièvement sur l'accéléra-
s 4 

.   
L'appareil fonctionne au ralenti.  

 ♦ Pour tondre, maintenez le blocage de 
a enfoncé et actionnez 
s.

 ♦ Pour éteindre le moteur, amenez l'inter-
p .

 ♦ p 
.

 ♦ 4 sur  
.

 ♦ Tenez fermement l'appareil avec une 
8. 

Avec l'autre main, tirez plusieurs fois rapi-
dement sur le cordon de démarrage sur 

3 jusqu'à ce que 
le moteur démarre.  

L'appareil fonctionne maintenant au 
ralenti.

 ♦ Pour éteindre le moteur, amenez l'inter-
p sur la posi-

.

 ► Si le moteur ne démarre pas après 

sans le starter en position Démarrage 
à chaud. Si cela ne fonctionne pas, 
respectez les consignes données au 
chapitre "Dépannage".

 ►

 ■ Lors de la coupe, veillez à respecter les 

commune.
 ■ Ne débroussaillez/coupez pas pendant 

les heures de repos habituelles.
 ■ Les objets solides tels que les pierres, 

les pièces métalliques ou autres doivent 
être retirés. Ils risquent d'être projetés  
et de provoquer ainsi des dommages 
corporels ou matériels.

 ■ Lorsque vous taillez dans des buissons 
ou des haies hautes, la hauteur de travail 

de ne pas mettre en danger des ani-

 ■ Tenez toujours l'appareil fermement et 
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 ■ Ne coupez que l'herbe et les mauvaises 

trébucher.
 ■ Travaillez avec prudence et ne mettez 

personne en danger lors de la taille.
 ■ Ne travailler que dans des conditions  

 ■

 ■ Ne coupez jamais au-dessus de la  

 ■

 ■

 ■ Ne travaillez que sur des supports  

 ■
position et un équilibre adaptés à tout 
moment.

 ■ Changez de position de travail à inter-

unilatérale.
 ■ En cas de blocage de la tête de coupe, 

éteignez immédiatement l'appareil, 
débranchez la cosse de la bougie  
d'allumage et éliminez le blocage.

 ■ Pour la z et la lame à 
l, choisissez respectivement 

la position correcte de l'œillet du har-
9. Lorsque la débroussailleuse est 

j, sans que vous la 
touchiez avec la main,

 ■ 1 la z doit reposer légè-
rement sur le sol.

 ■ 2 la l doit se balancer 

 ♦  située sur l'œillet du 
9. Pour cela, utilisez la clé à 

f. Ne resserrez que 
.

 ♦ Équilibrez la débroussailleuse en fonc-
tion de l'outil de coupe conformément 

9 sur le tube de jonction supé-
8.

 ♦  lorsque la débroussail-
leuse se trouve dans la position souhai-
tée.

 ■ Maintenez l'appareil sur de petites zones 
herbeuses à un angle d'environ 30° et 
balancez la tête de coupe régulièrement 
vers la droite et vers la gauche en décri-
vant un mouvement semi-circulaire.

 ■ Vous obtiendrez les meilleurs résultats 

passages.
 ■ Pour tondre autour d'arbres, de piquets 

de clôture ou d'autres obstacles, faites 
lentement le tour de l'obstacle avec 

 ■ Évitez d'entrer en contact avec des obs-
tacles solides (pierres, murs, clôtures en 
bois, etc.). Cela provoquerait une usure 

protection pour maintenir l'appareil à la 
bonne distance.

 ■ Ne pas poser la tête de coupe sur le 
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Votre appareil est équipé d'un système 

tête de coupe est frappée sur le sol.
 ♦ Maintenez l'appareil en fonctionnement 

au-dessus d'une zone herbeuse et tapez 
légèrement la tête de coupe plusieurs 
fois sur le sol. Cela permet d'allonger 

 ♦ r
e

 ♦ Éteignez l'appareil.
 ♦ Poussez la bobine jusqu'en butée et 

 ♦ z (voir  
chapitre "Changement de bobine").

 ■
et provoquer des blessures.

 ■ Portez toujours le j et des 
vêtements appropriés pendant le tra-
vail. Portez des lunettes de protection, 
une protection auditive, un casque. 
Veillez à ce que la lame soit correcte-
ment installée.

 ■ Remplacez les outils de coupe défec-
 

 ► Ne travaillez avec la lame que sur des 
surfaces dégagées et planes. Inspec-
tez soigneusement la surface à couper 
et retirez tous les corps étrangers. 
Évitez de heurter des pierres, du métal 
ou d'autres obstacles. La lame pour-

risque de rebond.

 ♦ Pendant le travail, maintenez la tête de 
coupe au-dessus du sol et balancez 
l'appareil comme une débroussailleuse 

vient uniforme en forme d'arc.

 ♦ N'inclinez pas la tête de coupe.

 ♦ N'utilisez pas l'appareil pour couper des 
plantes sauvages ou des taillis.

 ♦
pas abîmée et remplacez des lames 
endommagées.

Nettoyer l'appareil et retirer les éventuels 
résidus d'herbe emprisonnés sur la tête de 
coupe et dans le carter de protection (voir 
chapitre "Maintenance et entretien").

 ■ -
tenance et de nettoyage lorsque le 
moteur est éteint et la cosse de bougie 
d’allumage 2

 ■
pas décrits dans ce mode d'emploi 
par un service après-vente agréé par 
nos soins.

 ■ N'utilisez que des pièces d'origine et 

 ■ L'utilisation de pièces qui ne sont pas 
d'origine peut provoquer des dom-
mages corporels et des dommages 
irréparables à l'appareil et entraîne 
l'annulation immédiate de la garantie.
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 ♦ Après chaque opération de coupe,  
nettoyez l'herbe et la terre présentes  
sur le dispositif de coupe et le carter  

e.
 ♦ Maintenez toujours les poignées propres 

 ♦ Nettoyez l'appareil avec une brosse 

►
 

L'appareil ne doit ni être nettoyé avec 
un jet d'eau ni être plongé dans de 
l'eau. N'utilisez pas de nettoyant ou de 
solvant.

 ■ Lors de l'utilisation de la bobine de 
z e doit 

de protection").
 ♦ Éteignez le moteur.
 ♦ Posez l'appareil sur le sol et assurez-

vous que le carburant ne coule pas et 
que l'appareil est bien stable.

 ♦ F en 
 et en la main-

tenant. Ce faisant, tournez légèrement 
 jusqu’à la 

t 
dans le sens horaire de la broche de 

F. 
 ♦ t en appuyant 

B de 
t vers 

l'intérieur et retirez le couvercle de la 
t .

 ♦ t, vous 
pouvez également vous aider d'un tour-
nevis plat. Procédez avec prudence, 
n'endommagez pas la bobine.

 ♦ z dans 
t et 

V .
 ♦ z dans le cou-

t et faites 
s'enclencher à nouveau le couvercle 

t. Veillez à placer 
V dans les 

C situées dans la boîte 
t, sinon il est impossible de 

.
 ♦ t dans le 

-
F.

 ♦ F en 
 et en la main-

tenant. Ce faisant, tournez légèrement 
 jusqu’à la 

bloquer.
 ♦ t 

jusqu’en butée de manière à ce qu’elle 
soit bien serrée.

 ♦
F.

 ♦
G.

 ♦
moins solliciter le moteur dans la phase 

 ■  
Portez des gants.

 ■ Lors de l'utilisation de la lame à 
l e 

de protection").
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 ♦ Éteignez le moteur.
 ♦ Posez l'appareil sur le sol et assurez-

vous que le carburant ne coule pas et 
que l'appareil est bien stable.

 ♦ F en 
 et en la main-

tenant. Ce faisant, tournez légèrement 
 jusqu’à la 

bloquer.
 ♦  dans le sens 

, la rondelle 
D et la lame à 

l F.
 ♦ l

F l peut 

 ♦ l avec la  
D  et 
.

 ♦
F.

 ► Lors de l'utilisation de la lame à 
l

 doit être réduite.
 ► Lors de l'utilisation de la bobine de 

z -
 doit être déployée.

 ♦ -
 vers l’inté-

rieur. 
 ♦ -

 vers le haut jusqu’à ce qu’elle 
s’enclenche. 

 ♦ -
 vers l’inté-

rieur et le bas. 
 ♦ Tirez complètement la rallonge du capot 

de protection  vers le bas.

 ► Nettoyez la rallonge  et le capot 
de protection e de l’appareil après 
chaque utilisation. 

 ■
à air. De la poussière et de la saleté 
pénètrent sinon dans le moteur et 
endommagent la machine.  

 ♦ Éteignez le moteur.
 ♦ X sur le couvercle du 

6 et retirez le couvercle du 
6 Y.

 ♦ L
Y.

 ♦ L avec du savon 
et de l'eau et laissez-le sécher à l'air. 
Pour le nettoyage, n'utilisez jamais 

 ► L, lorsqu'il 
est usé, endommagé ou fortement 
encrassé.

 ► La grille sert d'écarteur et doit être 
insérée en premier dans le boîtier du 

Y si elle est tombée lors du 
L.
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 ♦
6 dans les languettes situées sur le 

Y.
 ♦ 6 

Y.
 ♦ 6 

X.

 ► Des bougies d'allumage usées ou un 
-

trodes entraînent une réduction de la 
puissance du moteur.

 ♦ Éteignez le moteur.

 ♦ 2 de la bougie d'allu-
K.

 ♦ K dans 
le sens antihoraire avec la clé de mainte-

d

 ♦
avec une jauge d'épaisseur (disponible 
dans les magasins spécialisés). L'écar-
tement des électrodes doit se situer 

 ♦ Réglez le cas échéant l'écartement, en 
incurvant prudemment l'électrode de 

K.

 ♦ K avec 
une brosse métallique.

 ♦ K net-
toyée et réglée ou remplacez une bougie 

K endommagée par une 

"NST L8RTC").

 ♦ Remontez la cosse de bougie d'allu-
2.

 ■ N'utilisez en aucun cas l'appareil sans 
-

 ■ Portez des gants de protection pour 
éviter toute coupure.

 ♦ Éteignez le moteur.
 ♦ r du carter de 

e.
 ♦ r dans un étau et 

aiguisez la lame avec une lime plate.  
Limez prudemment et toujours dans une 
seule direction.

 ♦ r sur le carter de 
e.

 ►
carburant. Changez régulièrement le 

 ♦ M.

 ♦ 7 dans 
un récipient adapté.

 ♦ J avec un 
crochet hors du réservoir de carbu-

7 et retirez-le en détachant la 
petite bride.

 ♦ J et 

7.

 ♦ 7 
M.

 ►  
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z neuve, 

dans un magasin spécialisé et l'enrouler 
z.

 ♦
H de la bobine de 

z

z.
 ♦

G présentes sur la 
z.

 ►

z ne doit pas contenir 

fonctionnera pas correctement.

 ► Il faut graisser la transmission au bout 

 ♦  située sur la trans-

 ♦

situé sur le carter de transmission.

 ♦ .

 ► Le carburateur a été réglé en usine 
pour fournir une performance opti-
male. Si des ajustements sont néces-

un atelier spécialisé.

 ■ Éteignez l'appareil et détachez la 
cosse de bougie d’allumage 2 (voir 

coupe.
 ■ Portez des gants de protection pour 

éviter toute coupure.

 ► Placez l'appareil sur un support solide 
et plan. Assurez-vous que l'outil de 
coupe n'entre pas en contact avec 
des objets ni avec le sol.

 ►
fonctionnement de l'embrayage au 
ralenti.

 ► Démarrez l'appareil (voir "Démarrer le 

moteur tourne au ralenti.

maintenance mentionnés dans le tableau 
"Intervalles de maintenance". Une mainte-
nance régulière de l'appareil prolonge sa 
durée de vie. Vous obtenez en outre des 
performances de coupe optimales et évitez 
les accidents.
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Vis, écrous, boulons X

Filtre à air Nettoyer ou remplacer X

Filtre à carburant Remplacer X

Bougie d'allumage Nettoyer/régler/rem-
placer X

remplacer X

Totalité de la machine
nettoyer X

Poignée de commande -
ment X

Tête de coupe
correct X

Embrayage
ralenti X

Transmission X

 ♦ Nettoyez et entretenez soigneusement 
l'appareil et les accessoires avant  
l'entreposage.

 ♦ Rangez l'appareil dans un endroit sec et 
à l'abri de la poussière, hors de portée 
des enfants.

 ♦ N'enveloppez pas l'appareil dans des 
sacs en plastique, de l'humidité et de la 
moisissure peuvent apparaître.

 ♦ Ne posez pas l'appareil en appui sur le 
carter de protection.

 ♦ Pour entreposer la lame, utilisez la pro-
y

 ♦ o doit maintenir le 
i en position (voir 

 
o, même 

pour l'entreposage de l'appareil.
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 ► Un non-respect des consignes 
d'entreposage peut provoquer des 
problèmes de démarrage ou des dom-

dans le carburateur.

 ♦ 7 dans 
un lieu bien aéré.

 ♦ Démarrez le moteur et laissez-le tourner 
au ralenti jusqu'à ce que le moteur s'ar-
rête et qu'il ne reste plus de carburant 
dans le carburateur.

 ♦ Laissez le moteur refroidir (env.  
5 minutes).

 ♦ 7 dans 
un lieu bien aéré.

 ♦ Démarrez le moteur et laissez-le tourner 
au ralenti jusqu'à ce que le moteur s'ar-
rête et qu'il ne reste plus de carburant 
dans le carburateur.

 ♦ Laissez le moteur refroidir (env.  
5 minutes).

 ♦ K (voir 
d 

(voir "Remplacer/régler la bougie  
d'allumage").

 ♦ Versez une cuillère à café d'huile 2 temps 
pure dans la chambre de combustion et 
tirez lentement sur le cordon de démar-

moteur.
 ♦ K.

 ♦ Pour transporter l'appareil, celui-ci 
2 doit être 

débranchée de la bougie d'allumage. Ne 
transportez pas l'appareil lorsqu'il tourne 
au ralenti.

 ♦ Portez l'appareil avec une main sur le 
tube de jonction supérieur et une main 

8+w. 
Vous éviterez ainsi pendant le transport 
d'entrer en contact avec des pièces 

de coupe).
 ♦ Pour le transport de la lame, utilisez la 

y.
 ♦ Lors du transport, gardez une distance 

de sécurité par rapport à d’autres per-
sonnes.

 ♦ Ne transportez pas l'appareil à l'envers 
-

d'utilisation, videz le réservoir d'essence 
avec une pompe à essence. Ne videz 
pas le réservoir d'essence dans des 

fumant. Les vapeurs d'essence peuvent 
 

 
Sécurisez l'appareil contre un renver-
sement et des détériorations. Veillez à 
mettre l'appareil dans une position sûre.
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Sur Internet, vous pouvez commander  
confortablement des pièces de rechange  
pour ce produit sur .

Scannez le code QR 
avec votre smart-
phone/tablette.  
Ce code QR vous 
donne un accès direct 
à notre site web sur 
lequel vous pouvez 

visualiser et commander les pièces de re-
change disponibles.

 ► Si vous rencontrez des problèmes 
avec la commande en ligne, vous pou-
vez vous adresser par téléphone ou 
par e-mail à notre Centre de service 
après-vente.

 ► Veuillez toujours indiquer à la 
commande la référence article 

 ► Veuillez noter qu'une commande en 
ligne de pièces de rechange n'est pas 
possible pour tous les pays de livrai-
son.

Le moteur ne  
démarre pas

Réservoir vide Faire le plein du réservoir

Séquence de démarrage 
erronée

Respecter les instructions relatives 
au démarrage de la machine dans 
le présent mode d’emploi

Moteur "noyé"

Couper les gaz, démarrer plusieurs 
fois, si nécessaire démonter, net-
toyer et sécher la bougie d'allu-
mage

Bougie d'allumage encras-
sée, écartement incorrect 
entre les électrodes

Nettoyer, régler ou remplacer la 
bougie

Branchement de la bougie, 
câble d'allumage défec- Remplacer

Carburateur, gicleurs 
encrassés, dispositif de 
mélange du carburateur 
mal réglé

Faire nettoyer et régler le carbura-
teur par un atelier spécialisé

Filtre à carburant bouché carburant
Le moteur tourne trop 
vite au ralenti Moteur froid

Le moteur n'atteint 
pas sa pleine puis-
sance

Bougie d'allumage encras-
sée, écartement incorrect 
entre les électrodes

Nettoyer, régler ou remplacer la 
bougie

508093_2507_PBS2F6_BDA_LB8_Content_OS.indb   81 20.11.2025   15:13:58



| Français

Le moteur n’atteint 
pas sa pleine puis-
sance

Filtre à air encrassé
Carburateur, gicleurs 
encrassés, dispositif de 
mélange du carburateur 
mal réglé

Faire nettoyer et régler le carbura-
teur par un atelier spécialisé

Mélange de carburant 
incorrect

Ajouter du carburant conformé-
ment au mode d’emploi

Le moteur n’atteint 
pas sa pleine puis-
sance

Joint d'étanchéité non 
étanche dans le carter  
de vilebrequin Faire corriger le défaut par un  

atelier spécialiséCylindre, segments de  
piston usés
Allumage incorrect

de gaz d'échappe-
ment/fumée

Dispositif de mélange du 
carburateur mal réglé

Faire régler le carburateur par un 
atelier spécialisé

Mélange de carburant 
incorrect

Ajouter du carburant conformé-
ment au mode d’emploi

Le symbole ci-contre, d’une pou-
belle barrée sur roues, indique que vous ne 

avec les ordures ménagères, mais le rappor-

 

Si votre appareil usagé contient des don-
nées à caractère personnel, vous assumez 

avant de le rapporter.
 Renseignez-vous auprès de  
votre commune ou des services 
administratifs de votre ville pour 
connaître les possibilités de recy-
clage du produit usagé.

L’emballage est constitué de ma-

pouvez recycler par le biais des 

Éliminez l‘emballage d‘une ma-
nière  respectueuse de l‘environ-

-
ballage et triez-les séparé ment si néces-

-
pérés par des abréviations (a) et des 

-

 ■ Videz le réservoir d'essence et le carter 
d'huile avec soin et déposez votre appa-
reil dans un centre de recyclage. Les 
pièces en plastique et en métal utilisées 
peuvent être triées par matières et être 
introduites ainsi dans un circuit de  
recyclage.
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 ■ Déposez les huiles usagées et les rési-
dus d'essence dans un centre de dépol-
lution et ne les déversez pas dans les 
canalisations ou dans les égouts.

 ■ Déposez le matériel de maintenance 
pollué et les consommables auprès  
d'un point de collecte agréé.

Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de 
la date d’achat. S’ils sont compris dans la 
livraison, les blocs-batteries de la série X12V 
et X20V Team sont également garantis 3 ans 
à compter de la date d’achat. Si ce produit 
venait à présenter des vices, vous disposez 

-

par notre garantie présentée ci-dessous.

La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veuillez bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 

garantie nécessite, dans le délai de trois 
ans, la présentation de l’appareil défec-

caisse) ainsi que la description brève du 
vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la répa-
ration ou l’échange du produit.

période de garantie. Cette disposition s’ap-

réparées.  

Les dommages et vices éventuellement 
déjà présents à l’achat doivent être signalés 
immédiatement après le déballage. Toute 
réparation survenant après la période sous 
garantie fera l’objet d’une facturation.

L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.

vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 

normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 

utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acqui-
sition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir.  
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Cette période court à compter de la de-
mande d‘intervention de l‘acheteur ou de la 
mise à disposition pour réparation du bien 
en cause, si cette mise à disposition est 
postérieure à la demande d‘intervention.
Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 

1648 et 2232 du Code Civil.

Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 

répond également des défauts de confor-
mité résultant de l‘emballage, des ins-
tructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

1°  S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas 

 – s‘il correspond à la description don-
née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

 – s‘il présente les qualités qu‘un ache-
teur peut légitimement attendre eu 

-
tes par le vendeur, par le producteur 
ou par son représentant, notamment 
dans la publicité ou l‘étiquetage ;

parties ou être propre à tout usage spé-
cial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.

L‘action résultant du défaut de conformité 

délivrance du bien.

Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 

L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 

-
verte du vice.
Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

votre demande, veuillez suivre les indica-

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur 
l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.
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 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-

en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-

QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

d’emploi de votre produit. 

Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de 
la date d’achat. S’ils sont compris dans 
la livraison, les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont également garan-
tis 3 ans à compter de la date d’achat. Si 
ce produit venait à présenter des vices, 

sont pas restreints par notre garantie pré-
sentée ci-dessous.

La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veuillez bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 

garantie nécessite, dans le délai de trois 
ans, la présentation de l’appareil défec-

caisse) ainsi que la description brève du 
vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la répa-
ration ou l’échange du produit.

période de garantie. Cette disposition s’ap-

réparées. Les dommages et vices éventuel-
lement déjà présents à l’achat doivent être 
signalés immédiatement après le déballage. 
Toute réparation survenant après la période 
sous garantie fera l’objet d’une facturation.

L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.

vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 

normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 

-
sation conforme du produit.  
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Des buts d’utilisation et actions qui sont 
déconseillés dans le manuel d’utilisation, 
ou dont vous êtes avertis doivent égale-
ment être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

votre demande, veuillez suivre les indica-

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur 
l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-

en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-

QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

d’emploi de votre produit. 

 
 

Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

 
 

Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

 
 

Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 508093_2507
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Veuillez tenir compte du fait que l’adresse 
suivante n’est pas une adresse de service 
après-vente.  Veuillez d’abord contacter le 
service mentionné.

 
 

 
 

www.kompernass.com

 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU

présente que ce produit est en conformité 
avec les normes, documents normatifs et 

(2006/42/CE)

(2014/30/EU)

 
et EU/2024/1208

Mesuré LWA = 107,6 dB
Imprécision KWA = 1,64 dB

Mesuré LWA = 107,9 dB
Imprécision KWA = 1,28 dB

WA = 110 dB

(2016/1628/EU)

(2011/65/EU)*
*  La seule responsabilité pour l'établissement 

de cette déclaration de conformité incombe 
au fabricant. L'objet décrit ci-dessus de la 

-
triction de l'utilisation de certaines substances 
dangereuses dans les appareils électriques et 
électroniques.

 
Débroussailleuse thermique PBS 2 F6

Bochum, le 10/09/2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
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Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuwe apparaat. U hebt hiermee ge-
kozen voor een hoogwaardig product. De 
gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit 
product. Hij bevat belangrijke aanwijzin-
gen voor de veiligheid, het gebruik en het 
afvoeren van dit product. Lees alle bedien-
ings- en veiligheidsaanwijzingen voordat u 

product uitsluitend op de voorgeschreven 
wijze en voor de aangegeven doeleinden. 

-
uct doorgeeft aan een derde.

Het apparaat is geschikt voor het trimmen 
van gras in tuinen, langs de randen van 
bloembedden en rond bomen of hekpalen 
en voor licht struikgewas.
Elk ander gebruik dat in deze gebruiksaan-
wijzing niet uitdrukkelijk wordt toegestaan, 
kan schade aan het apparaat veroorzaken 
en tot ernstig gevaar voor de gebruiker 
leiden. Het apparaat is niet bedoeld voor 
het snoeien van struiken, kleine bomen of 
soortgelijke planten.
Het apparaat is alleen bestemd voor ge-
bruik door volwassenen. Jongeren van  
16 jaar of ouder mogen het apparaat alleen 
gebruiken op voorwaarde dat ze onder 
toezicht staan. De fabrikant aanvaardt 
geen aansprakelijkheid voor schade die 
voortvloeit uit oneigenlijk gebruik of door 
een verkeerde bediening. Dit apparaat is 
niet geschikt voor bedrijfsmatig gebruik. Bij 
bedrijfsmatig gebruik vervalt de garantie.

1 Motorbehuizing
2 Bougiestekker
3 Starthandgreep met starterkoord
4 Chokehendel
5 Brandstofpomp (primer)
6

7 Brandstoftank
8 Bovenste schachtbuis
9 
0 Multifunctionele handgreep
q Vergrendeling, buisschacht
w

e Beschermkap
r Draadafsnijder
t Spoeldoos
z Draadspoel
u Bedieningselement
i Kabel van het apparaat
o Kabelhouder
p  Aan-uitknop
a 
s

d

f 

g Etui voor toebehoren
h 

j Draagharnas
k Lichaamsbescherming
l Drietandsmes
y Transportbescherming, drietandsmes

x Schroeven, beschermkap
c Schachthouder

v Bevestigingsschroef buis
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b Sterschroef, multifunctionele handgreep
n 

m 

M Tankdop

N Sluiting

B Kliksluiting, spoeldoos
V Draaduitgangsoog
C Uitsparing, draadspoel

X 

Y 

L 

K Bougie

J

H Inkeping draadspoel
G

Aandrijfschijf
Borgpen

F Bevestigingsspil
D Sluitring

 Spanring
 Moer

 Kliksluiting, beschermkap
 Verlenging, beschermkap

 Schroef, smering aandrijving

 Schroef, oog

1  motorbehuizing met bovenste schacht-
buis en niet-gemonteerde multifunctionele 
handgreep

1 onderste schachtbuis
1 draadspoel
1 drietandsmes met transportbescherming
1 beschermkap
1 draagharnas met heupbescherming
1 onderhoudssleutel
1  

1 etui voor toebehoren
1 gebruiksaanwijzing

Motor  2-taktmotor,  
luchtgekoeld

Motorvermogen  

Toerental onbelast 
motor -1

 
-1

-1

 
-1

-1

Bougie L8RTC
Aandrijving Centrifugaalkoppeling

 
(zonder brandstof, snij-uitrusting  
en beschermkap) ca. 7 kg
Tankinhoud/ 
tankvolume 1200 ml/1200 cm3
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Het A-gewogen geluidsniveau bedraagt 

pA = 91,28 dB
pA = 3 dB

WA = 103,13 dB
WA = 3  dB

pA = 93,66 dB
pA = 3 dB

WA = 103,69 dB
WA = 3  dB

 

WA = 107,6 dB
WA = 1,64 dB

WA = 107,9 dB
WA = 1,28 dB

WA = 110 dB

Trillingswaarden (vectorsom van drie richt-

Trilling bij linkerhand- 
greep   ah = 7,706 m/s2 

2

Trilling bij rechter- 
handgreep  ah = 4,947 m/s2 

2

Trilling bij linker- 
handgreep  ah = 7,602 m/s2 

2

Trilling bij rechter- 
handgreep  ah = 6,420 m/s2 

2

 ► De vermelde totale trillingswaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden 
zijn in een genormeerde testopstelling 
gemeten en kunnen worden gebruikt 
voor de vergelijking van een elektrisch 
gereedschap met een ander elektrisch 
gereedschap.

 ► De vermelde totale trillingswaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden 
kunnen ook worden gebruikt voor een 
voorlopige inschatting van de belasting. 

 ► De trillings- en geluidsemissieniveaus 
kunnen tijdens het daadwerkelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap 
afwijken van de vermelde waarden, af-
hankelijk van de aard van het gebruik 
van het elektrische gereedschap, en in 
het bijzonder afhankelijk van het soort 
werkstuk dat wordt bewerkt.
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 ► Het is noodzakelijk veiligheidsmaatre-
gelen ter bescherming van de bedi-
ener vast te stellen op basis van een 
inschatting van de trillingsbelasting 
tijdens de feitelijke gebruiksomstan-
digheden (hierbij dient rekening te 
worden gehouden met alle aspecten 
van de bedrijfscyclus, bijvoorbeeld 
periodes waarin het gereedschap uit-
geschakeld is en periodes waarin het 
gereedschap weliswaar ingeschakeld 
is, maar onbelast draait). 

Lees vóór het eerste gebruik de 
gebruiksaanwijzing aandachtig 
in zijn geheel door en bewaar 
deze voor toekomstig gebruik.

 
werken met het apparaat dient u 
bijzondere veiligheidsmaatregel-
en te nemen.  
Lees alle waarschuwingen en 
neem ze in acht.

Let op voor weggeslingerde 

Houd omstanders uit de buurt 

De afstand tussen de machine 
en derden moet minstens  

Let op, hete onderdelen.  

geval cirkelzaagbladen als mes.

 
40 delen benzine op 1 deel olie

van het apparaat is ten strengste 

vermogens niveau van  
het apparaat

Positie chokehendel

FULL Brandstofpomp (primer) vullen

push x 6 Brandstofpomp (primer)  

PULL Aan het startkoord trekken

PULL x 3-4

press

vergrendeling induwen
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Deksel met 2 functies voor gras-
maaier en 3-tandsmes

Vloeibaar vet aandrijving  
bijvullen

 Een waarschuwing 
met dit pictogram en met het 
signaalwoord “ ” duidt 
op een onmiddellijk aanwezige 
gevaarlijke situatie, die fataal of 
ernstig letsel tot gevolg heeft als 
deze niet wordt vermeden.

Een waarschuwing met dit pic-
togram en met het signaalwoord 
“ ” duidt op 
een mogelijk gevaarlijke situatie, 
die fataal of ernstig letsel tot 
gevolg kan hebben als deze niet 
wordt vermeden.

Een waarschuwing met dit pic-
togram en met het signaalwoord 
“ ” duidt op een 
mogelijk gevaarlijke situatie, die 
licht of matig letsel tot gevolg 
kan hebben als deze niet wordt 
vermeden.

Een waarschuwing 
met dit pictogram en met het 
signaalwoord “ ” duidt 
op een mogelijke situatie die 
materiële schade tot gevolg kan 
hebben als deze niet wordt ver-
meden.

Een opmerking 

omgang met het apparaat een-
voudiger maakt.

Elektrisch apparaat niet via het 

Voer de verpakking af in over-
eenstemming met de milieu-
voorschriften.

Verpakking van recyclebare 
materialen. Neem de aanduiding 
van de verpakkingsmaterialen 

verpakkingsmaterialen zijn voor-
zien van afkortingen (a) en cijfers 

-
terialen.

De verpakking bevat bestand-
delen van papier en/of karton.

De verpakking bevat bestand-
delen van plastic en/of metaal.

Dit product voldoet aan de eisen 
van de toepasselijke Europese 
en nationale richtlijnen.

 verpakking en de ge-
bruiksaanwijzing zijn 

recycleerbaar, vallen onder de uitgebreide 
producenten verantwoordelijkheid en 
worden gescheiden ingezameld.
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 ► Kinderen en zieke en gehandicapte 
personen moet toegang tot het ap-
paraat worden ontzegd. Kinderen 
moeten onder streng toezicht staan 
als ze in de buurt van machines zijn. 
Neem de geldende regionale en 
lokale preventievoorschriften voor 
ongevallen in acht. Hetzelfde geldt 
voor alle voorschriften op het gebied 
van veiligheid en welzijn op het werk. 
De fabrikant kan niet aansprakelijk 
worden gesteld als zijn machines 
worden gewijzigd zonder toestemming 
en dergelijke wijzigingen leiden tot 
persoonlijk letsel of schade aan voor-
werpen. 

 ► Tijdens het gebruik van machines  
moeten altijd basisvoorzorgsmaat-
regelen worden genomen.  
Neem ook alle tips en aanwijzingen in 
de aanvullende veiligheidsvoorschriften 
in acht.

■
 Het 

motorapparaat produceert giftige uit-
laatgassen zodra de motor draait. Deze 
gassen kunnen reukloos en onzichtbaar 

-
it in gesloten of slecht geventileerde 
ruimtes. Zorg voor voldoende verlichting 
tijdens de werkzaamheden. Zorg ervoor 
dat u bij vochtig weer, sneeuw, ijs, op 

stevig staat.

■
Bezoekers en  

toeschouwers, vooral kinderen, zieke 
en gehandicapte personen, moet de 
toegang tot de werklocatie worden 
ontzegd. Zorg ervoor dat andere mensen 
niet met het gereedschap in aanraking 

door aan mensen die bekend zijn met 
het apparaat en weten hoe het moet 
worden gebruikt.

■
-

schappen die niet worden gebruikt, 
moeten worden opgeborgen op een 
droge, liefst  
hoger gelegen plaats of achter slot en  
grendel worden bewaard op een niet- 
toegankelijke plaats.

■

bijvoorbeeld geen klein gereedschap of 
accessoires voor werk dat eigenlijk met 
zware gereedschappen moet worden 

uitsluitend waarvoor ze bedoeld zijn.
■  De kleding 

moet doelmatig zijn en mag u niet  
hinderen tijdens het werk. Draag kleding 
met snijbeschermingsinzetstukken.

■
 Draag veiligheidsschoenen 

met stalen neuzen/stalen zolen en an-
tislipzolen. Draag een veiligheidshelm 
als er bij de werkzaamheden een risico 
bestaat op vallende voorwerpen.

■  Er kunnen 
voorwerpen worden weggeslingerd. Dit 
kan ernstig oogletsel tot gevolg hebben.

■  Draag 
persoonlijke gehoorbescherming, bijv. 
oordopjes.
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■  
Draag stevige handschoenen – leren 
handschoenen bieden afdoende bes-
cherming.

■
Werk nooit zonder de beveiliging met 
het trimgereedschap. Letselgevaar  
door weggeslingerde voorwerpen.

■   
Alle sleutels en dergelijke moeten  
worden verwijderd voordat het  
apparaat wordt ingeschakeld.

■
  

geen motorgereedschappen als u moe 
-

ende middelen of medicamenten die het 
reactievermogen beïnvloeden, mag niet 
met het apparaat worden gewerkt.

■
Houd u aan de geldende brandbev-
eiligingsvoorschriften en de respectieve 
plaatselijke voorschriften inzake brand-
preventie.

■
 Vul geen brandstof 

bij als de motor draait of nog warm is. 
Zorg bij het tanken voor goede ventilatie. 
Roken en open vuur zijn verboden.

■

voorzichtig, zodat eventuele overdruk 
langzaam kan ontsnappen en er geen 
benzine uit de tank spuit. Door met het 
apparaat te werken, wordt de behuizing 
erg warm. Laat het apparaat daarom 
afkoelen  
voordat u het bijvult. Anders kan de 
brandstof ontbranden en ernstige  
brandwonden veroorzaken.

■
 Als er 

vloeistof wordt gemorst, verwijder deze 
dan onmiddellijk en maak het apparaat 
schoon.

 ■ Controleer na het bijvullen of de afslu-
itschroef goed vastzit, zodat deze niet 
kan loskomen door de trillingen die  
tijdens het werk worden gegenereerd.

■ Start de motor niet als  
er brandstof ontsnapt. Levensgevaar 

■   
Bij langer gebruik van het motorappa-
raat apparaat kan door trillingen de 
doorbloeding van de handen verstoord 
raken (ziekte van Raynaud). U kunt 
echter langer met het apparaat werken 
als u geschikte handschoenen draagt 
of regelmatig een pauze inlast. Houd er 
rekening mee dat een persoonlijke aan-
leg voor slechte doorbloeding, lage bui-
tentemperaturen of het gebruik van veel 
kracht bij het werken de gebruiksduur 
kunnen reduceren.

■   
Controleer het apparaat vóór gebruik 
en nadat het is gevallen of na harde 
schokken op tekenen van schade en 
slijtage. Zijn afzonderlijke onderdelen 
beschadigd? Stel u bij lichte schade de 
vraag of het gereedschap nog goed en 
veilig kan werken. Let erop dat bewe-
gende delen correct zijn uitgelijnd en 

elkaar? Zijn er onderdelen beschadigd? 
Is alles correct geïnstalleerd? Is aan alle 
andere vereisten voor een goede werk-
ing voldaan? Beschadigde beveiligingen 
e.d. moeten door bevoegde personen 
correct worden gerepareerd of vervan-
gen, tenzij uitdrukkelijk anders vermeld 
in de gebruiksaanwijzing. Defecte 
schakelaars moeten worden vervangen 
door een erkende dienstverlener. Wend 
u voor reparaties tot een door ons gevol-
machtigde klantendienst.
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■

 
Dat geldt vooral voor werkzaamheden 
aan de draadspoel.

■
-

gingsonderdelen voor onderhoud en 
reparatie. Vervangingsonderdelen zijn 
verkrijgbaar in onze onlineshop (zie  
”Vervangingsonderdelen bestellen").

 ► Het gebruik van andere trimkoppen, 
accessoires en hulpstukken die niet 
uitdrukkelijk worden aanbevolen, kan 
een gevaar betekenen voor personen 
en voorwerpen. Het gereedschap mag 
alleen worden gebruikt voor datgene 
waarvoor het bedoeld is. Elk ander ge-
bruik wordt beschouwd als oneigenlijk 
gebruik. Alleen de gebruiker, in geen 
geval de fabrikant, is verantwoordelijk 
voor materiële schade en persoonlijk 
letsel als gevolg van oneigenlijk ge-
bruik. De fabrikant kan niet aansprake-
lijk worden gesteld als zijn machines 
worden gewijzigd of onjuist worden 
gebruikt en dit resulteert in schade.

 ► -
schap blijven er restrisico's bestaan  
die niet kunnen worden uitgesloten.  
De volgende potentiële gevaren kun-
nen worden afgeleid uit het type en de  

 ■ Contact met de onbeschermde draad-
spoel (snijwonden).

 ■ In de draaiende draadspoel grijpen 
(snijwonden).

 ■
bescherming wordt gedragen.

 ■ Schadelijke stof- of gasontwikke-
ling bij gebruik van het apparaat in 
gesloten ruimten (misselijkheid).

■  
, vooral 

wanneer u het apparaat start. Houd altijd 

■

 Houd het apparaat altijd op een 
veilige afstand van uw lichaam en zorg 
ervoor dat u goed stevig staat.

■

 ■
of bij goede kunstmatige verlichting.

 ■
wanneer het gras nat is.

 ■ Controleer het apparaat op schade  
voordat u het gebruikt of nadat het een 
stoot heeft gekregen en repareer het 
indien nodig.

 ■
beveiligingen beschadigd zijn of niet 
naar behoren zijn aangebracht.

 ■ Zorg ervoor dat de ventilatiesleuven 
van de motor, de beschermkap en de 
trimvoorziening altijd vrij zijn van vuil of 
resten.

■

  
Zorg er tijdens de werkzaamheden altijd 
voor dat zich geen personen of dieren 
binnen een straal van minstens 15 meter 
bevinden.  
Schakel het apparaat onmiddellijk uit als 
er iemand, vooral kinderen, binnen de 
reikwijdte van het apparaat komt.

 ■ Kom niet in de buurt van de bewegende 
onderdelen wanneer het apparaat in 
werking is (in de buurt van de trimvoor-
ziening). 
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 ■ Voordat het apparaat wordt gebruikt, 
moeten stenen, takken en ander vast 
materiaal uit de werkzone worden ver-
wijderd. Start het apparaat alleen zoals 
beschreven in de gebruiksaanwijzing. 
Het mag niet ondersteboven of in werk-
positie zijn wanneer het gestart wordt. 
Steek geen grindwegen of paden over 
terwijl het apparaat in werking is.

 ■ Wees uiterst voorzichtig bij het verlengen 
van de trimdraad. Er bestaat gevaar voor 
snijwonden. Na het uitvoeren van deze 
procedures moet de juiste werkpositie 
weer worden aangenomen voordat het 
apparaat wordt gestart.

 ■
Houd er rekening mee dat het apparaat 
nog een paar seconden lang werkt  
nadat u de schakelaar heeft losgelaten.

 ■ Schakel de motor uit (aan-uitknop uit) 
 

- brandstof in het apparaat doet,  
- het apparaat niet gebruikt,  
- het apparaat zonder toezicht achterlaat,  
- het apparaat schoonmaakt,  
- het apparaat van de ene naar de  
andere plaats vervoert,  
- de trimvoorziening verwijdert of 
vervangt, of met de hand de lengte van  
de trimdraad instelt.

■   
Bij langer gebruik van het motorapparaat 
kan de doorbloeding van de handen 
verstoord raken. U kunt echter langer 
met het apparaat werken als u geschikte 
handschoenen draagt of regelmatig een 
pauze inlast. Houd er rekening mee dat 
een persoonlijke aanleg voor slechte 
doorbloeding, lage buitentemperaturen 
of het gebruik van veel kracht bij het 
werken de gebruiksduur kunnen reduc-
eren.

 ■ Langdurig gebruik van het motorgereed-
schap kan leiden tot gehoorschade als 
u geen passende gehoorbescherming 
draagt. 

, bijv. oordopjes, om het risico 
op gehoorschade te verminderen.

■

 Na 
het uitschakelen is de motorkop van de 
grastrimmer heet. Zorg ervoor dat u niet 
met de motorkop in aanraking komt.

 ■ Controleer regelmatig of de trimvoor-
ziening stilstaat bij onbelaste werking.

 ■ Lokale voorschriften kunnen een leefti-
jdsgrens bepalen voor de gebruiker.

 ■ Houd er rekening mee dat volgende om-
standigheden kunnen leiden tot schade 
aan het apparaat en ernstige verwondin-

 
- gebrekkig onderhoud,  
- gebruik van niet-conforme vervanging-
sonderdelen,  
- verwijdering of wijziging van veilig-
heidsvoorzieningen.

■  Plaatselijke regelgeving kan  
het gebruik van de machine beperken.

 ■ Houd het apparaat en de trimvoorzien-
ing altijd in goede staat.

 ■ Controleer het apparaat voordat u het 
gebruikt op loszittende bevestigingen, 

-
delen, zoals scheuren in de trimopzet-
stukken.

 ■ Las pauzes in en verander regelmatig 
van werkhouding.

■  Er zitten scherpe  
randen aan de grastrimmer. 

 ■ Het is noodzakelijk om vóór elk gebruik 
een test uit te voeren nadat het apparaat 
is gevallen of een andere stoot heeft 
ondergaan, om grote gebreken op te 
sporen.
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■
.

■

 ■ -

 ■ Zorg ervoor dat u tijdens het gebruik  
van het apparaat stevig staat en altijd 

-
bovenop de meegeleverde draagriem.

 ■ Een terugslag is een plotse zijwaartse, 
voorwaartse of achterwaartse beweg-
ing van het apparaat die kan optreden 
wanneer het trimgereedschap vastloopt 
of in een voorwerp, bijvoorbeeld een 
jong boompje of een boomstronk, blijft 
vasthaken.  
De terugslag kan zo krachtig zijn dat het 
apparaat en/of de gebruiker in een will-
ekeurige richting wordt gedreven en de 
gebruiker de controle over het apparaat 
verliest.

 ■ Terugslag en de bijbehorende risico's 
kunnen worden vermeden door pas-
sende voorzorgsmaatregelen te nemen, 
zoals hieronder beschreven.

a)  

 Een terugslag kan 
door een onverwachte beweging van het 
apparaat leiden tot een groter risico op 
letsel. De gebruiker kan door geschikte 
veiligheidsmaatregelen de terugslag-
krachten beheersen.

b) 

oorzaak voor het vastlopen van het  
trimgereedschap en verhelp deze.

c)  
. Bot of beschadigd 
 verhoogt het risico op 

vastlopen of vasthaken in een voorwerp 
en kan een terugslag veroorzaken.

d)  

 De kans op een terugslag is groter 
wanneer het te trimmen oppervlak moe-
ilijk te zien is.

e)  

 Andere personen kun-
nen in geval van een terugslag sneller 
door het roterende trimgereedschap 

 ►  
de naar behoren gemonteerde bes-
chermkap e. Er bestaat letselgevaar.

 ♦ Plaats de beschermkap e op de  
schachthouder c.

 ♦ Draai de schroeven x in de bescher-
mkap e met behulp van de (kleinere)  
4 mm-inbussleutel f.
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 ♦ Draai de bevestigingsschroef van de 
buis v op de bovenste schachtbuis 8 
los.

 ♦ Schuif de onderste schachtbuis w  
zo ver mogelijk in de bovenste schacht-
buis 8.

 ♦ Druk op de vergrendeling q en duw de 
onderste schachtbuis w tot de aanslag 
in de bovenste schachtbuis 8.

 ♦ Draai de onderste schachtbuis w met 
een lichte draaibeweging tot de vergren-
deling q in het gaatje in de bovenste 
schachtbuis 8 vastklikt.

 ♦ Draai de bevestigingsschroef van de 
buis v opnieuw handvast aan.

 ► Controleer voordat u het apparaat 
start of de onderste schachtbuis w 
goed vast zit en in de juiste positie zit.

 ♦ Maak de bevestigingsschroef van de 
buis v los.

 ♦ Druk op de vergrendeling q.
 ♦ Trek de schachtbuizen uit elkaar.

 ♦ Draai de sterschroef b los en verwijder 
de greephouder n van de bovenste 
schachtbuis 8.

 ♦ Plaats de multifunctionele handgreep 0  
in de houder m op de bovenste schacht-
buis 8. De plastic ring op de multifunc-
tionele handgreep moet in de geleiderail 
in de houder m liggen.

 ♦ Bevestig de multifunctionele hand-
greep met de greephouder n en de 
sterschroef b. Draai de sterschroef b 
handvast aan.

 ► Controleer en zorg ervoor dat de kabel 
van het apparaat i (zie Afb. A) op zijn 
plaats wordt gehouden door de twee 
kabelhouders o (zie Afb. A).

 ► Bij gebruik van de draadspoel z moet 
de beschermkap e volledig gem-
onteerd zijn. Bij gebruik van het dri-
etandsmes l moet de beschermkap 
e
“Verlenging van de beschermkap (ver-
wijderen/installeren)”).

 ♦ Blokkeer de bevestigingsspil F door  
de borgpen  omlaag te drukken en 
ingedrukt te houden. Draai daarbij de 
aandrijfschijf  een beetje tot deze  
blokkeert.

 ♦ Verwijder ring D, spanring  en moer 
 vóór de montage.

 ♦ Schroef de spoeldoos t linksom op de 
bevestigingsspil F. 

 ♦ Laat daarna de borgpen  los om de 
bevestigingsspil F te ontgrendelen.

 ♦ Trek aan beide draaduiteinden om de 
draden uit de groef los te maken.

 ♦ Knip de draad af op ongeveer 15 cm, 
zodat de motor tijdens de start- en  
opwarmfase minder wordt belast.
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 ♦ Verwijder ring D, spanring  en moer 
 vóór de montage.

 ♦ Plaats het drietandsmes l op de  
bevestigingsspil F. Het mes kan aan 
beide zijden worden gebruikt.

 ♦ Bevestig het drietandsmes l met  
de sluitring D, de spanring  en de 
moer . Draai de moer  vast met  
de onderhoudssleutel d. 
Draai moer  tegen de klok in vast.

 ♦ Laat daarna de borgpen  los om de 
bevestigingsspil F te ontgrendelen.

 ► Voordat u het apparaat in gebruik 
neemt, moet u controleren of het veilig 
kan werken. Als u twijfelt, start het 

 ► Verwijder voor het eerste gebruik de 
beschermfolie van de draadafsnijder 
r.

 ►

 ■ Controle van het trimgereedschap  
op beschadiging en slijtage.

 ■ Correcte montage van de trimkop.
 ■ Soepele werking van alle schakelaars.
 ■ Stevige bevestiging van de bougi-

estekker. Als de bougie loszit, kunnen 
er vonken ontstaan die het ontsnap-
pende brandstof-luchtmengsel kunnen 
doen ontbranden.

 ■ Schone handgrepen om het apparaat 
veilig te kunnen hanteren.

 ■ Alle beschermings- en beveilig-
ingsvoorzieningen moeten correct zijn 
geïnstalleerd en op hun plaats zitten 
voordat het apparaat kan worden  
gestart.

■
 Controleer, voordat u het apparaat 

start, of de trimkop correct geplaatst is 
en de beweegbare delen vrij zijn.

 ► Als u twijfelt, vraag dan een specialist 
bij een erkend servicecentrum om u 
te adviseren bij het gebruik van dit 
apparaat. 

 ► Als u met brandstof omgaat, zorg 
dan altijd voor een goede ventilatie. 
Houd alle warmtebronnen uit de buurt 
en rook niet tijdens het tanken. Tank 

tankdop voorzichtig, zodat eventuele 
overdruk langzaam kan ontsnappen. 
Start het apparaat op minstens  
3 meter afstand van de plaats waar u 
er brandstof in heeft gedaan. Houdt u 
hier geen rekening mee, dan bestaat 

 ■ Het volume van de brandstoftank 7 
bedraagt 1200 ml.

 ■ -
wijzing aanbevolen brandstofmengsel. 

-
bruik daarom geen brandstofmengsel 
dat ouder is dan 3 maanden. Als u dat 
toch doet, kan de motor beschadigd 
raken en vervalt de garantie.

 ■ Vermijd direct contact van de huid  
met benzine en adem geen benzine-
dampen in.  

Het apparaat is uitgerust met een tweetakt-
motor en wordt daarom uitsluitend gebruikt 
met een mengsel van benzine en tweetakt-
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1,00 liter 25 ml

3,00 liter 75 ml

5,00 liter 125 ml

Mengverhouding 40 delen benzine en  
1 deel olie

 ►
met een octaangehalte van minstens 
90.

 ► U krijgt de beste prestaties wanneer u 
olie voor luchtgekoelde tweetaktmo-
toren gebruikt.

 ♦ Meng benzine en olie in de brandstof-
h

 ♦ Doe eerst benzine tot aan de 
-

h. Voeg vervol-
gens olie toe tot aan de tweede marker-

deze.
 ♦ Schroef de tankdop M van de tank  

en doe het brandstofmengsel in de 
brandstoftank 7. Veeg brandstofresten 
van de tankdop en sluit de dop van de 
tank weer.

 ■ Draag altijd het draagharnas j  
wanneer u met het apparaat werkt. 
Schakel altijd eerst het apparaat uit 
voordat u het draagharnas j uitdoet. 
Er bestaat risico op ongevallen.

 ■ Het draagharnas j is voorzien van 
een snelontgrendeling. Door de sluit-
ing N te openen kan het apparaat in 
noodsituaties snel van het draaghar-
nas worden losgemaakt.

 ♦ Trek het draagharnas j aan.
 ♦ Stel de riemlengte zo in dat de karabijn-

haak ongeveer 10 cm onder de heup zit.
 ♦ Bevestig de karabijnhaak aan het oog 9 

op de bovenste schachtbuis 8 van het 
apparaat.

 ► Zorg dat het apparaat los is voordat 
u de motor start en bevestig het met 
draaiende motor aan het draagharnas 
j.

 ► Plaats de lichaamsbescherming k 
tegen de heup, tussen lichaam en  
apparaat.

 ► Start de motor op een afstand van 
minstens 3 meter van de plaats waar  
u het apparaat hebt volgetankt.

 ► Leg het apparaat op een vast, egaal 
oppervlak. Zorg ervoor dat het trim-
gereedschap niet in aanraking komt 
met voorwerpen of met de grond.

z

 ♦ Controleer of de beschermkap op de 
draadafsnijder r (zie afb. A) is verwij-
derd.

l

 ♦ Controleer of de verlenging van de bes-
chermkap  is verwijderd.
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 ♦ Leg het apparaat op een vast, egaal 
oppervlak. Zorg ervoor dat het trimger-
eedschap niet in aanraking komt met 
voorwerpen of met de grond.

 ♦ Zet de aan-uitknop p op stand .
 ♦ Zet de chokehendel 4 op stand .

 ♦ 5 (prim-
er) (zie afb. A).

 ♦ Houd het apparaat met de ene hand aan 
de bovenste schachtbuis 8 vast. Trek 
nu met de andere hand meermaals snel 
aan het starterkoord op de starthand-
greep 3 tot de motor start.  

 ► Als het apparaat na 3 à 4 keer trekken 
niet start, zet dan de chokehendel 4 
handmatig op stand .

 ♦ Druk op de gashendelvergrendeling a 
en druk eventjes op de gashendel s, 
zodat de chokehendel 4 naar positie 

 springt.   
Het apparaat draait nu onbelast.  
Laat het apparaat even warmdraaien.

 ♦ Houd de gashendelvergrendeling a 
ingeduwd en druk de gashendel s in 
om te trimmen.

 ♦ Zet de aan-uitknop p op stand   
om de motor uit te zetten.

 ♦ Zet de aan-uitknop p op stand .
 ♦ Laat de chokehendel 4 in stand  

staan.
 ♦ Houd het apparaat met de ene hand aan 

de bovenste schachtbuis 8 vast. Trek 
nu met de andere hand meermaals snel 
aan het starterkoord op de starthand-
greep 3 tot de motor start.  

Het apparaat draait nu onbelast.

 ♦ Zet de aan-uitknop p op stand  om 
de motor uit te zetten.

 ► Als de motor na twee pogingen niet 
start, probeer hem dan zonder de  
choke te starten in de stand voor  
warme start. Als dit niet lukt, volg  
dan de instructies in het hoofdstuk 
”Problemen oplossen”.

 ►

 ■ Neem bij het trimmen de nationale dan 
wel plaatselijke voorschriften in acht.

 ■ Trim niet tijdens de algemeen gebruikeli-
jke rusttijden.

 ■ Verwijder eerst vaste voorwerpen zoals 
stenen, metalen stukken enzovoort.  
Die kunnen namelijk worden weg-
geslingerd en materiële schade of letsel 
veroorzaken.

 ■ Bij het trimmen van hoger struikgewas 
of hagen moet de werkhoogte minstens 
15 cm bedragen. Dit reduceert het risico 
voor dieren zoals egels.

 ■ Houd het apparaat altijd stevig en veilig 

 ■ -
-

nen struikelen.
 ■

het trimmen niemand in gevaar.
 ■ Werk alleen wanneer u voldoende zicht 

 ■

 ■

 ■ Vervang de kunststofdraden nooit door 
een staaldraad - gevaar voor letsel en 

 ■

 ■ Werk alleen op een vaste en stabiele 
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 ■ Voorkom een abnormale lichaamshoud-
ing. Zorg ervoor dat u stevig staat en 
bewaar altijd uw evenwicht.

 ■ Verander regelmatig van werkhoud-
ing, om vermoeidheid aan één kant te 
voorkomen.

 ■ Als de trimkop blokkeert, schakel dan 
het apparaat onmiddellijk uit, verwijder 
de bougiestekker en neem vervolgens 
de blokkering weg.

 ■ Kies voor gebruik met de draadspoel z 
en het drietandsmes l telkens de juiste 
positie van het oog voor het draaghar-
nas 9. Wanneer de grastrimmer aan het 
harnas j is bevestigd, moet, zonder dat 
u deze met de hand aanraakt,

 ■ 1 de  z lichtjes op de 
grond liggen.

 ■ 2 het  l ongeveer  
20 cm boven de grond hangen.

 ♦ Draai de schroef  op het oogje voor 
het draagharnas 9
de 4 mm-inbussleutel f. Draai de 

 weer lichtjes vast.
 ♦ Balanceer de grastrimmer, afhankelijk 

van het trimgereedschap volgens de 
hierboven genoemde criteria uit door het 
oog 9 op de bovenste schachtbuis 8 
te verschuiven.

 ♦ Draai de schroef  vast wanneer de 
grastrimmer in de gewenste positie 
hangt.

 ■ Houd het apparaat op kleine graszones 
in een hoek van ongeveer 30° en zwenk 
de trimkop in een halve cirkelbeweging 
gelijkmatig van recht naar links.

 ■ De beste resultaten bereikt u bij een 

gras hoger is, is het aan te raden om 
meerdere trimbeurten uit te voeren.

 ■
obstakels te trimmen, gaat u met het 
apparaat langzaam rond de hindernis  
en trimt u met de draadpunten.

 ■ Voorkom contact met vaste obstakels 
(stenen, muren, omheiningen enz.).  

rand van de beschermkap om het appa-
raat op de juiste afstand te houden.

 ■ Leg de trimkop tijdens het gebruik niet 

Uw apparaat is uitgerust met een dubbele 
automatische draadafgifte, d.w.z. de twee 
draden worden verlengd wanneer u met  
de trimkop op de grond tikt.

 ♦ Houd het werkende apparaat boven een 
graszone en tik een paar keer lichtjes 
met de trimkop op de grond. De draden 
worden nu langer.

 ♦ De draadafsnijder r (zie afb. A), die in 
de beschermkap e (zie afb. A) zit, snijdt 
de draad af op de gewenste lengte.

 ♦ Schakel het apparaat uit.
 ♦ Duw het spoelinzetstuk tot aan de aanslag 

en trek krachtig aan het draaduiteinde.

 ♦ Vervang de draadspoel z (zie het 
hoofdstuk “De draadspoel vervangen”).

 ■ Draadresten kunnen worden weg-
geslingerd en letsel veroorzaken.
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 ■ Draag tijdens de werkzaamheden al-
tijd het draagharnas j en geschikte 
beschermende kleding. Draag oog, 
gehoor- en hoofdbescherming. Zorg 
ervoor dat het mes naar behoren  
geïnstalleerd is.

 ■ Vervang defecte of botte gereed-
schappen. Er bestaat letselgevaar.

 ► Bewerk met het apparaat alleen vri-
je, vlakke oppervlakken. Inspecteer 
alle te trimmen vlakken zorgvuldig en 
verwijder alle vreemde voorwerpen. 
Voorkom contact met stenen, metaal 
of andere obstakels. Het mes kan dan 
beschadigd raken en er bestaat risico 
op een terugslag.

 ♦ Houd de trimkop tijdens de werkzaam-
heden boven de grond en zwenk het 
apparaat als een zeis in een gelijkmatige 
boog van recht naar links.

 ♦ Houd de trimkop niet schuin.

 ♦
of struikgewas te trimmen.

 ♦ Controleer regelmatig het mes op  
schade en vervang beschadigde  
messen.

Maak het apparaat schoon en verwijder 
eventuele op de trimkop of in de bescher-
mkap achtergebleven grasresten (zie het 

 ■ Voer onderhouds- en reiniging-
swerkzaamheden altijd uit met uit-
geschakelde motor en losgekoppelde 
bougiestekker 2 (zie afb. A).

 ■ Laat werkzaamheden die niet in deze 
gebruiksaanwijzing worden bes-
chreven door een door ons geautori-
seerde klantenservice uitvoeren.

 ■
nooit metalen draden.

 ■ Het gebruik van niet-originele onder-
delen kan persoonlijk letsel en on-
herstelbare schade aan het apparaat 
veroorzaken en maakt de garantie 
onmiddellijk ongeldig.

 ♦ Verwijder na elke trimbeurt gras en 
aarde van het trimgereedschap en de 
beschermkap e.

 ♦ Houd de handgrepen schoon en vrij van 
gras.

 ♦ Maak het apparaat schoon met een 
zachte borstel of een doek.

►
 

Spuit het apparaat nooit schoon  
met water en leg het nooit in water. 

-
middelen.

 ■ Bij gebruik van de draadspoel z moet 
de beschermkap e volledig gemon-

-
ing van de beschermkap (verwijderen/
installeren)”).
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 ♦ Schakel de motor uit.
 ♦ Leg het apparaat op de grond en con-

troleer of er geen brandstof uit lekt en of  
het apparaat stevig ligt.

 ♦ Blokkeer de bevestigingsspil F door  
de borgpen  omlaag te drukken en 
ingedrukt te houden. Draai daarbij de 
aandrijfschijf  een beetje tot deze  
blokkeert. Schroef de spoeldoos t re-
chtsom van de bevestigingsspil F af. 

 ♦ t door de klik-
sluiting B aan beide kanten van de 
spoeldoos t stevig naar binnen toe te 
duwen en verwijder het deksel van de 
spoeldoos t .

 ♦ t te openen, kunt u 
een platte schroevendraaier gebruiken.  

spoel niet.
 ♦ Plaats de nieuwe draadspoel z in het 

deksel van de spoeldoos t en steek de 
twee draaduiteinden door het draaduit-
gangsoog V .

 ♦ Leg de draadspoel z in het deksel van 
de spoeldoos t en laat het deksel weer 
op de spoeldoos t vastklikken. Zorg 
ervoor dat de draaduitgangsogen V de 
twee uitsparingen C in de spoeldoos 
t raken, anders kan het deksel niet 
worden gesloten .

 ♦ Schroef de spoeldoos t linksom weer 
op de bevestigingsspil F. 

 ♦ Schroef de spoeldoos t linksom weer 
op de bevestigingsspil F.

 ♦ Blokkeer de bevestigingsspil F door  
de borgpen  omlaag te drukken en 
ingedrukt te houden. Draai daarbij de 
aandrijfschijf  een beetje tot deze  
blokkeert.

 ♦ Draai de spoeldoos t verder tot aan de 
aanslag, zodat die vastzit.

 ♦ Laat daarna de borgpen  los om de 
bevestigingsspil F te ontgrendelen.

 ♦ Trek aan beide draaduiteinden om de 
draden uit de groef G los te maken.

 ♦ Knip de draad af op ongeveer 15 cm, 
zodat de motor tijdens de start- en op-
warmfase minder wordt belast.

 ■  
Draag handschoenen.

 ■ Bij gebruik van het drietandsmes l 
moet de beschermkap e ingekort 

van de beschermkap (verwijderen/
installeren)”).

 ♦ Schakel de motor uit.
 ♦ Leg het apparaat op de grond en con-

troleer of er geen brandstof uit lekt en of  
het apparaat stevig ligt.

 ♦ Blokkeer de bevestigingsspil F door  
de borgpen  omlaag te drukken en 
ingedrukt te houden. Draai daarbij de 
aandrijfschijf  een beetje tot deze  
blokkeert.

 ♦ Draai de moer  rechtsom en verwi-
jder de moer , de spanring , de 
sluitring D en het drietandsmes l van 
de bevestigingsspil F.

 ♦ Plaats het drietandsmes l op de bev-
estigingsspil F. Het drietandsmes l 
kan aan beide kanten worden gebruikt.

 ♦ Bevestig het drietandsmes l met  
de sluitring D, de spanring  en de 
moer .

 ♦ Laat daarna de borgpen  los om de 
bevestigingsspil F te ontgrendelen.
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 ► Bij gebruik van het drietandsmes l 
moet de verlenging van de bescher-
mkap  worden ingekort.

 ► Bij gebruik van de draadspoel z moet 
de verlenging van de beschermkap  
zijn uitgeschoven.

 ♦ Druk de beide drukkers van de kliksluit-
ing  met de duimen naar binnen. 

 ♦ Schuif de verlenging van de bescher-
mkap  omhoog, tot die vastklikt. 

 ♦ Druk de beide drukkers van de klikslu-
iting  met de duimen naar binnen en 
omlaag. 

 ♦ Trek het verlengstuk van de bescher-
mkap 54 helemaal naar beneden.

 ► Reinig het verlengstuk 54 en de bes-
chermkap e van het apparaat na elk 
gebruik.

 ■

de motor terechtkomen en schade aan 
het apparaat veroorzaken.  

 ♦ Schakel de motor uit.
 ♦ Draai de schroef X van het deksel 

6 los en haal het 
6 van de behuizing Y.

 ♦ L van de behu-
izing Y.

 ♦ L schoon met zeep 
en water en laat het aan de lucht dro-

 ► L wanneer het 
versleten, beschadigd of sterk veron-
treinigd is.

 ► Het rooster dient als afstandshouder 
en moet als eerste in de behuizing van 

Y worden geplaatst als 
L 

wordt verwijderd.

 ♦ Plaats de twee lipjes op het deksel van 
6 in de uitsparingen van 

Y.
 ♦ 6  

Y.
 ♦ 6 

vast met de schroef X.

 ► Versleten bougies of een te grote ont-
stekingsafstand leiden tot verminderde 
motorprestaties.

 ♦ Schakel de motor uit.

 ♦ Haal de bougiestekker 2 van de  
bougie K.

 ♦ Schroef de bougie K linksom uit met 
behulp van de meegeleverde onder-
houdssleutel d (zie afb. A).

 ♦ Controleer de ontstekingsafstand met 
een voelermaat (verkrijgbaar in de detail-
handel). De afstand tussen de elektro-
den moet 0,6-0,7 mm bedragen.

 ♦ Stel zo nodig de afstand in door de  
massa-elektrode van de bougie K  
voorzichtig te buigen.
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 ♦ Maak de bougie K schoon met een 
draadborstel.

 ♦ Plaats de schoongemaakte en afgestel-
de bougie K terug of vervang een bes-
chadigde bougie K door een nieuwe 
bougie (bijv. bougie “NST L8RTC”).

 ♦ Plaats de bougiestekker 2 terug.

 ■  
of met een defecte draadafsnijder.  
Er bestaat letselgevaar.

 ■ Draag veiligheidshandschoenen om 
snijwonden te voorkomen.

 ♦ Schakel de motor uit.
 ♦ Schroef de draadafsnijder r van de 

beschermkap e af.
 ♦ Zet de draadafsnijder r vast in een 

bankschroef en wet het mes met een 
platte vijl. Vijl voorzichtig en altijd in  
dezelfde richting.

 ♦ Schroef de draadafsnijder r terug op 
de beschermkap e.

 ►

 ♦ Schroef de tankdop M eraf.
 ♦ Maak de brandstoftank 7 leeg in een 

geschikte opvangbak.
 ♦ J met een haak 

uit de brandstoftank 7 en verwijder het 
door de kleine klem los te maken.

 ♦ J en plaats 
de bevestigde zuigkop terug in de 
brandstoftank 7.

 ♦ Sluit de brandstoftank 7 weer met de 
tankdop M.

 ► -

In plaats van een nieuwe draadspoel z te 
installeren, kunt u ook in de detailhandel een 
2,4 mm dikke nylon draad van 6 m lang ko-
pen en die zelf op de draadspoel z wikkelen.

 ♦ Vouw de draad dubbel en plaats het 
midden van de draad in de inkeping 
H van de draadspoel z. Draai beide 
uiteinden in de richting van de pijl die op 
de onderkant van de draadspoel z is 
aangegeven.

 ♦ Klem vervolgens elk draaduiteinde in een 
van de groeven G van de draadspoel z.

 ► Trek de draden strak aan en let erop 
dat de draden parallel in beide draad-
kanalen liggen. Bovendien mag de 
draadspoel z niet gevuld zijn met 
meer dan 3 meter garen per draadka-
naal, anders werkt het automatische 
draadmechanisme niet zoals het hoort.

 ► Na ongeveer 10 bedrijfsuren moet de 
aandrijving worden gesmeerd.

 ♦ Maak de schroef  op de aandrijving 
los met een in de handel verkrijgbare 
inbussleutel van 5 mm.

 ♦ Duw ca. 5 g standaard smeervet in de 
smeeropening op de behuizing van de 
aandrijving.

 ♦ Sluit de aandrijving opnieuw met de 
schroef .
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 ► De carburator is in de fabriek ingesteld 
voor optimale prestaties. Als de in-
stellingen moeten worden aangepast, 
laat dit dan door een gespecialiseerde 
werkplaats uitvoeren.

 ■ Schakel het apparaat uit en verwijder 
de bougiestekker 2 (zie afb. A) voor-
dat u aan het trimgereedschap werkt.

 ■ Draag veiligheidshandschoenen om 
snijwonden te voorkomen.

 ► Leg het apparaat op een vast, egaal 
oppervlak. Zorg ervoor dat het trim-
gereedschap niet in aanraking komt 
met voorwerpen of met de grond.

 ► Controleer vóór elk gebruik de werk-
ing van de koppeling terwijl de motor 
onbelast draait.

 ► Start het apparaat (zie ”Motor starten”) 
en controleer visueel en op een veilige 
afstand of de draadspoel stilstaat bij 
onbelast draaien.

Door regelmatig onderhoud gaat het apparaat langer mee. Bovendien zorgt het voor opti-
male trimprestaties en voorkomt het ongelukken.

Schroeven, moeren, 
bouten

Testen, aandraaien X

Reinigen of vervangen X

Vervangen X

Bougie Reinigen/instellen/ 
vervangen X

Brandstofslangen Testen, indien nodig 
vervangen X

Volledige apparaat Testen, indien nodig 
reinigen X

Bedieningsgreep Werking controleren X
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Trimkop Correcte montage 
testen X

Koppeling Stilstand onbelast 
testen X

Aandrijving Smeren X

 ♦ Reinig en onderhoud het apparaat en 
de accessoires zorgvuldig voordat u het 
apparaat opbergt.

 ♦ Berg het apparaat op een droge en st-
ofvrije plaats op, buiten het bereik van 
kinderen.

 ♦ Wikkel het apparaat niet in plastic zakken, 
omdat er dan vocht en schimmel kan 
ontstaan.

 ♦ Leg het apparaat niet op de  beschermkap.
 ♦ y 

wanneer u het mes opbergt (zie afb. A).
 ♦ De kabelhouder o moet de kabel van 

het apparaat i op zijn plaats houden 
(zie afb. A). Verwijder de kabelhouder o 
niet, ook niet om het apparaat op te 
bergen.

 ► Het niet in acht nemen van de 
opslaginstructies kan leiden tot start-
problemen of blijvende schade als 
gevolg van brandstofresten in de car-
burator.

 ♦ Maak de brandstoftank 7 leeg op een 
goed geventileerde plaats.

 ♦ Start de motor en laat hem onbelast 
draaien tot hij stopt en er geen brandstof 
meer in de carburator zit.

 ♦ Laat de motor afkoelen (ca. 5 minuten).

 ♦ Maak de brandstoftank 7 leeg op een 
goed geventileerde plaats.

 ♦ Start de motor en laat hem onbelast 
draaien tot hij stopt en er geen brandstof 
meer in de carburator zit.

 ♦ Laat de motor afkoelen (ca. 5 minuten).
 ♦ Schroef de bougie K los (zie afb. J) met 

behulp van de onderhoudssleutel d (zie 
”Bougie vervangen/instellen”).

 ♦
de verbrandingskamer en trek een paar 
keer langzaam aan het startkoord om de 
olie in de motor te verdelen.

 ♦ Plaats de bougie K terug.
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 ♦ Als het apparaat vervoerd wordt, moet 
het uitgeschakeld zijn en moet de bou-
giestekker 2 uitgetrokken zijn. Vervoer 
het apparaat niet terwijl de motor onbe-
last draait.

 ♦ Draag het apparaat met de ene hand op 
de bovenste schachtbuis en de andere 
op de onderste schachtbuis 8+w, om 
te voorkomen dat u tijdens het trans-
port in contact komt met gevaarlijke 
onderdelen (bijv. hete motor, trimgereed-
schap).

 ♦ y 
wanneer u de messen vervoert.

 ♦ Bewaar tijdens het transport een veilige 
afstand tot andere personen.

 ♦ Vervoer het apparaat niet onderste-
boven, zodat er geen brandstof uit 
kan lekken. Maak de benzinetank met 
behulp van een benzinezuigpomp leeg 
voordat u het apparaat vervoert tussen 
twee gebruikslocaties. Maak de benzin-
etank niet leeg in een gesloten ruimte, in 
de buurt van vuur of terwijl u rookt. De 

of brand veroorzaken.  
 

beveilig het apparaat tegen omkantel-
en en beschadiging. Zorg ervoor dat 
het apparaat zich in een veilige positie 
bevindt.

Vervangingsonderdelen voor dit product 
kunt u altijd gemakkelijk op internet bestel-
len op .

Scan de QR-code 
met uw smartphone/
tablet. Met deze QR-
code gaat u re-
chtstreeks naar onze 
website en kunt u de 

beschikbare vervangingsonderdelen beki-
jken en  bestellen.

 ► Mocht u problemen ondervinden met 
online bestellen, dan kunt u telefo-
nisch of via e-mail contact opnemen 
met ons servicecenter.

 ► Vermeld altijd het artikelnummer 

 ► Houd er rekening mee dat online bes-
tellen van vervangingsonderdelen niet 
in alle landen mogelijk is.

Motor start niet

Tank leeg Voltanken

Foutieve startvolgorde
Instructies voor het starten van de 
machine in deze gebruiksaanwijz-
ing in acht nemen

Motor ”verzopen”
-

en, indien nodig bougie verwijder-
en, schoonmaken en laten drogen
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Motor start niet

Verroeste bougies, ver-
keerde ontstekingsafstand

Bougies schoonmaken, instellen of 
vervangen

Bougieaansluiting, bougiek-
abel defect Vervangen

Carburator, carburator-
sproeiers vuil, carburator-
menging verkeerd ingesteld

De carburator laten schoonmaken 
en afstellen door een gespeciali-
seerde werkplaats

schoonmaken

Motor draait onbelast 
te snel Motor koud Langzaam warm laten draaien

Motor levert niet het 

Verroeste bougies, ver-
keerde ontstekingsafstand

Bougies schoonmaken, instellen of 
vervangen

-
gen

Carburator, carburator-
sproeiers vuil, carburator-
menging verkeerd ingesteld

De carburator laten schoonmaken 
en afstellen door een gespeciali-
seerde werkplaats

Verkeerd brandstofmengsel Tanken volgens gebruiksaanwijzing

Afdichtring in carter lekt

Het probleem laten verhelpen door 
een gespecialiseerde werkplaatsCilinders, zuigerveren ver-

sleten

Slechte ontsteking

-
ling van uitlaatgassen/
rook

Verkeerd ingestelde carbu-
ratormenging

Laat de carburator instellen door 
een gespecialiseerde werkplaats

Verkeerd brandstofmengsel Tanken volgens gebruiksaanwijzing
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Het pictogram hiernaast met een 
 doorgekruiste vuilnisbak geeft 

aan dat dit apparaat aan het einde van zijn 
levensduur niet met het normale huisvuil 
mag afvoeren, maar moet inleveren bij 
speciaal daartoe bestemde inzamelpunten, 
milieuparken of afvalverwerkingsbedrijven. 

Als uw oude apparaat persoonlijke ge-
gevens bevat, bent u er zelf verantwoor-
delijk voor deze te wissen voordat u het 
apparaat inlevert.

Informatie over mogelijkheden 
voor het afvoeren van het 
afgedankte product krijgt u bij uw 
gemeentereiniging.

De verpakking bestaat uit milieu-
vriendelijke materialen, die u via 
de plaatselijke recyclepunten 
kunt afvoeren.

Voer de verpakking af conform  
de milieuvoorschriften. Let op de 
aanduiding op de verschillende 
verpakkingsmaterialen en voer ze 

zo nodig  gescheiden af. De verpakkings-
materialen zijn voorzien van afkortingen (a) 

 ■ Leeg de benzine- en olietank zorgvuldig 
en lever uw apparaat in bij een recy-
clepunt. De gebruikte onderdelen van 
kunststof en metaal kunnen worden  
gescheiden voor hergebruik.

 ■ Lever oude olie- en benzineresten in bij 
een afvalverwerkingspunt en giet deze 
niet in de riolering of in de afvoer.

 ■ Lever verontreinigd onderhoudsmate-

bestemd inzamelpunt.

U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. Voor zover meegeleverd 
hebt u op de accupacks van de X12V en de 

vanaf de aankoopdatum. In geval van ge-
breken in dit product hebt u wettelijke rech-
ten tegenover de verkoper van het product. 
Deze wettelijke rechten worden door onze 
hierna beschreven garantie niet beperkt.

De garantieperiode geldt vanaf de datum 
van aankoop. Bewaar de kassabon zorg-
vuldig. U hebt hem nodig als bewijs van 
aankoop.
Als er binnen drie jaar vanaf de aankoop-
datum van dit product een materiaal- of 
fabricagefout optreedt, wordt - naar onze 
keuze - het product door ons kosteloos 
gerepareerd of vervangen of wordt de 
koopprijs terugbetaald. Voorwaarde voor 
deze garantie is dat het defecte apparaat 
en het aankoopbewijs (kassabon) binnen 
de termijn van drie jaar worden overlegd en 
dat kort wordt omschreven waaruit het ge-
brek bestaat en wanneer het is opgetreden.
Wanneer het defect door onze garantie 
wordt gedekt, krijgt u het gerepareerde 
product of een nieuw product retour. Met 
de reparatie of vervanging van het product 
begint er geen nieuwe garantieperiode.
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De garantieperiode wordt door deze waar-
borg niet verlengd. Dat geldt ook voor 
vervangen en gerepareerde onderdelen. 
Eventueel al bij aankoop aanwezige schade 
en gebreken moeten meteen na het uitpa-
kken worden gemeld. Voor reparaties na 

-
ten in rekening gebracht.

Het apparaat is op basis van strenge kwal-
iteitsnormen met de grootst mogelijke zorg 
vervaardigd en voorafgaand aan de lever-
ing nauwkeurig gecontroleerd.
De garantie geldt voor materiaal- of fab-
ricagefouten. De garantie geldt niet voor 
productonderdelen die onderhevig zijn aan 
normale slijtage en die daarom als slijton-
derdelen kunnen worden beschouwd, bijv. 
zaagbladen, reservemesjes, schuurpapier 
enz. of voor schade aan breekbare onder-
delen zoals schakelaars of onderdelen die 
van glas zijn gemaakt. 
Deze garantie vervalt wanneer het product 
is beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is 
gerepareerd. Voor deskundig gebruik van 
het product moeten alle in de gebruiksaan-
wijzing beschreven aanwijzingen precies 

handelingen die in de gebruiksaanwijzing 
worden afgeraden of waarvoor wordt 
gewaarschuwd, moeten beslist worden 
vermeden.
Het product is uitsluitend bestemd voor 
privégebruik en niet voor bedrijfsma-
tige doeleinden. Bij verkeerd gebruik en 
ondeskundige behandeling, bij gebruik van 
geweld en bij reparaties die niet door ons 

de garantie.

 ■ normale afname van de accucapaciteit
 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van 

het product

 ■
product door de klant

 ■ niet-naleving van de veiligheids- en 
onderhoudsvoorschriften, bedienings-
fouten

 ■ schade door natuurrampen

Voor een snelle afhandeling van uw aan-
vraag neemt u de volgende aanwijzingen in 

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon 
en het artikelnummer (  
als aankoopbewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het type-
plaatje van het product, op het product 
gegraveerd, op de titelpagina van de 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of op de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere 
gebreken optreden, neemt u eerst telefo-
nisch contact op met de hierna genoem-

-
tactformulier, dat u op parkside-diy.com 
in de categorie Service vindt.

 ■ Een als defect geregistreerd product 
kunt u dan zonder portokosten naar het 
aan u doorgegeven serviceadres sturen. 
Voeg het aankoopbewijs (kassabon) bij 
en vermeld waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het is opgetreden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

leidingen bekijken en down-
loaden. Met deze QR-code 
gaat u rechtstreeks naar 
parkside-diy.com. Selecteer uw 

land en zoek via het zoekvenster de ge-
bruiksaanwijzingen op. Door invoer van het 

naar de gebruiksaanwijzing voor uw artikel.
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Contactformulier op parkside-diy.com

 
 

Contactformulier op parkside-diy.com
IAN 508093_2507

adres. Neem eerst contact op met het op-
gegeven  serviceadres.

 
 

 
DUITSLAND 
www.kompernass.com

 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU

 

hierbij dat dit product voldoet aan de vol-
gende normen, normatieve documenten en 

(2006/42/EC)

(2014/30/EU)

 

WA = 107,6 dB
WA = 1,64 dB

WA = 107,9 dB
WA = 1,28 dB

WA = 110 dB
(2016/1628/EU)

(2011/65/EU)*
*  De volledige verantwoordelijkheid voor het 

verstrekken van deze conformiteitsverklaring 
berust bij de fabrikant. Het hierboven bes-
chreven object van de verklaring voldoet aan 
de voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU 
van het Europees Parlement en de Raad van 

elektrische en elektronische apparaten.

  
Benzine-bosmaaier PBS 2 F6

Bochum, 10-09-2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Bedrijfsleider -
Technische wijzigingen vanwege verdere 
ontwikkeling voorbehouden.
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-
-

-

-

-

podrostu.

-

-
-
-

1 

2 

3 

4 

5 
6 

7 
8 
9 
0

q 
w 

e

r

t 
z 

u

i 
o

p

a 
s

d

f 

g 
h 

j 

k 

l 

y 

x 

c 

v 
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b 

n 

m 

M 

N 

B 

V 

C 

X 

Y 

L 

K 

J 

H 

G 

F 

D 

 

 matice

 

 

 

 

1   

1  

 
motoru -1

 
-1

-1

 
-1

-1

Hmotnost 

krytu) cca 7 kg
 

3
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Hladina akustického  
tlaku L pA = 91,28 dB
Nejistota K pA = 3 dB

WA = 103,13 dB
Nejistota K WA = 3  dB

Hladina akustického  
tlaku L pA = 93,66 dB
Nejistota K pA = 3 dB

WA = 103,69 dB
Nejistota K WA = 3  dB

 

WA = 107,6 dB
Nejistota K WA = 1,64 dB

WA = 107,9 dB
Nejistota K WA = 1,28 dB

WA = 110 dB

Vibrace na levé rukojeti a h = 7,706 m/s 2

Nejistota   K = 1,5 m/s2

Vibrace na pravé rukojeti ah=4,947m/s2

Nejistota   K = 1,5 m/s2

Vibrace na levé rukojeti a h = 7,602 m/s 2

Nejistota   K = 1,5 m/s2

Vibrace na pravé rukojeti ah=6,420m/s2

Nejistota   K = 1,5 m/s2

 ►
-

 

 ►
uvedené hodnoty emise hluku lze rov-

 ►  
-

-
ván.

 ► -

-

-
-
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-

-
 

 
-

 

-

-

FULL  
(primer)

push x 6 -

PULL  
lanko

PULL x 3-4  

press  

„ -

-
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„ VÝSTRAHA
-

smrt.

„ 

 „
-

-

-
jem.

 

-
gické likvidaci.

-

-

-
penku.

-
-

návod k obsluze jsou 
recyklovatelné, podlé-

 ►

-

-

508093_2507_PBS2F6_BDA_LB8_Content_OS.indb   123 20.11.2025   15:14:25



|

 ►
 

 
-

pokynech.

■
-
-

-

-

■   
 

-
meny.

■   

-

■

-
-

byly vyrobeny.
■

-

■

-

■  

■

■  
-

■

■   

■
  

-
-

schopnost reagovat.
■

 

■

zakázáno.
■

-
-

popáleniny.
■

 Pokud dojde 
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 ■

neuvolnil.
■  Pokud 

-

■   
-

-

-

-

■   

-

-

-

 
 

■

 

strunou.
■  Pro 

-
-

 ► -

-

-

-
-

nost, pokud jsou jeho stroje upravová-

 ►

-

 ■  

 ■  

 ■
vhodná ochrana.

 ■  

prostorách (nevolnost).
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■  
-

■
 

■

 ■
-

 ■

 ■

 ■ -
-

 ■ -

■

  

 

 ■

 ■ -
-

-
 

 ■

 ■

 ■  
 

 
- ponecháte jej bez dozoru,  
 

 

druhé,  

 
struny.

■   
-

-
-

-
-

 ■

sluchu. 

■

 Po vy-

na to, abyste se nedostali do kontaktu  
s hlavou motoru.

 ■ -

 ■  
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 ■ -

 
 

 
-

■

 ■
v dobrém stavu.

 ■
-
-

 ■

■  
hrany. 

 ■

■
.

■

 ■  

 ■

 ■
-

 

-

 ■  
 

a)  

-

-

b) 

-
stroje.

c)  
.

d)  
-

e)  

-

osoby.

 ►
namontovaného ochranného krytu e. 
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 ♦ e  
c.

 ♦ x do ochranného 
krytu e  

f.

 ♦ v  
8.

 ♦ w  
8.

 ♦ q
w

8.
 ♦ w 

-
mek q

8.
 ♦ v  

 ►
w pev-

poloze.

 ♦ v.
 ♦ q.
 ♦

 ♦ b
n 8.

 ♦ 0 do uchy-
m 8.  

m.
 ♦

n b.  
b

 ►
i

o (viz obr. A).

 ► z
e zcela namonto-

trojzubého l 
e zkrácen (viz 

-

 ♦ F

, dokud 
se nezablokuje.

 ♦ D, 
 a matici .

 ♦ t proti 

F. 
 ♦ -

F.
 ♦  

 ♦
 

 ♦ D, 
 a matici .

 ♦ l  
F

 ♦ l  
D  a 

matice 
d  

 ♦ -
F.
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 ►
-
-

 ►
-

r.
 ► -

 ■

 ■

 ■

 ■ -
-

 ■

 ■

■

-

 ► -

 ►

-

nastartujte ve vzdálenosti min. 3 metry 
-

 ■ 7 je 
1200 ml.

 ■ -

 ■ s 
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 ►

 ►

 ♦ -
h

 ♦ h 

. -
 

 

 ♦ M
7.  

 ■
postroj j
postroje j  

 ■ j je vybaven rychlou-

N
rychle uvolnit z nosného postroje.

 ♦ j.
 ♦ Délku popruhu nastavte tak, aby se ka-

rabina nacházela cca 10 cm pod boky.
 ♦ 9

8

 ►
j 

za chodu motoru.
 ► k

 ►  

 ►

z

 ♦ -
r (viz obr. A).

l

 ♦
ochranného krytu .

 ♦ -

 ♦ p do polohy .
 ♦ 4 do polohy .

 ♦ 5  
(Primer) (viz obr. A).

 ♦ -
lovou trubku 8

3, dokud motor ne-
 

 ►  

4 do polohy .

 ♦ a a  
s tak, 

4  
polohy -
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 ♦  
a  

s.

 ♦ Chcete-li motor vypnout, nastavte  
p do polohy .

 ♦ p do polohy .
 ♦ 4 ponechte v poloze .
 ♦ -

lovou trubku 8

3, dokud motor  
 

 ♦ Chcete-li motor vypnout, nastavte  
p do polohy .

 ► Pokud motor nenastartuje ani po dvou 
pokusech, zkuste jej nastartovat bez 

-

 ►

 ■  

 ■

 ■
-

 ■ -

 ■

 ■  

 ■

 ■ -

 ■

 ■

 ■
 

 ■

 ■

 ■
-

 ■
-

 ■

-

 ■ Zvolte pro z a 
l

9
nosném postroji j
rukou,

 ■ 1  z lehce 
dosedat na zemi.

 ■ 2  l
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 ♦   
postroj 9  

f. Šroub  

 ♦  

9
trubce 8.

 ♦
.

 ■ -
-
 

 ■ -

 ■

 ■ -

-

 ■ -

-

 ♦

-

 ♦ r
do ochranného krytu e (viz obr. A) od-

 ♦

 ♦

 ♦ z (viz kapitola 

 ■  

 ■ j 

 ■
 

 ►
-

rázu.

 ♦

kosou.

 ♦

 ♦
porostu nebo podrostu.

 ♦
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 ♦ -

 ■  

2  
(viz obr. A).

 ■ Práce, které nejsou popsány v tomto 
návodu, nechte provést námi autorizo-

 ■
ne kovové struny.

 ■ -

 ♦  
e od trávy a zeminy.

 ♦

 ♦

►  

 ■ z
e zcela namonto-

 ♦

 ♦

 ♦ F

, dokud 

t
F. 

 ♦ t
B 
t 

t .
 ♦ t

 ♦ z do  
t  

struny V .
 ♦ z -

t
t

V
C -

t .
 ♦ t ve 

F. 
 ♦ F

, dokud 
se nezablokuje.

 ♦ t  

 ♦ -
F.

 ♦
G.

 ♦
-
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 ■  
Noste ochranné rukavice.

 ■ trojzubého l
e zkrácen (viz ka-

ochranného krytu“).
 ♦

 ♦

 ♦ F

, dokud 
se nezablokuje.

 ♦ Povolte matici 
-

D a l z 
F.

 ♦ l
F l

 ♦ l  
D   

a matice .
 ♦ -

F.

 ► l
.

 ► z
 

vysunuté.

 ♦ -

 ♦
krytu 

 ♦ -

 ♦
54

 ► -
54 e

 ■ -

 
 

 ♦

 ♦ X
6
6 Y.

 ♦ L
Y.

 ♦ L

 ► L

 ►

Y -
L vypadne.
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 ♦ -
6 -

Y.
 ♦ 6  

Y.
 ♦ 6 

X.

 ►

 ♦

 ♦ 2 
K.

 ♦ K
-

d (viz obr. A).

 ♦ -

 ♦ -
-

K.

 ♦ K

 ♦ -
K -

K za novou 

 ♦
2.

 ■ -

 ■  

 ♦

 ♦ r  
z ochranného krytu e.

 ♦ r -
 

 ♦ r
e.

 ► -

 ♦ M.

 ♦ 7 do 
vhodné nádoby.

 ♦ J z palivové 
7

 ♦ J
 

7.

 ♦ 7  
M.

 ►  
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z 
-

strunou z.
 ♦

H -
nou z -

z.
 ♦  

G z.

 ►

z 

-

 ► -

 ♦
-

nem g.

 ♦ -
-

ho plastického maziva.
 ♦

-
nem.

 ►

-
vést v odborném servisu.

 ■

2 (viz obr. A).
 ■  

 ►

 ►
-

guje.
 ►

-
bové práce uvedené v tabulce „Intervaly 

-
-

hodám.
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Šrouby, matice,  X

X

X

- X

Palivové hadice - X

X

Kontrola funkce X

Kontrola správné  X

Spojka  
v chodu naprázdno X

X

 ♦ -

 ♦

 ♦

 ♦

 ♦ -
y (viz obr. A).

 ♦ o
i

(viz obr. A).  
o

 ►
-
-

508093_2507_PBS2F6_BDA_LB8_Content_OS.indb   137 20.11.2025   15:14:27



|

 ♦ 7  

 ♦
 

a karburátor nebude bez paliva.
 ♦

 ♦ 7  

 ♦  

a karburátor nebude bez paliva.
 ♦

 ♦ K (viz obr. 
d -

 ♦ -
-
-

 ♦ K.

 ♦
2 -

naprázdno.
 ♦

8+w -
-

jednotka).
 ♦

ochranu y.
 ♦  

 ♦ -

-

 
 

-

-
ternetu na adrese .

 Naskenujte QR kód 

telefonu/tabletu.  

-

prohlédnout a objed-
nat dostupné náhrad-

 ► Máte-li problémy s online objed-

 

 ►  

 ►
-
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Motor nestartuje

-

návodu

-

zápalu

Karburátor, trysky karburá-

-
toru

v odborném servisu

Motor nepodává ma-

zápalu

Karburátor, trysky karburá-

-
toru

v odborném servisu

Závadu nechte odstranit v odbor-
ném servisu-

- karburátoru
-

ném servisu
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-

-

-
 

-

-

 

-

 

 ■

druhu a recyklovat.
 ■

 
kanalizace ani do odtoku.

 ■
 

-

-

-

vyskytla.
-

-

-
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Záruka se vztahuje na materiálové nebo 
-

vyrobeny ze skla. 
-

-

-

-
-

-
-

 ■ -
látoru

 ■

 ■ -

 ■

 ■

-

 ■ -

 jako doklad o koupi.
 ■

 ■

-
tegorii Servis.

 ■ -

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

 
na parkside-diy.com. Vyberte 

-

 
 

parkside-diy.com
IAN 508093_2507

UM

www.kompernass.com
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-

-

(2006/42/EC)

WA = 107,6 dB
Nejistota K WA = 1,64 dB

WA = 107,9 dB
Nejistota K WA = 1,28 dB

WA = 110 dB

(2016/1628/EU)

(2011/65/EU)*
-

 

-

  

Bochum, 10.09.2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Jednatel -

jsou vyhrazeny.
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-

-

-
-
-

-

-

-

-

komercyjnego wygasa gwarancja.

1 

2 

3 

4 

5 Pompa paliwa (Primer)
6 

7 Zbiornik paliwa
8 
9 
0 Uchwyt wielofunkcyjny
q Blokada, trzon rury
w Dolna rura trzonu
e Pokrywka ochronna
r

t Puszka szpulki
z 

u

i 
o Uchwyt kabla
p

a 
s

d Klucz konserwacyjny
f Klucz imbusowy (4 mm)
g Torba na akcesoria
h Butelka do mieszania paliwa
j 

k 

l 

y 

x 

c Uchwyt trzonu

v 
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| Polski

b  -
cyjny

n 

m 

M Pokrywa zbiornika

N Zamek

B Zamek zatrzaskowy, puszka szpulki
V 

C 

X 

Y 

L Filtr powietrza

K 

J Filtr paliwa

H 

G 

F 

D 

 

 

 Zamek zatrzaskowy, pokrywka ochronna
 

 

 

1  
niezamontowanym uchwytem wielofunk-
cyjnym

1 dolna rura trzonu

1 pokrywka ochronna

1 klucz konserwacyjny

1  butelka do mieszania paliwa,  

1 torba na akcesoria

-
dzony powietrzem

 
Silnik -1

 
 

-1

-1

 
 

-1

-1

 

ochronnego) ok. 7 kg
 

3

508093_2507_PBS2F6_BDA_LB8_Content_OS.indb   146 20.11.2025   15:14:28



Polski |

 

 

-

 
nego LpA = 91,28 dB

pA = 3 dB
Poziom mocy akustycznej
zmierzony LWA = 103,13 dB

WA = 3  dB

 
nego LpA = 93,66 dB

pA = 3 dB
Poziom mocy akustycznej
zmierzony LWA = 103,69 dB

WA = 3  dB

 

Zmierzony LWA = 107,6 dB
WA = 1,64 dB

Zmierzony LWA = 107,9 dB
WA = 1,28 dB

WA = 110 dB

 

Drgania na lewym  
uchwycie  ah = 7,706 m/s2 

 
pomiarów  K = 1,5 m/s2

Drgania na prawym  
uchwycie  ah = 4,947 m/s2 

2

Drgania na lewym  
uchwycie  ah = 7,602 m/s2 

 
pomiarów  K = 1,5 m/s2

Drgania na prawym  
uchwycie  ah = 6,420 m/s2 

2

 ► -

-
rzystane do porównania jednego elek-

 ►

-

 ► -

-

obrabianego przedmiotu.
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 ► -

operatora w oparciu o oszacowanie 
-

Przed pierwszym uruchomie-

-

wszystkich wskazówek ostrze-
gawczych.

 

 

-
-

Zbiornik paliwa; proporcje  
 

oleju

-

FULL

push x 6 Pompa paliwa (Primer)  

PULL

PULL x 3-4

press  
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do kosiarki do trawy i ostrza 

-

 „NIEBEZPIE-

” 
-

pienia niebezpiecznej sytuacji, 

” 
-

pienia niebezpiecznej sytuacji, 

-
wym „ -

szkody materialne.

 Wskazówka 
oznacza dodatkowe informacje, 

-
dzenia.

-
znaczonych do recyklingu. Prze-

opakowaniowych podczas 

-

 
z papieru i/lub tektury.

 
z plastiku i/lub metalu.

-
pejskich i krajowych. 

-
-

-

-
ne selektywnie.
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 ►

w obszarze maszyny. Przestrzegaj re-

przepisów o zapobieganiu wypadkom. 
To samo dotyczy wszystkich przepi-
sów ochrony pracy i zdrowia na sta-

-

lub uszkodzenie przedmiotów. 

 ►

 

-

■

wentylowanych. Podczas pracy zapewnij 

bezpieczne ustawienie.

■
-

by postronne, przede wszystkim dzieci 

dopuszczaj do kontaktu innych osób z 

■

■

-
-

■  
-

■  

noskami / stalowymi podeszwami i przy-
-

■  Przedmioty 

■

uszu.
■  
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■

-
tów.

■   
 

■
  

-

-

■

-

-

■
 Nie wlewaj paliwa, kiedy silnik 

zabronione.
■

 Korek zbiornika pa-

temperatury w obudowie. Dlatego przed 
-

dzenie ostygnie. W innej sytuacji paliwo 
-

ne oparzenia.
■

 ■

■  

■   

-

(objaw Raynauda). Czas bezpiecznego 

-

-

■   
Przed uruchomieniem oraz po silnych 

 
-
 

-
-

 
-

o ile w instrukcji nie wskazano jedno-
-
-

 

■

 
Dotyczy to przede wszystkim prac ze 
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■
 Podczas konserwacji i napraw 

 
zamienne / akcesoria”).

 ►
oraz akcesoriów i elementów monta-

-

-
-

-

 ►
-
-

-

 ■

 ■

 ■ -
powiedniej ochrony.

 ■ Szkodliwe dla zdrowia zapylenie lub 
powstawanie gazów podczas stoso-

■  
, przede wszyst-

-
datkowym uchwycie.

■

trzymaj zawsze w odpowiedniej bez-

■

 ■

 ■ -
czu ani przy wilgotnej trawie.

 ■ -
-

potrzeby.
 ■

-

 ■

-
czyszczone resztkami.

■

  
Podczas procesów roboczych zawsze 

 

 ■
-
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 ■

-

 

na drogi ani ulice szutrowe.
 ■  

-

 ■ -
-

przez kilka sekund.
 ■ -

 
 

 
- pozostawiono je bez nadzoru,  
- jest czyszczone,  
- jest transportowane z jednego miejsca 
do innego,  

-

■   
-

-

-

 ■ -

,  

■

-

 ■

 ■ -

 ■

 
 

 
zamiennych,  

-

■ -

 ■ -
cym zawsze w dobrym stanie.

 ■

-

 ■ Rób przerwy i regularnie zmieniaj pozy-

■

 ■ Konieczne jest przeprowadzenie kontroli 

przewróceniu lub innym uderzeniu, aby 

■
.

■

 ■
 ■

korzystaj z dostarczonego pasa do prze-
noszenia.
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 ■
-

 

-
wolnym kierunku, co ostatecznie dopro-

 ■ -

a)  

-

-
-

b) 

-

c)  
.

-
leszczenia lub zaczepienia o przedmiot i 

d)  

prawdopodobny w obszarach, w których 

e)  
 Inne 

przypadku odrzutu.

 ►

ochronnej e -

 ♦ e na uchwy-
cie trzonu c.

 ♦ x -
e

imbusowego 4 mm f.

 ♦ v na  
górnej rurze trzonu 8.

 ♦ w jak najdalej  
8.

 ♦ q
trzonu w  
trzonu 8.

 ♦ w lekkim  
q za-

8.
 ♦ -

v.

 ►
w 

jest mocno i bezpiecznie osadzona 

 ♦ v.
 ♦ q.
 ♦
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 ♦ b i zdejmij 
n z górnej rury trzo-

8.
 ♦ 0 w 

m na górnej rurze trzonu 8. 

uchwycie wielofunkcyjnym musi znajdo-
-

cie m.
 ♦ Zamocuj uchwyt wielofunkcyjny wraz 

n
b -

b.

 ► -
dzenia i (patrz rys. A) jest utrzymy-
wany na miejscu przez dwa uchwyty 
kabla o (patrz rys. A).

 ► z 
pokrywka ochronna e

-
 l

e (patrz 

 ♦ Blockieren Sie die Aufnahmespindel F, 
indem Sie den Arretierstift  herunter-
drücken und gedrückt halten. Drehen 
Sie dabei die Antriebscheibe  ein we-
nig, bis sie blockiert.

 ♦ D, 
.

 ♦ t w lewo na 
F. 

 ♦ , 
F.

 ♦  

 ♦
-

chamiania i nagrzewania.

 ♦ D, 
.

 ♦ l na wrzeciono 
F

z dwóch stron.
 ♦ l -

D . 

klucza konserwacyjnego d. 
 w kierunku przeciw-

nym do ruchu wskazówek zegara.
 ♦ , 

F.

 ►  
-

-

 ► Przed pierwszym uruchomieniem zdej-
r.

 ►

 ■

 ■

 ■ -
ników.

 ■ Bezpieczne zamocowanie wtyczki 

 ■
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 ■ -

zamontowane na swoim miejscu przed 

■
 Przed uruchomieniem 

 

 ►
-

autoryzowanym centrum serwisowym. 

 ► -

-

wlewania paliwa. Nieprzestrzeganie 

wybuchu.

 ■ zbiornika paliwa 7 wynosi 
1200 ml.

 ■
zalecanej w instrukcji. Mieszanka 

-

 ■  
skóry 
benzyny.  

-
-
-

1,00 l 25 ml

3,00 l 75 ml

5,00 l 125 ml

Proces mieszania

 ►

90.
 ►

przy stosowaniu oleju do silników 
-

trzem.
 ♦

mieszania paliwa h
pojemniku.

 ♦
-

telki do mieszania paliwa h.  
-

 ♦ M i wlej mie-
7. 
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 ■ -
j. 

j. Wy-

 ■ j jest wyposa-
-

N 
-

 
w sytuacji niebezpiecznej.

 ♦ j.
 ♦ -

-
drami.

 ♦ 9  
na górnej rurze trzonu 8

 ► -

j.
 ► k na biodrze 

 ► Uruchom silnik co najmniej 3 metry od 
miejsca wykonania.

 ► -
-

ziemi.

z

 ♦
r

l

 ♦ -
nie pokrywki ochronnej .

 ♦

nie dotyka przedmiotów ani ziemi.
 ♦ p w pozycji .
 ♦ 4 w pozycji .

 ♦ 5 (Primer) 
(patrz rys. A).

 ♦
8

uchwycie rozruchu 3 do uruchomienia 
silnika.  

 ►

ssania 4 .

 ♦ a i krót-
s -

nia 4 .   
 

 
rozgrzeje.

 ♦
a -

s.

 ♦  
p w pozycji .
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 ♦ p w pozycji .
 ♦ 4 w swojej 

pozycji .
 ♦

8

uchwyt rozruchu 3
silnika.  

-
wym.

 ♦  
p w pozycji .

 ►

zgodnie ze wskazówkami w rozdziale 

 ►

 ■
krajowych lub miejscowych.

 ■  
normalnych okresów ciszy.

 ■ -

-

 ■

-

 ■

 ■  
 

 ■  

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■ Pracuj tylko na twardych i stabilnych 

 ■  

 ■
-

 ■

 ■ Wybierz dla z i 
l -

9.  

noszenia j

 ■ 1  z powinna lekko 

 ■ 2  l  

 ♦  

noszenia 9 -
sowego 4 mm f

.
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 ♦

9 na gór-
nej rurze trzonu 8.

 ♦
w wybranej pozycji.

 ■ -

 

 ■ -

koszenia kilka razy.
 ■ -

 ■ Unikaj kontaktu z twardymi przeszkoda-

-
-

 ■ -

-

 ♦ -
-

 ♦ e 
r (patrz rys. 

 ♦

 ♦

 ♦ z (patrz  

 ■  

 ■  
do noszenia j

-
wo zainstalowany.

 ■  

 ► -

-

odrzutu.

 ♦

 
w dwie strony.

 ♦

 ♦

 ♦

-
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 ■
-

2 (patrz 
rys. A).

 ■
w tej instrukcji, zlecaj jednemu z upo-

klienta.
 ■

 ■
-

gwarancji.

 ♦
e z trawy  

i ziemi.
 ♦  

 ♦  

►
 

-
-

 ■ z 
pokrywka ochronna e -

-
nia pokrywki ochronnej”).

 ♦

 ♦
 

stabilnie stoi.
 ♦ F, wci-

 i przytrzy-

-
t w prawo  

F. 
 ♦ t

mocno zamek na zatrzask B po obu 
stronach puszki szpulki t

t 
.

 ♦ Do otwierania puszki szpulki t

 ♦ z w pokryw-
t

V 
.

 ♦ z
puszki szpulki t
ponownie na puszce szpulki t -

V
obie szczeliny C w puszce szpulki t, w 
innym przypadku pokrywka nie zamknie 

.
 ♦ t w lewo po-

F.
 ♦ F, wci-

 i przytrzy-

-
kuje.

 ♦ t dalej do oporu, 

 ♦ , 
F.

 ♦  
G.

 ♦
 

uruchamiania i nagrzewania.
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 ■  

 ■ -
l

e -

pokrywki ochronnej”).
 ♦

 ♦
-

bilnie stoi.
 ♦ F, wci-

 i przytrzy-

-
kuje.

 ♦  w prawo i wyjmij 
, pod-

D i l z wrzecio-
F.

 ♦ l na wrzeciono 
F l

 ♦ l -
D .

 ♦ , 
F.

 ► -
l

pokrywki ochronnej .
 ► z 

 

 ♦ -
skowego 

 ♦ -
nej 

 ♦ -
skowego 

 ♦
54

 ► 54
e

 ■

 
 

 ♦

 ♦ X -
wietrza 6 -
wietrza 6 Y.

 ♦ L z obudowy 
Y.

 ♦ L

 

 ► L, gdy jest 
-

czyszczony.
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 ► Kratka jest elementem dystansowym  
 

Y
 

powietrza L.

 ♦
powietrza 6 w zaczepy na obudowie 

Y.
 ♦ 6 na 

Y.
 ♦ 6 

X.

 ►

zmniejszenie mocy silnika.

 ♦

 ♦ 2 -
wej K.

 ♦ K w lewo za 
-

cyjnego d (patrz rys. A).

 ♦
-

0,6-0,7 mm.

 ♦ -

K.

 ♦ K

 ♦
K -

K

 ♦  
2.

 ■ -
-

 ■

 ♦

 ♦ r z pokrywki 
ochronnej e.

 ♦ r w imadle  
 

kierunku.
 ♦ r ponownie  

do pokrywki ochronnej e.

 ►

paliwa.

 ♦ M.

 ♦ 7 do odpo-
wiedniego pojemnika.

 ♦ J hakiem ze zbiornika 
paliwa 7

 ♦ J
 

paliwa 7.
 ♦ Zamknij zbiornik paliwa 7 ponownie 

M.

 ►  
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z 

-
z.

 ♦
H z

-
z.

 ♦
jednym z rowków G z.

 ►

z

 ►

 ♦ -
-

wym 5 mm. 
 ♦ -

 ♦ .

 ►

-
stycznym warsztacie.

 ■
2 (patrz rys. A) 

 ■

 ► -
-

ziemi.
 ► -

 ► -

-

Wykonuj regularnie prace konserwacyjne 
wymienione w tabeli „Terminy konserwa-

wypadków.
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-
nie X

Filtr powietrza X

Filtr paliwa X

 X

 
w razie potrzeby X

 
w razie potrzeby X

X

X

X

Smarowanie X

 ♦
-

 ♦  

 ♦ -
 

 ♦
ochronnej.

 ♦
y (patrz rys. A).

 ♦ Uchwyt kablowy o powinien utrzymy-
i w pozycji (patrz 

rys. A). Nie zdejmuj uchwytu kablowe-
o -

 ► Nieprzestrzeganie wskazówek prze-

uszkodzenia z powodu resztek paliwa 
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 ♦ 7 w dobrze 
wentylowanym miejscu.

 ♦  
 

 ♦  
(ok. 5 minut).

 ♦ 7 w dobrze 
wentylowanym miejscu.

 ♦
-

 ♦  
(ok. 5 minut).

 ♦ K (patrz  
rys. J) kluczem konserwacyjnym d 

 

 ♦
2-suwowych do komory spalania i po-

-

silnika.
 ♦ K.

 ♦
-

wej 2 -

 ♦

rurze trzonu 8+w
-

 ♦
transportowej y.

 ♦ Podczas transportu zachowuj bezpiecz-

 ♦ -

-

-

-

 
 

-
ceniem i uszkodzeniami. Zadbaj o bez-

stronie .

 Zeskanuj kod QR za 

smartfonu/tabletu.  

do naszej strony in-
-

-
mienne.

 ► W przypadku problemów z zamówie-

z naszym centrum serwisowym telefo-
nicznie lub mailowo.

 ► -

 ►
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Silnik nie uruchamia 

Zbiornik pusty

rozruchu maszyny w tej instrukcji

Silnik „zalany”
Zwolnij gaz, uruchom kilka razy, w 

- -

-

 
-

tacie

Silnik zimny Powoli rozgrzej

Silnik nie zapewnia 
mocy maksymalnej

-  

 
-

tacie

paliwowa

w skrzyni korbowej niesz-
czelny

-
-
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Nadmierne powsta-
wanie spalin/dym

-
stycznym warsztacie

paliwowa

Widoczny obok symbol przekre-

-
-

cjalizowanych punktów zbiórki odpadów, 

odpadów. 

-
-

-
-

-

lub miasta.
-

-
tach zbiórki.

 
-
-

wych i w razie potrzeby utylizuj je zgodnie z 

 

 ■
-

tu utylizacji odpadów. Wykorzystane 

wykorzystania.
 ■

do punktu utylizacji odpadów. Nie wyle-

 ■  
-
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Szanowny Kliencie,

-

tego produktu, masz gwarantowane usta-
wowo prawa w stosunku sprzedawcy. Te 

wymagany jako dowód zakupu.

-

-
wiony, wymieniony na nowy lub zostanie 

-
starczenie w trakcie tego trzyletniego okre-

-
wodem zakupu (paragonem) oraz krótkim 

otrzymasz z powrotem naprawiony lub nowy 
produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego 

-

-

Wszelkie szkody i wady wykryte w chwili 

-
-

-

produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie obej-
-

-

-

-
-

-
-

-
-
-

autoryzowanymi punktami serwisowymi, 
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 ■

 ■ komercyjne wykorzystanie produktu
 ■

przez klienta
 ■ nieprzestrzeganie przepisów bezpie-

 ■ szkody spowodowane zjawiskami natu-
ralnymi

 ■  

 jako dowód zakupu.
 ■ -

bliczce znamionowej na produkcie, 

(w dolnym lewym rogu) lub na naklejce 

 ■

telefonicznie lub przez nasz formularz 

parkside-diy.com w kategorii Serwis..
 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt 

-
wodem zakupu (paragonem) oraz opi-

adres serwisu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stronie parkside-diy.com 

-

-
bierz swój kraj i wyszukaj w oknie wyszuki-

 
Formularz kontaktowy na 
parkside-diy.com
IAN 508093_2507

 

UM
NIEMCY
www.kompernass.com
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Hans-Peter Kompernaß, 

-
mentami normatywnymi oraz dyrektywami 

(2006/42/EC)

(2014/30/EU)

 

Zmierzony LWA = 107,6 dB
WA = 1,64 dB

Zmierzony LWA = 107,9 dB
WA = 1,28 dB

WA = 110 dB

(2016/1628/EU)

(2011/65/EU)*
-
 

-
nia wymagania przepisów dyrektywy 2011/65/

-

-
nych.

  
Kosa spalinowa PBS 2 F6

Bochum, 10.09.2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Dyrektor -
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadza-

 
udoskonalania produktu.
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-

-

-

-
hradách, popri okrajoch záhonov a okolo 

-

-

 

 

zaniká záruka.

1 Kryt motora
2 

3   
lankom

4 

5 
6 

7 
8 Horná rúrka násady
9 
0

q Blokovanie, rúrka násady
w Spodná rúrka násady
e

r

t Puzdro cievky
z Cievka so strunou
u

i 
o

p

a 
s

d

f 

g 
h 

j Postroj
k 

l 

y 

x 

c 

v 
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b 

n 

m 

M 

N Uzáver

B 

V 

C 

X 

Y 

L 

K 

J 

H Zárez na cievke so strunou
G Matica cievky so strunou

F 

D 

 

 Matica

 

 

 Skrutka, mazanie prevodovky

 Skrutka, oko

1  Kryt motora s hornou rúrkou násady  
 

1 spodná rúrka násady
1 cievka so strunou

1 postroj s ochranou bokov

1 návod na obsluhu

 

 
Motor -1

 
-1

-1

-1

-1

Pohon odstredivá spojka
 

(bez paliva, rezacieho zariadenia a ochran-
ného krytu) cca 7 kg

 
3
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Ø rozsahu kosenia  
so strunou   430 mm

Ø okruhu kosenia  

Nameraná hodnota pre hluk stanovená 

Hladina akustického  
tlaku LpA = 91,28 dB

pA = 3 dB

nameraná LWA = 103,13 dB
WA = 3  dB

Hladina akustického  
tlaku LpA = 93,66 dB

pA = 3 dB

nameraná LWA = 103,69 dB
WA = 3  dB

Nameraná LWA = 107,6 dB
WA = 1,64 dB

Nameraná LWA = 107,9 dB
WA = 1,28 dB

WA = 110 dB

 

h = 7,706 m/s2 

2

Vibrácie na pravej  
rukoväti   ah = 4,947 m/s2 

2

h = 7,602 m/s2 

2

Vibrácie na pravej  
rukoväti   ah = 6,420 m/s2 

2

 ►  

-
 

na porovnanie jedného elektrického  

 ►  

 ►  
-

 

 ►
opatrenia na ochranu obsluhy, ktoré 

-

-
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-

-
 

 

 

 

 
 

-

FULL  
(Primer)

push x 6 -
mer)

PULL

PULL x 3-4

press

 
prevodovky
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a signálnym slovom „NEBEZ-
-

ktorá, ak sa jej nezabráni, má 

poranenie.

-

signálnym slovom „VÝSTRAHA“ 
-

tuáciu, ktorá, ak sa jej nezabráni, 

-

signálnym slovom „ “ 
-

tuáciu, ktorá, ak sa jej nezabráni, 

alebo mierne poranenie.

slovom „ -
nú situáciu, ktorá, ak sa jej neza-

 Upozornenie ob-

 

likvidáciu.

-

-

-
pozitné materiály.

 
a/alebo lepenky.

 
a/alebo kovu.

-

návod na obsluhu sú 
-

zbierajú sa oddelene.
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 ►

platné regionálne a miestne predpisy 

-
-

 ►
-

renia.  
 

 
pokynoch.

■

 

-

svahoch a na nerovnom povrchu dbajte 
na stabilnú polohu.

■

-

 

■  

-
-

stupnom mieste.
■

■
 

■
 
-

-

■

■ Noste osobné 
 

■  

poskytujú dobrú ochranu.
■

Nikdy nepracujte na reznom nástroji  
-

■   

■
  

 
 

pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov, 
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■

■
 

 
 

■
 Uzáver palivovej 

popáleniny.
■

  
Ak kvapalinu rozlejete, je potrebné ju 

 ■

pri práci.
■  Ak palivo 

-
-

■   
 

-
ruchám prekrvenia rúk (Raynaudov 

-

-

 

■   

-

známky opotrebenia. Sú niektoré diely 
 

pritom na správne vyrovnanie a nasta-
-

notlivé diely do seba správne? Sú diely 
-

-
-

■
 

 
na cievke so strunou.

■   

 
 

 ►
 

-
deniu predmetov. Tento nástroj  

-

majetku a zranenie osôb spôsobené 
-

-
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 ►
 

-

 ■ Kontakt s nechránenou cievkou  
so strunou (rezné poranenia).

 ■  
so strunou (rezné poranenia).

 ■

 ■
 

■  

-

■
 

 
od tela a zaujmite stabilnú polohu.

■

 ■

osvetlenia.
 ■  

na vlhkej tráve.
 ■

potreby ho opravte.
 ■

správne pripevnené.

 ■

■

  

sa v okruhu minimálne 15 m nenachá-
 

najmä deti, vyskytnú v jeho dosahu.
 ■

 ■ -

 
-

 
 

 ■
-

-

 ■ -

 ■
 

 
 

- necháte ho bez dozoru,  
 

- prepravujete ho na iné miesto,  
- odoberáte rezacie zariadenie alebo  
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■   

-

-
-

 ■

■

 
-

rúca. Dbajte na to, aby sa ste nedotkli 
hlavy motora.

 ■ -

 ■ -

 ■
 

 
 

dielov,  
-

■ -

 ■ -
vajte v dobrom stave.

 ■

 

 ■
pracovnú polohu.

■  
sa nachádzajú ostré hrany.  

 ■

-
statky.

■
.

■

 ■  

 ■ -

 ■

-
klad v mladom strome alebo pni stromu.  

 
 

 
povedie k strate kontroly nad strojom.

 ■

-

a)  

 Pri spätnom 
-
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b) 

-
nutia rezného nástroja

c)  
.

alebo zakliesnenia v nejakom objekte  

d)  
-

e)  
-

 ► -
montovaného ochranného krytu e.  

 ♦ e
násady c.

 ♦ x v ochrannom kryte e 
-

f.

 ♦ v  
na hornej rúrke násady 8.

 ♦ w
8.

 ♦ q  
spodnú rúrku násady w  
do hornej rúrky násady 8.

 ♦ w -
-

q nezapadne do otvoru v hornej 
rúrke násady 8.

 ♦ v znovu 
pevne utiahnite rukou.

 ► -
w pevne  

 
v správnej polohe.

 ♦ v.
 ♦ q.
 ♦ Vytiahnite rúrky násady jednu z druhej.

 ♦ b a odo-
n z hornej rúrky 

násady 8.
 ♦ 0  

do uchytenia m na hornej rúrke  
násady 8 -

m.
 ♦

rukoväte n a hviezdicovou skrutkou b. 
Utiahnite hviezdicovú skrutku b rukou.

 ► -
riadenia i

o (pozri obr. A).

 ► z
e úplne namonto-

l 
e
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 ♦ F

 ♦ D, 
 a maticu .

 ♦ Naskrutkujte puzdro cievky t proti smeru 
F. 

 ♦ , aby 
F.

 ♦ Potiahnite za obidva konce struny,  

 ♦  
 

namáhali menej.

 ♦ D, 
 a maticu .

 ♦ l
vreteno F

 ♦ l -
D  a mati-

cou . Na utiahnutie matice 
d. Utiahnite 

maticu -

 ♦ , aby 
F.

 ►
-
-

 ►
 

na struny r.
 ►

 ■

 ■

 ■

 ■ -

-

 ■

 ■

 
na svojom mieste.

■   
 
 

 ► -

servisnom stredisku. 

 ►

-
-

-
stroj spustite vo vzdialenosti min. 3 m 

-
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 ■ 7 je 1200 ml.
 ■ -

-
-

 ■
-

 
 

a preto sa prevádzkuje len so zmesou  
 

1,00 liter

3,00 litre

5,00 litrov

 
1 diel oleja

 ►

 ►
oleja pre dvojtaktné motory chladené 
vzduchom.

 ♦ -
h -

dobe.
 ♦  

h  
 Potom 

na mierke vpravo hore. Nádobu zatvorte 

 ♦ M 
a dajte zmes paliva do palivovej nádr-

7 -

znova zatvorte.

 ■  
postroj j

j -

 ■ Postroj j -
-

N

 ♦ j.
 ♦  

 
10 cm pod bedrami.

 ♦ 9 na hornej 
rúrke násady 8

 ►
 

motorom na postroj j.
 ► k umiestnite na bedrá 

 ►

 ► -

zeme.

z

 ♦ r 
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l

 ♦
krytu 

 ♦
-

 ♦ p prepnite do polohy .
 ♦ 4 do polohy .

 ♦ 5 (Primer) 
(pozri obr. A).

 ♦  
rúrku násady 8 -

3  
 

 ► -

4 do polohy .

 ♦ a a 
s

4 .   
 

 
sa zahrial.

 ♦  
a  
s.

 ♦
ZAP/VYP p do polohy .

 ♦ p prepnite do polohy 
.

 ♦ 4 vo svojej 
polohe .

 ♦
rúrku násady 8 -

3
 

 ♦
ZAP/VYP p do polohy .

 ► Ak sa motor po druhom pokuse ne-

 

 ►

 ■
pre danú krajinu, resp. na miestne  
predpisy.

 ■

 ■ Pevné predmety ako kamene, kovové 

 ■

 ■

 ■
-

stvo zakopnutia.
 ■ Pracujte opatrne a nikoho pri práci ne-

ohrozte.
 ■

 ■

 ■

 ■ -
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 ■

 ■

 ■
tela. Majte stabilnú polohu a neustále 

 ■
-

 ■

-
kovania.

 ■ Pre cievku so strunou z a 
l

oka na postroj 9. Bez toho, aby ste sa 
j dotkli 

 ■ 1  z -
ná na zemi,

 ■ 2  l  
20 cm nad zemou.

 ♦  na oku na postroj 9.  

f. Skrutku 
utiahnite.

 ♦ -

9 na hornej rúrke násady 8 
posuniete.

 ♦ Utiahnite skrutku 

 ■
plochách v uhle cca 30° a rovnomerne 

 

 ■
-

 ■ Na kosenie okolo stromov, kolov plota 
-

 ■ -

-

 ■

-
tykovou automatikou, t. j. obidve struny sa 

 
o zem.

 ♦
-

 ♦ r  
v ochrannom kryte e (pozri obr. A)  

 ♦

 ♦  
a silno potiahnite za koniec struny.

 ♦ z (pozri 

 ■  
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 ■ postroj j a vhod-

sluchu a hlavy. Dbajte na to, aby bol 

 ■  
 

 ►

-
-

 ♦  

v rovnomernom oblúku sem a tam.
 ♦

 ♦
porastu alebo krovia.

 ♦ -

 ■  
pri vypnutom motore a vytiahnutom 

2  
(pozri obr. A).

 ■
 

-
kych servisov.

 ■
nie kovové struny.

 ■

 ♦ -
e od trávy a 

zeminy.
 ♦

trávy.
 ♦ -

drou.

►  
 

-

 ■ z
e úplne namontova-

-

 ♦ Vypnite motor.
 ♦ -

 ♦ F

-
kujte puzdro cievky t v smere hodino-

 
vretena F. 

 ♦ t
uzáver B na obidvoch stranách puzdra 
cievky t
odoberiete veko puzdra cievky t 

.
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 ♦ Na otvorenie puzdra cievky t

 ♦ z do 
veka puzdra cievky t a obidva kon-

V .
 ♦ Cievku so strunou z

puzdra cievky t a veko nechajte znova 
t. Pritom 

struny V C  
v puzdre cievky t, inak sa veko nebude 

.
 ♦ Naskrutkujte puzdro cievky t proti 

 
F.

 ♦ F

 ♦ Puzdro cievky t  
tak, aby bolo upevnené.

 ♦ , aby 
F.

 ♦ Potiahnite za obidva konce struny, aby 
G.

 ♦
-

hali menej.

 ■  
Noste rukavice.

 ■ l sa 
e

 

 ♦ Vypnite motor.
 ♦ -

 ♦ F

 ♦  proti smeru hodino-
-

D a 
l F.

 ♦ l
vreteno F l -

 ♦ l -
D  a mati-

cou .
 ♦ , aby 

F.

UPOZORNENIE
 ► l  

 
krytu 

 ► z
 

úplne vysunuté.

 ♦  
uzáveru  palcom dovnútra. 

 ♦  

 ♦  
uzáveru  palcom dovnútra a nadol.

 ♦
54 úplne nadol.
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 ► 54 e zaria-

 ■ -
 

sa inak dostanú do motora a povedú  
 

 ♦ Vypnite motor.
 ♦ X na veku vzduchového 

6
6 Y.

 ♦ L z telesa 
Y.

 ♦ L mydlom 
-

 ► L

 ►  
Y  

L vypadne.

 ♦
6 -

Y.
 ♦ 6  

Y.
 ♦ 6 

skrutkou X.

 ►
-

 ♦ Vypnite motor.

 ♦ -
2 K.

 ♦ K pro-

d (pozri 
obr. A).

 ♦ -
-

 ♦

K.

 ♦ K drôte-
nou kefou.

 ♦ -
K

K za 

L8RTC“).

 ♦
2.

 ■ -

 ■ Noste ochranné rukavice, aby ste  
zabránili poraneniam.
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 ♦ Vypnite motor.
 ♦ r z ochran-

ného krytu e.
 ♦ r do zveráka  

 

smere.
 ♦ r znova naskrutkujte  

e.

 ► -

 ♦ M.

 ♦ 7 do vhod-
nej nádoby.

 ♦ -
J 7 a odoberte  

 ♦ J a nasadenú 

7.

 ♦ 7 znova zatvorte vekom 
M.

 ►  
Pripojenie Ø 4 mm  

Namiesto novej cievky so strunou z si mô-
-
 

z.
 ♦

H cievky so stru-
z

cievky so strunou z.

 ♦ -
G na cievke so strunou z.

 ► Struny vytiahnite napnuté a dávajte 
pozor, aby boli paralelne v obidvoch 

cievka so strunou z
viac ako 3 m struny na jeden kanál, 

 ►  

 ♦  na prevodovke  
 

g.

 ♦ Do mazacieho otvoru na tele prevodov-

mazacieho tuku.
 ♦  na prevodovke  

-

 ►

 ■
-

2 (pozri obr. A).
 ■ Noste ochranné rukavice, aby ste  

zabránili poraneniam.
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 ► -

zeme.
 ►

-
no.

 ► -
-

 

kontrola, utiahnutie X

X

X

X

palivové hadice - X

- X

kontrola funkcie X

kontrola správnej mon- X

spojka kontrola zastavenia pri 
chode naprázdno X

prevodovka namazanie X
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 ♦  

 ♦
chránenom pred prachom a mimo  

 ♦  
 

k hromadeniu vlhkosti a vzniku plesne.
 ♦

 ♦
kryt y (pozri obr. A).

 ♦ o -
ja i na svojom mieste (pozri obr. A).  

o neodoberajte ani  

 ► -

-

 ♦ 7 na dobre 
vetranom mieste.

 ♦

 ♦

 ♦ 7 na dobre 
vetranom mieste.

 ♦

 ♦
 ♦ K (pozri 

d 
-

 ♦
-
-

ko, aby sa olej rozdelil vo vnútri motora.
 ♦ K

 ♦  
2 vy-

 

 ♦
hornú rúrku násady a druhou rukou 
za spodnú rúrku násady 8+w. Takto 

-

rezacia jednotka).
 ♦

kryt y.
 ♦ -

 ♦
-

-

 
-
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-
te na stránke .

 Smartfónom/table-
tom naskenujte  
QR kód. Pomocou 
tohto QR kódu sa 
dostanete priamo na 

náhradné diely.

 ► Ak by ste mali problémy s online ob-
-

stredisko.
 ►  

 ►
 

Motor sa  

Doplnenie paliva
-

cieho postupu stroja uvedené v tomto návode
Uberte plyn, pokúste sa viackrát 

-
 

-

karburátora, nesprávne nasta-
vená zmes v karburátore

-

 

-  
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Motor nedosiahne 

-

karburátora, nesprávne nasta-
vená zmes v karburátore

-

Nesprávna palivová zmes
 

 

Nadmerná tvorba 

dymu

Nesprávne nastavená zmes v 
karburátore

 

Nesprávna palivová zmes

-
-
-

 

skôr, ako ho odovzdáte.

-

od svojej obecnej alebo mestskej 
samosprávy.

-

-
láciu odpadov.

 

 

materiály.
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 ■ -

-

 ■
na mieste likvidácie a nevylievajte ich  
do kanalizácie alebo do odtoku.

 ■ -
-

nom zbernom mieste.

-

-

-

Ak v priebehu troch rokov od dátumu 

-
skytol.

-

-

-

-

Záruka 

-

diely vyrobené zo skla. 

-

pokyny, uvedené v návode na obsluhu. 

alebo úkonom, ktoré sa v návode na ob-

varuje.

-

-
-
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 ■ -
mulátora

 ■

 ■ -

 ■

 ■

 ■

 ako doklad o nákupe.
 ■

titulnej stránke návodu na obsluhu (dole 

 ■

kontaktujte servisné oddelenie uvede-

 ■ -

strediska, ktorá Vám bude oznámená.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránke parkside-diy.com si 

Pomocou tohto QR kódu sa 
dostanete priamo na stránku 
parkside-diy.com. Vyberte si 

 
Tel. 0800 003 409 

parkside-diy.com
IAN 508093_2507

nie je adresou servisného strediska. Najprv 
kontaktujte uvedené servisné stredisko.

UM

www.kompernass.com
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-

-

(2006/42/EC)

(2014/30/EU)

Nameraná LWA = 107,6 dB
WA = 1,64 dB

Nameraná LWA = 107,9 dB
WA = 1,28 dB

WA = 110 dB
(2016/1628/EU)

(2011/65/EU)*
-
-

smernice 2011/65/EU Európskeho parlamentu 

  

Bochum, 10. 09. 2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Konatelia -

sú vyhradené.
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Felicidades por la compra de su aparato 
nuevo. Ha adquirido un producto de alta 
calidad. Estas instrucciones de uso forman 
parte del producto y contienen indicacio-
nes importantes acerca de su seguridad, 
uso y desecho. Antes de usar el producto, 

manejo y de seguridad. Utilice el producto 
únicamente como se describe y para los 
ámbitos de aplicación indicados. Entregue 

producto a terceros.

Este aparato está previsto para cortar la 

macizos de plantas y alrededor de árboles o 

-
ciones de uso puede provocar el deterioro 
del aparato y representar un grave peligro 
para el usuario. Este aparato no es apto 
para cortar arbustos, árboles pequeños ni 
otras plantas similares.
Este aparato está previsto para su uso por 
parte de personas adultas. Los jóvenes 

el aparato bajo supervisión. El fabricante 
no asumirá responsabilidad alguna por los 
daños derivados de una utilización contra-
ria al uso previsto o por un manejo inade-
cuado. Este aparato no es apto para su uso 
comercial ni industrial. En caso de hacer 
un uso comercial o industrial, se anulará la 

(Consulte las ilustraciones de las páginas 
desplegables)

1 Carcasa del motor
2 

3 Agarre de la cuerda de arranque
4 Palanca del estárter
5 Bomba de combustible (inyector)
6 

7 Depósito de combustible
8 Tubo superior
9 Anilla para el arnés
0 Agarre multifunción
q Bloqueo del tubo
w Tubo inferior
e Cubierta de protección
r Cortahilos
t Cápsula de la bobina
z Bobina de hilo de corte
u Elemento de manejo
i Cable del aparato
o Sujetacables
p  Interruptor de encendido/apagado
a Bloqueo del acelerador
s Acelerador
d Llave de mantenimiento
f 

g Bolsa para accesorios
h Recipiente de mezcla del combustible
j Arnés
k Protección para el cuerpo
l 

y  Protección de transporte de la cuchilla 

x Tornillos de la cubierta de protección
c Fijación del tubo

v 
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b  Tornillo manual de estrella del agarre 
multifunción

n Fijación del agarre
m 

M Tapa del depósito

N Cierre

B Cierre de clic de la cápsula de la bobina
V Anilla de salida del hilo de corte
C  Alojamiento de la bobina de hilo de corte

X 

Y 

L Filtro de aire

K 

J Filtro de combustible

H Muesca de la bobina de hilo de corte
G Ranura de la bobina de hilo de corte

Disco de accionamiento
Perno de bloqueo

F Eje de montaje
D Arandela
51 Arandela tensora
52 Tuerca

53 Cierre de clic de la cubierta de protección
54 Prolongación de la cubierta de protección

55  Tornillo de la lubricación de la transmisión

56  Tornillo de la anilla

 carcasa del motor con tubo superior y 
agarre multifunción desmontado

transporte

 

refrigeración por aire

Potencia del motor  

Mezcla de  

 
del motor 

 
con cuchilla  

con bobina de  

 
con cuchilla  

con bobina de hilo  

Encendido Electrónico

Peso 
(sin combustible, equipo de corte y funda 
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Contenido del depósito/ 
volumen del  

3

Diámetro de la circunferencia  

Diámetro de la circunferencia  

Medición de ruidos según la norma 

 

Nivel de presión sonora LpA = 91,28 dB
Incertidumbre KpA = 3 dB
Nivel de potencia acústica
Medido LWA = 103,13 dB
Incertidumbre KWA = 3  dB

Nivel de presión sonora LpA = 93,66 dB
Incertidumbre KpA = 3 dB
Nivel de potencia acústica
Medido LWA = 103,69 dB
Incertidumbre KWA = 3  dB

 

Medida LWA = 107,6 dB
Incertidumbre KWA = 1,64 dB

Medida LWA = 107,9 dB
Incertidumbre KWA = 1,28 dB

WA = 110 dB

Valores de vibraciones (suma vectorial 

Vibración en el agarre  
izquierdo  ah = 7,706 m/s2 

Incertidumbre  K = 1,5 m/s2

Vibración en el agarre  
derecho   ah

2

Incertidumbre  K = 1,5 m/s2

Vibración en el agarre  
izquierdo  ah = 7,602 m/s2 

Incertidumbre  K = 1,5 m/s2

Vibración en el agarre  
derecho   ah

2

Incertidumbre  K = 1,5 m/s2

 ► Los valores totales de emisión de vi-

en estas instrucciones de uso se han 
calculado según un procedimiento de 
prueba estandarizado y pueden utili-
zarse para comparar varias herramien-
tas eléctricas.

 ► Los valores totales de emisión de vi-

también pueden utilizarse para realizar 
una valoración preliminar de la carga. 

 ► La emisión de vibraciones y de ruidos 
-

dos durante el propio uso de la herra-
mienta eléctrica según cómo se esté 
utilizando y, especialmente, según 
cómo sea la pieza de trabajo que se 
esté procesando.
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 ► Es necesario establecer medidas de 
seguridad para proteger al usuario 
basadas en la evaluación de la carga 
de las vibraciones durante las condi-
ciones de uso reales (para ello, deben 
tenerse en cuenta todas las partes del 
ciclo de funcionamiento; por ejemplo, 
los momentos en los que la herra-
mienta eléctrica está desconectada y 
los momentos en los que está conec-
tada, pero funciona sin carga). 

Lea detenidamente todas las 
instrucciones de uso antes de 
utilizar el producto por primera 
vez y guárdelas en un lugar 
seguro para posteriores utiliza-
ciones.

con el aparato, deben tomarse 
medidas de seguridad especia-
les.  
Lea y observe todas las indica-
ciones de advertencia.

¡Preste atención a cualquier  
pieza que pudiera salir  

¡Mantenga alejadas a las  

¡Debe mantenerse una distancia 

 
calientes.  

 
de sierra circular como cuchillas 
de corte.

Depósito de combustible;  
 

aceite

¡Está terminantemente prohibido 
fumar o mantener llamas abier-

Nivel garantizado de potencia 
acústica del aparato

Posición de la palanca del  
estárter

FULL Llene la bomba de combustible 
(inyector).

push x 6

combustible (inyector).

PULL Tire del cable de arranque.
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PULL x 3-4

arranque.

press Presione el acelerador y  
el bloqueo del acelerador.

Funda con 2 funciones para cor-
tacésped y cuchilla de 3 dientes

 
transmisiones.

 Una indicación 
de advertencia marcada con 

 designa una situa-
ción de peligro inminente que, si 
no se evita, causa lesiones mor-
tales o graves.

Una indicación 
de advertencia marcada con 

"ADVERTENCIA" designa una 
posible situación peligrosa que, 
si no se evita, puede causar 
lesiones mortales o graves.

Una indicación 
de advertencia marcada con 

 designa una posible 
situación peligrosa que, si no se 
evita, puede causar lesiones de 
gravedad leve a moderada.

Una indicación 
de advertencia marcada con 

"ATENCIÓN" designa una posi-
ble situación que, si no se evita, 
puede causar daños materiales.

 La indicación pro-
porciona información adicional 
que facilita el manejo del apa-
rato.

¡No deseche este aparato eléc-

Deseche el embalaje de forma 
respetuosa con el medio am-
biente.

Embalaje realizado con materia-
-

ción de los materiales de emba-

con abreviaciones (a) y cifras (b) 

El embalaje contiene compo-
nentes de papel y/o cartón.

El embalaje contiene compo-
nentes de plástico y/o metal.

Este producto cumple los requi-
sitos de las normas europeas y 
nacionales aplicables.

emba laje y las instruc-
ciones de uso son 

reciclables, se someten a una responsa-
bilidad ampliada del fabricante y se des-
echan por separado. 
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 ► Debe impedirse el acceso al apara-
to a niños y a personas enfermas y 
frágiles. Debe vigilarse con atención 
a los niños cuando estén dentro de 

disposiciones regionales y locales de 
prevención de accidentes vigentes en 

-
posiciones relativas a la seguridad y 
salud laboral. El fabricante no se hará 
responsable de los daños materiales 
o lesiones personales derivados de 

máquinas. 

 ► Para el uso de maquinaria, deben  
tomarse siempre medidas básicas  
de precaución.  

 
e indicaciones de las indicaciones  
adicionales de seguridad.

■
 Este aparato 

motorizado emite gases de escape tó-

motor. Estos gases pueden ser inodoros 
e invisibles. Por este motivo, no utilice 
nunca el aparato en estancias cerradas 
o mal ventiladas. Asegúrese de que la 

el aparato. Asegúrese de adoptar una 
postura segura en la que pueda mante-
ner el equilibrio en caso de humedad, 
nieve, hielo, si trabaja en pendientes y 
en terrenos irregulares.

■
 Los visitantes y 

otros espectadores, sobre todo, niños 
y personas enfermas y frágiles, deben 
mantenerse lejos de la zona de trabajo 
del aparato. Evite que otras personas 
entren en contacto con las herramientas. 

personas que estén familiarizadas con 
este y con su manejo.

■
 Las herra-

mientas que no estén en uso deben 
almacenarse en un lugar seco y lo más 
elevado posible o en un sitio cerrado e 
inaccesible.

■

herramientas u accesorios pequeños 
para tareas que requieran herramientas 
más sólidas. Utilice las herramientas 

que se han diseñado.
■  

Las prendas de ropa deben ser adecua-
das para la tarea y no deben obstacu-
lizar el trabajo. Utilice ropa con protec-
ción anticortes.

■
 Utilice calzado de seguridad con 

puntas de acero/suelas de acero y sue-
las antideslizantes. Utilice un casco de 

objetos al trabajar.
■  Los objetos 

pueden salir disparados en su dirección y 
provocar lesiones oculares.

■  Utilice 
 

tapones.
■  

de cuero ofrecen una buena protección.
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■
No trabaje nunca sin protección en la 
herramienta de corte. Hay peligro de 
lesiones por los objetos que pudieran 
salir disparados.

■   
Deben retirarse todas las llaves o herra-
mientas similares antes de encender el 
aparato.

■
  

Trabaje con sentido común. No utili-
ce ninguna herramienta motorizada si 
siente cansancio. No se permite utilizar 

drogas o medicamentos que afecten a  
la capacidad de reacción.

■
-

gentes de protección contra incendios y 
las disposiciones regionales/nacionales 
de prevención de incendios.

■
 No llene 

el aparato de combustible si el motor 
está en marcha o sigue caliente. Asegú-
rese de estar en un lugar bien ventilado 

 
fumar y las llamas abiertas.

■

 Abra siempre con cuidado el cierre 
del depósito para que pueda disiparse 
lentamente la sobrepresión y no salga 
combustible. Al trabajar con el aparato, 
la carcasa alcanza altas temperaturas.  
Por este motivo, deje que el aparato se 

■

eliminarse inmediatamente y limpiarse  
el aparato.

 ■ Tras llenar el aparato, asegúrese de que 
el cierre esté colocado de forma segura 
para evitar que se suelte con las vibra-
ciones generadas durante el uso del 
aparato.

■
 Si hay fugas de combustible, 

no arranque el motor. ¡Peligro de muerte 

■   
Un uso prolongado del aparato motori-
zado puede causar trastornos circulato-
rios en las manos como consecuencia 

blanco). No obstante, puede prolongar 
la duración de uso si utiliza los guantes 
adecuados o realiza pausas regulares. 
Tenga en cuenta que la predisposición 
a problemas circulatorios, las bajas 

gran fuerza de agarre al utilizar el apara-
to pueden reducir la duración de uso.

■
  

Antes de utilizar el aparato o si se han 
-

desgaste. ¿Hay alguna pieza dañada? Si 
observa daños leves, pregúntese seria-

funcionar sin problemas y de forma 
segura. Asegúrese de que las piezas 
móviles estén correctamente orientadas 
y ajustadas. ¿Las piezas están bien 
engranadas? ¿Hay piezas dañadas? 
¿Está todo bien instalado? ¿Se cumple 
el resto de requisitos para un funciona-
miento correcto? Debe encomendarse 
la reparación o el cambio reglamentario 
de los dispositivos de seguridad daña-
dos, etc. a personas autorizadas, salvo 

contrario en las instrucciones de uso. 
Debe encomendarse la sustitución de 
los interruptores defectuosos a un espe-
cialista autorizado. Si necesita reparar 
el aparato, póngase en contacto con un 
punto de servicio técnico autorizado por 
nosotros.
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■

 
Esto se aplica, sobre todo, a las tareas 
realizadas en la bobina de hilo de corte.

■
-

bios idénticos para el mantenimiento y 
la reparación. Puede adquirir los recam-
bios en nuestra tienda online (consulte 
"Recambios/accesorios").

 ► El uso de otros cabezales de corte y 
accesorios o piezas de montaje no 

-
de suponer un peligro para personas 
y objetos. Solo se permite la utiliza-
ción de la herramienta para su uso 
previsto. Cualquier otra utilización se 
considerará contraria al uso previsto. El 
usuario, y no el fabricante, será el único 
responsable de los daños materiales y 
de las lesiones personales derivados 
de cualquier utilización de este tipo 
contraria al uso previsto. El fabricante 
no se hará responsable de los daños 

incorrecto de sus máquinas.

 ► Aunque se utilice la herramienta de 

cierto riesgo residual que no puede 

los siguientes peligros potenciales por 
el tipo y la construcción de la herra-

 ■ Contacto con la bobina de hilo de corte 
sin protección (lesiones por cortes).

 ■ Contacto con la bobina de hilo de  
corte en marcha (lesiones por cortes).

 ■ Lesiones auditivas si no se utilizan 
protecciones adecuadas.

 ■ -
ciales para la salud si se utiliza el apa-
rato en estancias cerradas (náuseas).

■  

, sobre todo, al arrancar el aparato. 
Mantenga siempre la mano libre en el 
agarre adicional.

■
 

Mantenga siempre el aparato a una 
distancia de seguridad adecuada con 
respecto al cuerpo y adopte una postura 
corporal estable.

■
 ■  

 

 ■ No utilice el aparato en caso de lluvia  
o si la hierba está húmeda.

 ■ Revise el aparato antes de usarlo o en 
caso de golpes para descartar daños; 
en caso necesario, repárelo.

 ■ No utilice el aparato si los dispositivos 
de protección están dañados o no se 
han montado correctamente.

 ■ Asegúrese de que las ranuras de ventila-
ción del motor, la cubierta de protección 
y el dispositivo de corte estén siempre 
limpios de suciedad o residuos.

■

  
Durante los procesos de trabajo, asegú-
rese siempre de que no haya personas 

 
Apague el aparato inmediatamente si 
alguien, especialmente los niños, entra 
en el rango de alcance de la máquina.
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 ■ Cuando el aparato esté en funciona-
miento, no se acerque a las piezas mó-
viles (en la zona de los dispositivos de 
corte). 

 ■ Antes de usar el aparato, deben retirarse 
las piedras, ramas y cualquier otro ma-
terial sólido de la zona de trabajo. Arran-
que la máquina solo según lo descrito en 
las instrucciones. No debe estar del re-
vés ni en la posición de trabajo al arran-
carla. No atraviese calles ni caminos de 
gravilla con el aparato en marcha.

 ■ -
-

gro de lesiones por cortes. Tras realizar 
estos procedimientos, debe volver a 
adoptarse la posición correcta de traba-
jo antes de poner en marcha el aparato.

 ■ No utilice bobinas de corte metálicas. 
Tenga en cuenta que, al soltar el inte-
rruptor, el aparato sigue funcionando 
durante unos segundos.

 ■ Apague el motor (interruptor de encendi-
do/apagado en la posición de apagado) 

 
- Cuando llene el aparato de combustible.  
- Cuando no lo utilice.  
- Cuando lo deje desatendido.  
- Durante la limpieza.  
- Cuando lo transporte de un lugar a 
otro.  
- Cuando desmonte o cambie el dispo-
sitivo de corte o ajuste con la mano la 
longitud del hilo de corte.

■   
Un uso prolongado del aparato motori-
zado puede causar trastornos circulato-
rios en las manos como consecuencia 
de la vibración. No obstante, puede 
prolongar la duración de uso si utiliza 
los guantes adecuados o realiza pausas 
regulares. Tenga en cuenta que la pre-
disposición a problemas circulatorios, 

o ejercer una gran fuerza de agarre al 
utilizar el aparato pueden reducir la du-
ración de uso.

 ■ Un uso prolongado del aparato motori-
zado puede causar lesiones del sistema 
auditivo si no se utilizan las protecciones 
auditivas adecuadas. 

para reducir el riesgo de lesiones del 
sistema auditivo.

■

 Tras apagar el aparato, el 
cabezal del motor de la desbrozadora 
sigue caliente. Procure no entrar en con-
tacto con el cabezal del motor.

 ■ Compruebe regularmente que el dispo-
sitivo de corte no se mueva al funcionar 

 ■ Es posible que la legislación nacional 
limite la edad del usuario.

 ■ Tenga en cuenta que las siguientes 
circunstancias pueden producir daños 
en el aparato y lesiones graves para el 

 
- Un mantenimiento inapropiado.  
- El uso de recambios no autorizados.  

dispositivos de seguridad.
■  La legislación local puede 

limitar el uso de la máquina.
 ■ Mantenga siempre el aparato con su 

herramienta de corte en buen estado.
 ■ Revise el aparato antes de usarlo para 

-
tén sueltas y de que no haya manchas 

 ■ Realice pausas y cambie regularmente 
su posición de trabajo.

■

 ■ Es necesario realizar una comprobación 
visual antes de cada uso, si el aparato 
se cae o si ha sufrido cualquier otro im-
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■
.

■

 ■ ¡Advertencia de emisiones de gases de 

 ■ -
brio durante el funcionamiento. Además, 
utilice el arnés suministrado.

 ■ El retroceso es un movimiento repenti-
no de la máquina hacia los lados, hacia 
delante o hacia atrás que puede suceder 
cuando la herramienta de corte se atasca 
o se queda atrapada en un objeto, como 
un árbol joven o el tronco de un árbol.  
Puede ser tan brusco que empuje la má-
quina o al usuario en cualquier dirección 
y, en último término, provoque la pérdida 
de control de la máquina.

 ■ El retroceso y los peligros derivados 
pueden evitarse cumpliendo las siguien-
tes medidas de precaución.

a)  

 Un retroceso puede aumentar 
el riesgo de lesiones por el movimiento 
inesperado de la máquina. El usuario 
puede controlar las fuerzas de retroceso 
si observa las medidas de precaución 
pertinentes.

b) 

 Averigüe la causa del atasco 
de la herramienta de corte y solucione el 
problema.

c)   ro-
mas ni dañadas. Las 

 romas o dañadas aumentan el 
riesgo de atasco o atrapamiento en un 
objeto y pueden provocar retrocesos.

d)  
 Es más 

probable que se produzca un retroceso 
en las zonas en las que no se vea bien el 
material que deba cortarse.

e)  

 En caso de retroceso, es más fácil 
que la herramienta de corte en giro al-
cance o lesione a otras personas.

 ► No utilice nunca el aparato si la  
e no está  

 
peligro de lesiones.

 ♦ e en 
c.

 ♦ x en la cubierta  
e con la llave Allen  

f.
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 ♦ v 
8.

 ♦ w
posible para introducirlo en el tubo  

8.
 ♦ q y deslice el  

w hasta el tope en el tubo 
8.

 ♦ w hasta 
q

8.
 ♦  

v

 ► Antes de arrancar el aparato, asegú-
w esté 

posición adecuada.

 ♦ v.
 ♦ q.
 ♦ Tire de los tubos para separarlos.

 ♦ b 
n del tubo 

8.
 ♦ 0 en el 

m 8.  
El anillo de plástico del agarre multifun-

m.
 ♦

n y el tornillo manual de 
b. Apriete el tornillo manual de 
b

 ► Compruebe y asegúrese de que el ca-
ble del dispositivo i (ver Fig. A) esté 
sujeto por los dos soportes de cable 
o (ver Fig. A).

 ► Si se utiliza la bobina de hilo de  
z e 

debe estar completamente montada. 
Si se utiliza la l, 
debe acortarse la cubierta de protec-

e -
taje/montaje de la prolongación de la 
cubierta de protección").

 ♦ Bloquee el eje de montaje F presio-
nando hacia abajo y sujetando el perno 
de bloqueo . Para ello, gire un poco  
el disco de accionamiento  hasta que 
se bloquee.

 ♦ Retire la arandela D, la arandela de 
sujeción  y la tuerca  antes del mon-
taje.

 ♦ t  
en sentido antihorario en el eje de  

F. 
 ♦ A continuación, suelte el perno de  

bloqueo  para desbloquear el eje de 
montaje F.

 ♦
soltarlos de las ranuras.

 ♦
para reducir la carga sobre el motor 
durante la fase de arranque y calenta-
miento.

 ♦ Retire la arandela D, la arandela de 
sujeción  y la tuerca  antes del mon-
taje.
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 ♦ l en 
F. La cuchilla puede 

usarse por ambos lados.
 ♦ l con la 

D 51 y la 
52 52,  

puede utilizarse la llave de manteni-
d. Apriete la tuerca  girándola 

en sentido antihorario.
 ♦ A continuación, suelte el perno de  

bloqueo  para desbloquear el eje de 
montaje F.

 ► Antes de poner en marcha el aparato, 
debe comprobar que pueda funcionar 
de forma segura. Si tiene cualquier 

 ► Antes de la primera puesta en funcio-
namiento, retire la lámina de protección 

r.
 ► Preste especial atención a los siguien-

 ■ Comprobación de las herramientas de 
corte para descartar daños y  
desgaste.

 ■ Montaje correcto del cabezal de corte.
 ■ Movilidad de todos los interruptores.
 ■ Asiento seguro del conector de la  

suelto, pueden producirse chispas que 
-

bustible saliente.
 ■ Limpieza de los agarres para guiar el 

aparato de forma segura.
 ■ Todos los dispositivos de seguridad y 

de protección deben estar montados 
correctamente y estar en su sitio antes 
de poder arrancar el aparato.

■
 Antes de arran-

car el aparato, asegúrese de que el 
cabezal de corte esté montado correc-
tamente y de que las piezas móviles 
estén libres.

 ► Si tiene cualquier duda sobre el fun-
cionamiento de este aparato, solicite 
ayuda a un especialista de un centro 
de servicio técnico autorizado. 

 ► Al manipular combustible, asegúrese 
siempre de que haya una buena ven-
tilación. No fume al llenar el aparato 
de combustible y mantenga alejada 
cualquier fuente de calor. No llene 
nunca el aparato de combustible con 
el motor en marcha. Abra con cuidado 
la tapa del depósito para que se disipe 
lentamente cualquier sobrepresión 
que pudiera haber. Arranque el apa-

con respecto al lugar donde lo llenó 

 ■ El volumen de llenado del depósito  
7

 ■
combustible recomendada en las ins-
trucciones. La mezcla de combustible 
se deteriora con el tiempo. Por este 
motivo, no utilice ninguna mezcla de 

-
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 ■ Evite el contacto directo de la gasolina 
con la piel y la inhalación de los vapo-
res de la gasolina.  

El aparato cuenta con un motor de dos 
tiempos, por lo que solo debe ponerse en 
funcionamiento con una mezcla de gasoli-
na y aceite para motor de dos tiempos en 

Procedimiento 
de mezcla

 ► Utilice gasolina de calidad sin plomo 

 ► Para obtener un rendimiento óptimo, 
utilice aceite para motores de dos 
tiempos refrigerados por aire.

 ♦ Mezcle gasolina y aceite en el recipiente 
h. Utilice la 

escala del recipiente.
 ♦ Vierta primero la gasolina  

 
en el recipiente de mezcla de 

h. A continuación, vierta  

de la escala superior derecha. Cierre y 
agite el recipiente.

 ♦ M y 
7 con 

la mezcla de combustible. Limpie los 
restos de combustible de alrededor de 
la tapa del depósito y vuelva a cerrar la 
tapa del depósito.

 ■ j puesto 
cuando trabaje con el aparato. Apague 
siempre el aparato antes de quitarse el 

j

 ■ j cuenta con un dispositivo 
de apertura rápida. Si se abre el cie-

N, el aparato puede soltarse rápi-
damente del arnés si se produce una 
situación peligrosa.

 ♦ j.
 ♦ Ajuste la longitud de la correa de forma 

por debajo de la cadera.
 ♦ 9 del tubo 

8 del aparato.

 ► Desenganche el aparato antes de 
j 

cuando el motor ya esté en marcha.
 ► Colóquese la protección para el cuer-

k en la cadera entre el cuerpo y el 
aparato.

 ► Arranque el motor a una distancia 

lugar donde llenó el aparato de com-
bustible.

 ► Coloque el aparato sobre una super-

que la herramienta de corte no toque 
ningún objeto ni el suelo.

z

 ♦ Asegúrese de que la cubierta de protec-
r

esté desmontada.
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l

 ♦ Asegúrese de que la prolongación de la 
54 esté desmon-

tada.

 ♦

herramienta de corte no toque ningún 
objeto ni el suelo.

 ♦ Ajuste el interruptor de encendido/ 
p .

 ♦ 4 en la 
.

 ♦ -
5

 ♦
8. Con la otra 

mano, tire varias veces rápidamente del 
3 has-

ta que el motor arranque.  

 ► Si el aparato no arranca tras dar  
 

4 en la posi-
.

 ♦ a y 
s para que  

4 salte a la  
.   

 
Deje que el aparato se caliente breve-
mente.

 ♦ Para desbrozar, mantenga presionado 
a y pulse el 

s.

 ♦ Para apagar el motor, ajuste el interrup-
p en la  

.

 ♦ Ajuste el interruptor de encendido/ 
p .

 ♦ 4 en su 
.

 ♦
8. Con la otra 

mano, tire varias veces rápidamente del 
3 has-

ta que el motor arranque.  

 ♦ Para apagar el motor, ajuste el interrup-
p en la  

.

 ► Si el motor no arranca después de 
dos intentos, trate de arrancarlo sin 
el estárter en la posición de arranque 
en caliente. Si no funciona, siga las 

de errores".

 ►

 ■
el corte de hierba y maleza.

 ■ No utilice el aparato durante las horas 
habituales de descanso.

 ■ Deben eliminarse los objetos sólidos, 
como las piedras, piezas metálicas, etc., 

lesiones personales o daños materiales.
 ■ Al cortar maleza alta o setos, la altura de 

para no poner en peligro a animales 
como los erizos.

 ■
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 ■ -

evitar tropiezos.
 ■ Trabaje con cuidado y no ponga a nadie 

en peligro mientras corta.
 ■ -

 ■

 ■ ¡No corte nunca por encima de la altura 

 ■ No cambie nunca el cordón de plástico 

 ■

 ■ -

 ■ Evite mantener una postura corporal 
forzada. Busque una postura segura y 
mantenga el equilibrio en todo momento.

 ■ Cambie regularmente de postura de 
trabajo para evitar una fatiga unilateral.

 ■ En caso de bloqueo del cabezal de cor-
te, apague inmediatamente el aparato, 

-
do y después solucione el bloqueo.

 ■ Tanto si utiliza la bobina de hilo de cor-
z como la l, 

seleccione la posición correcta de la ani-
9. Con la desbrozadora 

j, y sin que la toque 

 ■ 1 La z debe 
estar posicionada ligeramente sobre el 
suelo.

 ■ 2 La l debe 

el suelo.

 ♦ 56  de la anilla para el 
9. Para ello, utilice la llave Allen 

f. Vuelva a apretar solo lige-
56.

 ♦ 9 en el tubo supe-
8 para equilibrar la desbrozadora 

de acuerdo con los criterios mencio-
nados según la herramienta de corte 
utilizada.

 ♦ 56 cuando la desbroza-
dora esté en la posición deseada.

 ■ Sostenga el aparato sobre la hierba en 
un ángulo de unos 30° y oscile el cabe-
zal de corte de forma uniforme hacia la 
derecha y hacia la izquierda describien-
do un movimiento semicircular.

 ■ Los mejores resultados se obtienen 

recomienda realizar varios procesos de 
corte.

 ■ Para cortar alrededor de árboles, esta-
cas u otros obstáculos, desplácese con 
el aparato lentamente alrededor del obs-
táculo y corte con las puntas del hilo.

 ■ Evite el contacto con obstáculos sóli-
dos (piedras, muros, cercas, etc.). De lo 
contrario, el hilo se desgastará rápida-
mente. Utilice el borde de la cubierta de 
protección para mantener el aparato a la 
distancia adecuada.

 ■ ¡Durante el funcionamiento, no colo-
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El aparato cuenta con un mecanismo auto-
mático por contacto de doble hilo; es decir, 
los dos hilos se prolongan cuando el cabe-
zal de corte entra en contacto con el suelo.

 ♦ Mantenga el aparato en marcha sobre 
la zona con hierba y toque el suelo lige-
ramente un par de veces con el cabezal 
de corte. De esta manera, los hilos se 
prolongan.

 ♦ e 
r inte-

la longitud deseada.

 ♦ Apague el aparato.
 ♦ Presione la bobina hasta el tope y tire 

 ♦ z 
 

bobina").

 ■ Los restos de hilo pueden salir dispa-
rados y causar lesiones.

 ■ Utilice siempre el j y ropa de 
protección adecuada para usar el 
aparato. Utilice gafas de protección, 
protecciones auditivas y casco. Ase-
gúrese de que la cuchilla esté bien 
instalada.

 ■ Cambie las herramientas dañadas  
o romas.  

 ►
y niveladas con la cuchilla. Inspeccio-

desee cortar y retire todos los objetos 

objetos de metal u otros obstáculos. 

peligro de retroceso.

 ♦ A la hora de trabajar, mantenga el cabe-
zal de corte sobre el suelo y haga oscilar 
el aparato como una desbrozadora len-
tamente de un lado a otro describiendo 
un arco uniforme.

 ♦ No mantenga el cabezal de corte en 
posición diagonal.

 ♦ No utilice el aparato para cortar brotes 
de vegetación o sotobosques.

 ♦ Inspeccione regularmente la cuchilla 
para descartar daños y, en caso  
necesario, cámbiela.

Limpie el aparato y, en caso necesario, 
elimine cualquier resto de hierba que haya 
quedado en el cabezal de corte o en la 

"Mantenimiento").

 ■ Por norma general, realice las tareas 
de limpieza y mantenimiento con el 
motor apagado y el conector de la 

2 desmontado 

 ■ Las tareas que no se describan en 
estas instrucciones deben encomen-
darse a un punto de servicio al cliente 
autorizado por nosotros.

 ■
y nunca hilos metálicos.

 ■ El uso de piezas que no sean origina-
les puede causar lesiones personales 
y daños irreparables en el aparato y 
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 ♦ Limpie el dispositivo de corte y la  
e para eliminar 

los restos de hierba y tierra después  
de cada proceso de corte.

 ♦ Mantenga los agarres limpios y sin  
hierba.

 ♦ Limpie el aparato con un cepillo suave  
o un paño.

►  
El aparato no debe rociarse con agua 
ni sumergirse en ella. No utilice pro-
ductos de limpieza ni disolventes.

 ■ Si se utiliza la bobina de hilo de  
z e 

debe estar completamente montada 

montaje de la prolongación de la  
cubierta de protección").

 ♦ Apague el motor.
 ♦ Coloque el aparato sobre el suelo y  

asegúrese de que no haya fugas de 
combustible y de que el aparato esté  
en una posición segura.

 ♦ Bloquee el eje de montaje F presio-
nando hacia abajo y sujetando el perno 
de bloqueo . Para ello, gire un poco  
el disco de accionamiento  hasta que 
se bloquee. Desenrosque la cápsula 

t en sentido horario para 
F. 

 ♦ t; para 

B hacia dentro a ambos lados de la 
t y retire la tapa 

t 
.

 ♦ t, 
puede utilizar un destornillador plano. 
Proceda con cuidado para no dañar la 
bobina.

 ♦ Coloque la nueva bobina de hilo de  
z en la tapa de la cápsula de la 

t
del hilo a través de la anilla de salida del 

V .
 ♦ z  

t 
y vuelva a encastrar la tapa sobre la 

t. Asegúrese  
de que las anillas de salida del hilo de 

V coincidan con los dos aloja-
C t; 

de lo contrario, la tapa no se puede  
cerrar .

 ♦ Vuelva a enroscar la cápsula de la  
t en sentido antihorario en  

F.
 ♦ Bloquee el eje de montaje F presio-

nando hacia abajo y sujetando el perno 
de bloqueo . Para ello, gire un poco  
el disco de accionamiento  hasta que 
se bloquee.

 ♦ t hasta el 
tope de forma que quede encastrada.

 ♦ A continuación, suelte el perno de  
bloqueo  para desbloquear el eje de 
montaje F.

 ♦
G.

 ♦
para reducir la carga sobre el motor 
durante la fase de arranque y calenta-
miento.
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 ■  
Utilice guantes.

 ■ Si se utiliza la l, 
debe acortarse la cubierta de protec-

e -
taje/montaje de la prolongación de la 
cubierta de protección").

 ♦ Apague el motor.
 ♦ Coloque el aparato sobre el suelo y ase-

gúrese de que no haya fugas de com-
bustible y de que el aparato esté en una 
posición segura.

 ♦ Bloquee el eje de montaje F presio-
nando hacia abajo y sujetando el perno 
de bloqueo . Para ello, gire un poco  
el disco de accionamiento  hasta que 
se bloquee.

 ♦ 52 en sentido horario y 
52 51,  

D y la -
l F.

 ♦ l en el 
F -

l puede usarse por ambos lados.
 ♦ l con la 

D 51 y la 
52.

 ♦ A continuación, suelte el perno de  
bloqueo  para desbloquear el eje de 
montaje F.

 ► l, 
debe reducirse la prolongación de la 

.
 ► Si se utiliza la bobina de hilo de  

z, la prolongación de la cu-
 debe estar 

 ♦ Presione con el pulgar los dos pulsado-
res del cierre de clic  hacia dentro. 

 ♦ Deslice la prolongación de la cubierta 
de protección  hacia arriba hasta que 
encastre. 

 ♦ Presione con el pulgar los dos pulsa-
dores del cierre de clic  hacia dentro  
y abajo. 

 ♦ -
tectora 54 completamente hacia abajo.

 ► 54 y la cubierta 
protectora e del dispositivo des-
pués de cada uso.

 ■  
de aire. De lo contrario, el polvo y la 

puede provocar daños en la máquina.  
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 ♦ Apague el motor.
 ♦ X de la tapa del 

6
6

Y.
 ♦ L de la carcasa 

Y.
 ♦ L con agua y 

jabón y déjelo secar al aire. ¡No utilice 

 ► L si está 
desgastado, dañado o muy sucio.

 ► La rejilla sirve como distanciador y es 
lo primero que se debe insertar en la 

Y si se cae al 
L.

 ♦ Coloque las dos pestañas de la tapa del 
6 en los alojamientos de la 

Y.
 ♦ 6 en  

Y.
 ♦ 6 con el 

X.

 ► -
 

reducen la potencia del motor.

 ♦ Apague el motor.

 ♦ -
2 K.

 ♦ K 
en sentido antihorario con la llave de 

d suministrada (consul-

 ♦ Compruebe la distancia entre los elec-

comercios especializados). La distancia 
entre los electrodos debe ser de 0,6-

 ♦ En caso necesario, ajuste la distancia 
doblando cuidadosamente el electrodo 

K.

 ♦ K con un 
cepillo de alambres.

 ♦ K ya  

K dañada por otra nueva  

L8RTC").

 ♦
2.

 ■ No utilice nunca el aparato sin el  
cortahilos ni si este está dañado.  

 ■ Utilice guantes de protección para 
evitar lesiones por cortes.

 ♦ Apague el motor.
 ♦ r de la  

e.
 ♦ r en un tornillo de 

plana.  
 

única dirección.
 ♦ r en  

e.

 ►
de combustible. Cambie regularmente 

 ♦ M.

 ♦ 7  
en un recipiente adecuado.
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 ♦ J con un 
7 

y desmóntelo soltando el pequeño  
pasador.

 ♦ J y 
vuelva a colocar el cabezal de succión 

7.

 ♦ Vuelva a cerrar el depósito de combusti-
7 M.

 ► -
 

 

z 
nueva, también puede adquirir un hilo 

longitud en un comercio especializado y 
enrollarlo usted mismo en la bobina de hilo 

z.
 ♦ Doble el hilo por la mitad e introduzca  

H de la 
z. Enrolle am-

z.
 ♦

G correspondientes de la 
z.

 ► Tire de los hilos para que queden 
estirados y asegúrese de que estén 
colocados de forma paralela en los 
dos canales para el hilo. Asimismo, 

z no debe 

cada canal para el hilo, ya que, de lo 
contrario, el mecanismo automático 
del hilo no funcionará correctamente.

 ► -
miento, debe lubricarse la transmisión.

 ♦  de la transmi-
sión con una llave Allen convencional  

 ♦

lubricación de la caja de la transmisión.

 ♦ Vuelva a cerrar la transmisión con el 
55 .

 ► El carburador está preajustado de 
fábrica para un rendimiento óptimo.  
Si se requiere cualquier reajuste,  
encomiende esta tarea a un taller  
especializado.

 ■ Apague el aparato y desconecte el 
2 
 

en la unidad de corte.
 ■ Utilice guantes de protección para 

evitar lesiones por cortes.
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 ► Coloque el aparato sobre una super-

que la herramienta de corte no toque 
ningún objeto ni el suelo.

 ► Antes de cada uso, compruebe el fun-

 ► Encienda el aparato (consulte "Arran-
que del motor") y compruebe visual-
mente con una distancia de seguridad 
que la bobina de hilo de corte no gire 

Realice regularmente las tareas de man-

intervalos de mantenimiento". Un mante-
nimiento regular prolonga la vida útil del 
aparato. Además, obtendrá un óptimo ren-
dimiento de corte y evitará accidentes.

Tornillos, tuercas, per-
nos

Revisión, apriete X

Filtro de aire Limpieza o cambio X

Filtro de combustible Cambio X

Limpieza/ajuste/ 
cambio X

Tubo de combustible Revisión; en caso  
necesario, cambio X

Máquina completa Revisión; en caso  
necesario, limpieza X

Agarre de manejo Comprobación del fun-
cionamiento X

Cabezal de corte Comprobación del 
montaje correcto X

Embrague Comprobación de que X

Transmisión Lubricación X
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 ♦ Limpie el aparato y los accesorios y  
realice cuidadosamente las tareas  
pertinentes de mantenimiento antes  
de guardarlos.

 ♦  
protegido del polvo y fuera del alcance 
de los niños.

 ♦ No envuelva el aparato en bolsas de 
 

humedad y moho.
 ♦ No coloque el aparato apoyado sobre  

la cubierta de protección.
 ♦ y 

de la cuchilla cuando guarde el aparato 

 ♦ o debe mantener el  
i en posición  
 

o ni para  
guardar el aparato.

 ► El incumplimiento de las indicaciones 
de almacenamiento puede provocar 
problemas al arrancar o daños perma-
nentes por los restos de combustible 
en el carburador.

 ♦ 7 en 
un lugar bien ventilado.

 ♦ Arranque el motor y déjelo en marcha al 

 ♦

 ♦ 7  
en un lugar bien ventilado.

 ♦ Arranque el motor y déjelo en marcha al 

 ♦

 ♦ K 
-

d (consulte "Cambio/ajuste de 

 ♦ Vierta una cucharadita de aceite para 

combustión y tire varias veces lenta-
mente de la cuerda de arranque para 
que el aceite se distribuya por el interior 
del motor.

 ♦ K.

 ♦ Para el transporte, debe apagarse el 
aparato y desconectarse el conector de 

2. No transporte 

 ♦ Lleve el aparato con una mano en el 
tubo superior y la otra en el tubo infe-

8 w para evitar el contacto  

caliente o la unidad de corte) durante  
el transporte.

 ♦ y 
durante el transporte de la cuchilla.
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 ♦ Al transportar el aparato, mantenga una 
distancia de seguridad con respecto a 
terceros.

 ♦ No transporte el aparato cabeza abajo 
para evitar fugas de combustible. An-
tes de transportar el aparato entre dos 

depósito de gasolina con una bomba 

depósito de gasolina en espacios ce-
rrados, cerca de fuentes de ignición o 
mientras se esté fumando. Los vapores 

-
siones o incendios.  

 
Fije bien el aparato para evitar vuelcos 
y daños. Asegúrese de que el aparato 
esté colocado de forma segura.

Puede pedir recambios para este pro-
ducto cómodamente por Internet en 

 de forma perma-
nente.

 Escanee el código 
QR con su smartpho-
ne/tableta.  
Con este código QR, 
podrá acceder direc-
tamente a nuestra 
página web, ver los 
recambios disponi-
bles y solicitarlos.

 ► Si tiene algún problema con el pedido 

con nuestro centro de atención al 
cliente por teléfono o por correo elec-
trónico.

 ►

su pedido.
 ► Le rogamos que tenga en cuenta que 

-
-

bios por Internet.

El motor no 
arranca.

Llene el depósito.

Secuencia de arranque inco-
rrecta.

-
que de la máquina.

El motor se ha calado.
Suelte el acelerador, arranque el 
aparato varias veces, desmonte la 
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El motor no 
arranca.

incorrecta entre los electrodos.

Cámbiela.

El carburador o las boquillas del 
carburador están sucios, mez-
cla del carburador mal ajustada.

Encargue la limpieza y el ajuste del 
carburador a un taller.

Filtro de combustible atascado. -
bustible.

El motor funcio-
na demasiado Arranque lentamente para que se 

caliente.

El motor no fun-
ciona a plena 
potencia.

incorrecta entre los electrodos.

El carburador o las boquillas del 
carburador están sucios, mez-
cla del carburador mal ajustada.

Encargue la limpieza y el ajuste del 
carburador a un taller.

Mezcla de combustible inco-
rrecta.

Llene el depósito según lo dispues-
to en las instrucciones.

El anillo de junta del cárter no 
es hermético.

Encargue la reparación a un taller 
especializado.El cilindro o los anillos del pis-

tón están gastados.

Encendido incorrecto.

-
siva de gases de 
escape/humo.

Mezcla del carburador mal ajus-
tada.

Encargue el ajuste del carburador a 
un taller especializado.

Mezcla de combustible inco-
rrecta.

Llene el depósito según lo dispues-
to en las instrucciones.
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-
tenedor tachado sobre unas ruedas indica 
que el aparato no debe desecharse con 

vida útil, sino en puntos de recogida, pun-
tos limpios o a través de empresas de de-
sechos previstas especialmente para ello. 

Si el aparato contiene datos personales, 
será su responsabilidad eliminarlos antes 

Puede informarse acerca de las 
posibi lidades de desecho de los 
aparatos usados en su adminis-

El embalaje consta de materiales 
eco lógicos que pueden desechar-
se a través de los centros de reci-
claje locales.

Deseche el embalaje de forma 
respetuosa con el medio ambien-

los distintos materiales de emba-

correspondiente. Los materiales de embala-

 

 compuestos.

 ■ -
solina y aceite, y entregue el aparato 
en un punto limpio. Los componentes 
plásticos o metálicos utilizados pueden 

 ■ Entregue los aceites usados y restos de 
gasolina a un centro de gestión de resi-
duos y nunca los vierta al alcantarillado 
ni por el desagüe.

 ■ Entregue el material de mantenimiento 
sucio y las sustancias usadas para el 
funcionamiento a un centro de recogida 
de residuos.

3 años a partir de la fecha de compra. Si 
están incluidas en el volumen de suministro, 

a partir de la fecha de compra. Si se detec-
tan defectos en el producto, puede ejercer 
sus derechos legales frente al vendedor. 
Estos derechos legales no se ven limitados 

-
bante de caja, ya que lo necesitará como 

Si dentro de un periodo de tres años a partir 
de la fecha de compra de este producto se 
detecta un defecto en su material o un error 
de fabricación, asumiremos la reparación o 
sustitución gratuita del producto o restituire-
mos el precio de compra a nuestra elección. 

-
sentación del aparato defectuoso y del jus-

del defecto detectado y de las circunstan-
cias en las que se haya producido dicho 
defecto, dentro del plazo de tres años.
Si el defecto está cubierto por nuestra ga-

o le suministraremos uno nuevo. La repara-
ción o sustitución del producto no supone 
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por hacer uso de ella. Este principio tam-
bién se aplica a las piezas sustituidas y 
reparadas. Si después de la compra del 

o de defectos al desembalarlo, deben noti-

El aparato se ha fabricado cuidadosamente 
según estándares elevados de calidad y se 

entrega.

defectos en los materiales o errores de fa-

del producto normalmente sometidas al 
desgaste y que, en consecuencia, puedan 
considerarse piezas de desgaste, como, 

-
bio, papeles de lija, etc., ni los daños pro-
ducidos en los componentes frágiles, p. ej., 
interruptores o piezas de vidrio. 

o no se utiliza o mantiene correctamente. 
Para utilizar correctamente el producto, de-
ben observarse todas las indicaciones espe-

evitarse cualquier uso y manejo que esté 
desaconsejado o frente al que se advierta en 
las instrucciones de uso.

para su uso privado y no para su uso co-
mercial. En caso de manipulación indebida 
e incorrecta, uso de la fuerza y apertura 
del aparato por personas ajenas a nuestros 
centros de asistencia técnica autorizados, 

 ■ Desgaste normal de la capacidad de la 

 ■ Uso comercial o industrial del producto.

 ■ Daño o alteración del producto por parte  
del cliente.

 ■ Incumplimiento de las instrucciones de 
 seguridad y mantenimiento y errores en 
el manejo.

 ■ Daños provocados por fuerza mayor.

Para garantizar una tramitación rápida de 
su reclamación, le rogamos que observe 

 ■ Mantenga siempre a mano el compro-

compra.
 ■

grabado en el producto, en la portada 
de las instrucciones de uso (parte in-
ferior izquierda) o en el adhesivo de la 
parte trasera o inferior del producto.

 ■ Si se producen errores de funcionamien-
to u otros defectos, póngase primero 
en contacto con el departamento de 

-
tinuación por teléfono o utilice nuestro 
formulario de contacto que encontrará 

Asistencia técnica.
 ■

-
te de compra (comprobante de caja) y la 
descripción del defecto y de las circuns-
tancias en las que se haya producido de 
forma gratuita a la dirección de correo 
proporcionada.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com, podrá 
consultar y descargar este y 
muchos otros más manuales 
de uso. Con este código 

parkside-diy.com. Escoja su 

busque las instrucciones de uso.  

-
ciones de uso de su producto. 
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Formulario de contacto en 
parkside-diy.com
IAN 508093_2507

Tenga en cuenta que la dirección siguiente 
no es una dirección de asistencia técnica. 
Póngase primero en contacto con el centro 

 
 

 
 

www.kompernass.com

 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU

En virtud del presente documento, noso-

este producto cumple con lo dispuesto por 
las siguientes normas, documentos norma-

(2006/42/EC)

(2014/30/EU)

 

Medida LWA = 107,6 dB
Incertidumbre KWA = 1,64 dB

Medida LWA = 107,9 dB
Incertidumbre KWA = 1,28 dB

WA = 110 dB

(2016/1628/EU)

(2011/65/EU)*

de esta declaración de conformidad recaerá 
sobre el fabricante. El objeto descrito de la 
declaración cumple con las disposiciones de la 
Directiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo 
y del Consejo del 8 de junio de 2011 sobre las 
restricciones a la utilización de determinadas 
sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y 
electrónicos.

  
Desbrozadora de gasolina PBS 2 F6

Bochum, 10/09/2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Director -

-
ciones técnicas en relación con el desarro-
llo tecnológico.
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Tillykke med købet af dit nye produkt. Du 
har valgt et produkt af høj kvalitet. Betje-
ningsvejledningen er en del af dette pro-
dukt. Den indeholder vigtige informationer 

-
nings- og sikkerhedsanvisninger før brug. 
Brug kun produktet som beskrevet og kun 
til de oplyste anvendelsesområder. Lad 
vejledningen følge med produktet, hvis du 
giver det videre til andre.

Produktet er beregnet til slåning af græs i 
haver, langs bede og omkring træer eller 
hegnspæle samt af ikke for tæt krat.
Enhver anden anvendelse end den, der er 
beskrevet i denne vejledning, er forbudt, 
da det kan føre skader på produktet og 
alvorlig fare for brugeren. Produktet er ikke 
beregnet til at beskære buske, små træer 
eller lignende planter.
Produktet må kun bruges af voksne. Unge 
over 16 år må kun bruge produktet under 
opsyn. Producenten er ikke ansvarlig for 
skader, der skyldes anvendelse til andre 
formål end det angivne anvendelsesområ-
de eller ved forkert betjening. Dette produkt 
er ikke egnet til erhvervsmæssig brug. Ved 
erhvervsmæssig brug ophører garantien.

(billeder se klap-ud-siderne)

1 Motorhus
2 Tændrørsstik
3 Starthåndtag med startsnor
4 Chokerhåndtag
5 Brændstofpumpe (tipper)
6 

7 Brændstoftank
8 Øverste skaftrør
9 Ring til bæresele
0 Multifunktions-håndtag
q Lås, rørskaft
w Nederste skaftrør
e Beskyttelsesafdækning
r Trådafskærer
t Spolekapsel
z Trådspole
u Betjeningselement
i Kabel
o Kabelholder
p  Tænd-/sluk-knap
a 
s

d Servicenøgle
f 

g Tilbehørstaske
h 

j Bæresele
k Kropsbeskyttelse
l 3-tands-kniv
y Transportbeskyttelse, 3-tands-kniv

x Skruer, beskyttelsesafdækning
c Skaftholder

v Skrue til rør
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b Stjerneskrue, multifunktions-håndtag
n Holder til håndtag
m 

M Tankdæksel

N Lukning

B Kliklås, spolekapsel
V Trådudgangs-øje
C Udskæring, trådspole

X 

Y 

L 

K Tændrør

J 

H Kærv trådspole
G Not trådspole

Drivskive
Låsestift

F Monteringsspindel
D Underlagsskive

 Spændeskive
 Møtrik

 Kliklås, beskyttelsesafdækning
 Beskyttelsesafdækning

 Skrue, gearsmøring

 Skrue, øje

1  motorhus med skaftrør foroven og  
umonteret multifunktions-håndtag

1 skaftrør forneden
1 trådspole
1 3-tands-kniv med transportbeskyttelse
1 beskyttelsesafdækning
1 bærerem med hoftebeskyttelse
1 servicenøgle

1 tilbehørstaske
1 betjeningsvejledning

Motor  2-taktsmotor,  
luftafkølet

Slagvolumen 42,7 cm³

 
Motor -1

Maks. omdrejningstal motor  
-1

-1

Maks. skærehastighed  
-1

-1

Tænding Elektronisk
Tændrør L8RTC
Drivenhed Centrifugalkobling
Vægt 
(uden brændstof, skæreudstyr og beskyt-
telsesdæksel) ca. 7 kg
Tankindhold/ 

3
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Skærediameter tråd Ø  430 mm

Måleværdi for støj beregnet i henhold til 

Lydtryksniveau LpA = 91,28 dB
Usikkerhed KpA = 3 dB

målt LWA = 103,13 dB
Usikkerhed KWA = 3  dB

Lydtryksniveau LpA = 93,66 dB
Usikkerhed KpA = 3 dB

målt LWA = 103,69 dB
Usikkerhed KWA = 3  dB

 
og EU/2024/1208

Målt LWA = 107,6 dB
Usikkerhed KWA = 1,64 dB

Målt LWA = 107,9 dB
Usikkerhed KWA = 1,28 dB

WA = 110 dB

Vibrationsværdier (vektorsum i tre retninger) 

Vibration på venstre  
håndtag   ah = 7,706 m/s2 

Usikkerhed  K = 1,5 m/s2

Vibration på højre  
håndtag   ah = 4,947 m/s2 

Usikkerhed  K = 1,5 m/s2

Vibration på venstre  
håndtag   ah = 7,602 m/s2 

Usikkerhed  K = 1,5 m/s2

Vibration på højre  
håndtag   ah = 6,420 m/s2 

Usikkerhed  K = 1,5 m/s2

 ► De angivne samlede vibrationsværdier 
og de angivne støjemissionsværdier er 
målt iht. standardiserede testmetoder 
og kan anvendes til sammenligning af 
forskellige elværktøjer.

 ► De angivne samlede vibrationsværdier 
og de angivne støjemissionsværdier 
kan også anvendes til en indledende 
vurdering af faren ved belastningen. 

 ► Vibrations- og støjemissionen kan af-
vige fra de angivne værdier under den 
faktiske anvendelse af elværktøjet  
afhængigt af den måde, elværktøjet  
anvendes på, og især af det arbejdsem-
ne, der bearbejdes.

 ► For at beskytte betjeningspersonen 
er det nødvendigt at sørge for sikker-
hedsforanstaltninger, som er baseret 
på en vurdering af svingningsbelast-
ningen under de faktiske brugsbetin-
gelser (her skal der tages hensyn til 
hele driftscyklussen, f.eks. perioder, 
hvor elværktøjet er slukket, og perio-
der, hvor det er tændt, men kører uden 
belastning). 
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Læs hele betjeningsvejledningen 
omhyggeligt igennem, før du 
bruger produktet første gang, 
og gem vejledningen til senere 
brug.

produktet kræves der særlige 
sikkerhedsforholdsregler.  
Læs og overhold alle advarsler.

Vær opmærksom på dele, der 

 
sig i nærheden, på afstand af 

Afstanden mellem maskinen og 
andre personer skal være mindst 

Pas på, varme dele.  

-
stændigheder rundsavsklinger 
som klinge.

Brændstoftank, blandingsfor-
 

40 dele benzin til 1 del olie

Åben ild eller rygning i nær-
heden af produktet er strengt 

produktet

Choker-håndtags-position

FULL Påfyldning af brændstofpumpen 
(tipper)

push x 6

(tipper)

PULL Træk i startkablet

PULL x 3-4

press Tryk på gashåndtaget og  
gashåndtagsspærren

Dæksel med 2 funktioner til 
græstrimmer og 3-tands kniv
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gearfedt

 En advarsel med dette 
symbol og signalordet ”FARE” 
 angiver en umiddelbart forestå-
ende farlig situation, som med-
fører døden eller alvorlige kvæ-
stelser, hvis faren ikke undgås.

En advarsel med 
dette symbol og signalordet 
"ADVARSEL" angiver en mulig 
farlig situation, som kan medføre 
døden eller alvorlige kvæstelser, 
hvis faren ikke undgås.

En advarsel med 
dette symbol og signalordet 
" " angiver en mulig 
farlig situation, som kan medføre 
mindre eller moderate kvæstel-
ser, hvis faren ikke undgås.

En advarsel med dette 

angiver en mulig situation, som 
kan medføre materielle skader, 
hvis situationen ikke undgås.

 ”Bemærk” henviser 
til yderligere oplysninger, som 
gør det  nemmere at bruge pro-
duktet.

Bortskaf ikke elapparater sam-

-

Emballage af genbrugsmateria-
ler. Vær opmærksom på marke-
ringen af emballagematerialerne 

-
ket med forkortelserne (a) og 
tallene (b) med følgende betyd-

Emballagen indeholder dele af  
papir og/eller pap.

Emballagen indeholder dele af  
plastik og/eller metal.

Dette produkt opfylder kravene 
i de gældende europæiske og 
nationale direktiver. 

-
lagen og betjenings-
vejledning kan genbru-

ges, er underlagt et udvidet 
producentansvar og indsamles  sorteret.
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 ► Børn og syge eller svagelige personer 
må ikke få adgang til produktet. Børn 
skal være under opsyn, hvis de ophol-

-
hold de regionale og lokale forskrifter 
til forebyggelse af ulykker, som gælder 
i dit område. Det gælder også for alle 
bestemmelser vedrørende arbejds-
beskyttelse og sundhed på arbejds-
pladsen. Producenten kan ikke holdes 
ansvarlig, hvis hans/hendes maskiner 
ændres uden tilladelse, og hvis så-
danne ændringer medfører skader på 
personer eller ejendom. 

 ► Ved anvendelse af maskiner er det al-
tid nødvendigt at tage de nødvendige 
forholdsregler.  
Læs og overhold alle tips og anvisnin-
ger i de supplerende sikkerhedsanvis-
ninger.

■
 Så snart motoren 

er i gang, producerer produktet giftige 
udstødningsgasser. Disse gasser kan 
være lugtfri og usynlige. Arbejd derfor 
aldrig med produktet i lukkede eller  
dårligt udluftede lokaler. Sørg for den 
nødvendige belysning under arbejdet. 
Sørg for at stå sikkert og stabilt i regn-
vejr, ved sne eller is, på skråninger og  
på ujævnt terræn.

■  

syge eller svagelige personer, skal hol-
des på afstand af arbejdspladen. Sørg 
for, at andre personer ikke kommer i 
kontakt med værktøjerne. Lad kun andre 
personer arbejde med produktet, hvis de 
kender produktet og ved, hvordan det 
bruges.

■
Værktøj, som ikke bruges, skal opbeva-
res på et tørt og så vidt muligt højt pla-
ceret sted eller låses inde, så ingen kan 
få adgang til det.

■
Brug f.eks. ikke små 

værktøjer eller tilbehør til arbejde, som 
egentlig skal udføres med kraftigt værk-
tøj. Brug udelukkende værktøj, som er 
fremstillet til formålet.

■  Tøjet 
skal være velegnet til formålet og må 
ikke hindre dig under arbejdet. Bær tøj 
med snitbeskyttelse.

■  Bær sik-
kerhedssko med stålkapper/ stålsåler og 
såler med godt greb. Bær beskyttelses-
hjelm, hvis der er risiko for nedfaldende 
genstande.

■
kan slynges imod dig. Det kan medføre 
alvorlige øjenskader.

■  Brug personlig støjbe-
skyttelse, f.eks. ørepropper.

■  
Bær faste handsker - handsker af læder 
giver god beskyttelse.

■
Arbejd aldrig uden beskyttelse på  
skæreværktøjet. Fare for kvæstelser  
på grund af bortslyngede genstande.

■   
Alle nøgler og lignende skal fjernes, før 
produktet tændes.

■
  

Tænk dig om, og vær fornuftig. Brug 
ikke motorværktøj, hvis du er træt. Per-
soner, der er påvirket af alkohol, narko-
tika eller medikamenter, som nedsætter 
reaktionsevnen, må ikke arbejde med 
produktet.

■
-

skyttelsesforskrifter og de nationale  
regler for brandforebyggelse.
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■
Hæld ikke brænd-

stof på, når motoren kører eller er varm. 
Sørg for god ventilation under optank-
ning. Rygning og åben ild er forbudt.

■
Åbn altid tankdækslet forsigtigt, så 
overtrykket kan slippe langsomt ud, og 
der ikke sprøjter benzin ud. Ved arbejde 
med produktet varmes huset op til en 
høj temperatur. Lad derfor produktet 
afkøle før påfyldning. Ellers kan brænd-

forbrændinger.
■

 
Hvis væsken løber ved siden af, skal  
den omgående fjernes, og produktet 
skal rengøres.

 ■ Sørg for, at lukkeforskruningen sidder 
fast efter påfyldning, så den ikke kan 
løsne sig på grund af vibrationerne, der 
opstår under arbejdet.

■  Start 
ikke motoren, hvis der løber brændstof 

■   
Længere tids brug af maskinen kan føre 
til vibrationsbetingede kredsløbsforstyr-

dog forlænge tiden ved at anvende eg-
nede handsker eller holde regelmæssige 
pauser. Vær opmærksom på, at dispo-
sition for dårligt kredsløb, lave udendørs 
temperaturer eller stor energianvendelse 
under arbejdet kan nedsætte den tid, du 
kan arbejde i.

■
  

Kontrollér maskinen for tegn på skader 
og slid før brug, hvis den har været ud-
sat for kraftige stød eller er faldet ned. 

lettere skader, om værktøjet alligevel kan 
fungere korrekt og sikkert. Sørg for kor-
rekt justering og indstilling af bevægelige 

-
den? Er nogle dele beskadigede? Er alt 
installeret korrekt?  

Er alle øvrige forudsætninger for korrekt 
funktion opfyldt? Beskadigede beskyt-
telsesanordninger osv. skal repareres 
eller udskiftes af autoriserede personer, 

betjeningsvejledningen. Defekte kontak-
ter skal udskiftes af et autoriseret værk-
sted. Hvis reparationer er nødvendige, 
bedes du henvende dig til et kundeser-
vicecenter, som er autoriseret af os.

■
 

Det gælder især for arbejde med 
trådspolen.

■ Brug kun 
reservedele af samme kvalitet ved vedli-
geholdelse og reparationer. Reservedele 
kan bestilles i vores onlineshop (se  
“Reservedele/ tilbehør”).

 ► Brug af andre skærehoveder samt 
tilbehør og monteringsdele, der ikke 
udtrykkeligt anbefales, kan bringe per-
soner og genstande i fare. Værktøjet 
må kun bruges til det foreskrevne an-
vendelsesformål. Anvendelse til andre 
formål betragtes som værende uden 
for anvendelsesformålet. Brugeren er 
alene ansvarlig for materielle skader 
og personskade som følge af ukor-
rekt brug, og producenten kan under 
ingen omstændigheder drages til 
ansvar. Producenten kan ikke holdes 
ansvarlig, hvis hans/hendes maskiner 
ændres eller anvendes uden for an-
vendelsesområdet, og hvis sådanne 
ændringer medfører skader.

 ► Selvom værktøjet bruges korrekt, er 
der altid en vis restrisiko, som ikke kan 
udelukkes. Følgende mulige farer kan 
opstå på grund af værktøjets type  

 ■ Kontakt med den ubeskyttede 
trådspole (snitsår).
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 ■ Hvis en person stikker hænderne ind  
i den roterende trådspole (snitsår).

 ■ Høreskader, hvis brugeren ikke bærer 
den nødvendige beskyttelse.

 ■ Sundhedsskadelig støv- eller gasud-
vikling ved anvendelse af produktet i 
lukkede rum (utilpashed).

■  
, især når 

produktet startes. Hold altid hånden på 
det ekstra håndtag.

■
 Hold altid 

produktet med en passende sikkerheds-
afstand, og indtag en stabil kropsstilling.

■

 ■ Brug kun produktet i dagslys eller med 
god, kunstig belysning, hvis det er muligt.

 ■ Brug ikke produktet i regnvejr eller  
fugtigt græs.

 ■ Kontrollér produktet for eventuelle  
skader før anvendelse eller efter et  
stød, og reparer det ved behov.

 ■ Brug ikke produktet, hvis beskyttelses-
anordningerne er beskadiget eller ikke 
anbragt korrekt.

 ■ Sørg for, at motorens ventilationsrille, 
beskyttelsesafdækningen og klippeen-
heden altid er rene og uden snavs eller 
rester.

■

  
-

ner eller dyr i en omkreds på mindst  
15 m, mens du arbejder med produkter.  
Sluk omgående for produktet, hvis en 
person - og især børn og dyr - kommer 
inden for maskinens rækkevidde.

 ■ Hold afstand til de bevægelige dele, når 
produktet er i brug (i området ved skæ-
reanordningerne). 

 ■ Før produktet anvendes, skal sten, grene 
og andet fast materiale fjernes fra ar-
bejdsområdet. Start kun maskinen som 
beskrevet i vejledningen. Den må ikke 
være vendt om eller være i arbejdsposi-
tion ved start. Kryds ikke hen over grus-
stier eller -veje, når produktet kører.

 ■ Vær meget forsigtig ved forlængelse af 
skæretråden. Der er risiko for snitsår. 
Når dette er udført, skal du indtage den 
rigtige arbejdsstilling igen, før produktet 
startes op.

 ■ Brug ikke skærespoler af metal.  
Bemærk, at produktet fortsætter med at 
køre nogle sekunder, efter at knappen 
slippes.

 ■ Sluk for motoren (tænd-/sluk-knappen), 
 

Du tanker produktet op,  
- ikke bruger det,  
- lader det være uden opsyn,  
- rengør det,  
- transporterer det fra et sted til et andet,  
- tager skæreenheden af eller udskifter 
den samt indstiller skæretrådens længde 
med hånden.

■   
Længere tids brug af maskinen kan føre 
til vibrationsbetingede kredsløbsforstyr-
relser i hænderne. Du kan dog forlænge 
tiden ved at anvende egnede handsker 
eller holde regelmæssige pauser. Vær 
opmærksom på, at disposition for dårligt 
kredsløb, lave udendørs temperaturer el-
ler stor energianvendelse under arbejdet 
kan nedsætte den tid, du kan arbejde i.

 ■ Længere tids brug af maskinen kan føre 
til høreskader, hvis der ikke anvendes 
egnet høreværn. 

, f.eks. ørepropper for at 
undgå risikoen for høreskader.
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■

-
rens motorhoved er varmt, selv efter at 
produktet er slukket. Pas derfor på ikke 
at røre ved motorhovedet.

 ■ Kontrollér regelmæssigt, om skæretilbe-
høret står stille i tomgang.

 ■ Nationale regler kan fastsætte en alders-
begrænsning for brugeren.

 ■ Bemærk, at følgende kan medføre skader 
på produktet og alvorlige kvæstelser af 

 
- Vedligeholdelse, der ikke er udført 
korrekt,  
- Anvendelse af reservedele, der ikke  
er i overensstemmelse med forskrifterne,  
- Fjernelse eller ændring af sikkerheds-
anordningerne.

■  Lokale forskrifter kan begrænse 
brugen af maskinen.

 ■ Hold altid skæreværktøjet i god stand.
 ■ Kontrollér før brug, at produktet ikke har 

beskadigede dele som f.eks. revner i 
skæredelene.

 ■ Hold pauser, og skift regelmæssigt  
arbejdsstilling.

■  
græstrimmeren. 

 ■ Det er nødvendigt at udføre en visuel 
kontrol før brug, hvis produktet tabes eller 
påvirkes af stød på anden måde, så al-

■
.

■

 ■
 ■ Stå stabilt, og hold balancen, mens du 

bruger produktet. Brug endvidere den 
medfølgende bærerem.

 ■ Tilbagestød er en pludselig bevægelse 
af maskinen til siden eller frem eller til-
bage, som kan forekomme, hvis skære-
værktøjet sidder i klemme eller har sat 
sig fast i en genstand som f.eks. et ungt 
træ eller en træstump.  
Det kan være så voldsomt, at maskinen 
og/eller betjeningspersonen slynges i  
en bestemt retning og til sidst mister  
kontrollen over maskinen.

 ■ Tilbagestød og de tilhørende risici kan 
forhindres med de nødvendige forholds-
regler, som beskrives efterfølgende.

a)  

 Et tilbagestød kan øge risikoen  
for personskader på grund af maskinens 
uventede bevægelse. Med egnede for-
holdsregler kan betjeningspersonen  
kontrollere tilbagestødskræfterne.

b) 

 Find og afhjælp årsagen til, 
at skæreværktøjet sidder fast.

c)  
. Sløvt eller beskadiget 
 øger risikoen for, at det 

kan komme i klemme eller sætte sig fast 
i en genstand, hvilket fører til tilbage-
stød.

d)  
 Tilbagestød er 

sandsynligt i områder, hvor det er van-
skeligt at se materialet, der skal skæres.
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e)  
 Andre 

personer kan let rammes af den roteren-
de savklinge og kvæstes i tilfælde af et 
tilbagestød.

 ► Brug aldrig produktet uden korrekt 
monteret beskyttelsesafdækning e.  
Der er fare for personskader.

 ♦ Anbring beskyttelsesafdækningen e  
på skaftholderen c.

 ♦ Skru skruerne x ind i beskyttelses-
afdækningen e ved hjælp af den  
(mindste) 4-mm-unbrakonøgle f.

 ♦ Løsn skruen v til røret på det øverste 
skaftrør 8.

 ♦ Skub det nederste skaftrør w så langt 
som muligt ind i det øverste skaftrør 8.

 ♦ Tryk på låsen q, og skub det nederste 
skaftrør w ind i det øverste skaftrør 8 
indtil stop.

 ♦ Drej det nederste skaftrør w med en  
let drejebevægelse, indtil låsen q går i 
indgreb i hullet i det øverste skaftrør 8.

 ♦ Stram skruen v til røret med hånden.

 ► Kontrollér, før produktet startes, at 
det nederste skaftrør w sidder fast 

position.

 ♦ Løsn skruen v til rør.
 ♦ Tryk på låsen q.
 ♦ Træk skaftrørene fra hinanden.

 ♦ Løsn stjerneskruen b, og tag håndtags-
holderen n af det øverste skaftrør 8.

 ♦ Sæt multifunktions-håndtaget 0 ind i 
optaget m på det øverste skaftrør 8.  
Plastringen på multifunktions-håndtaget 
skal ligge i styreskinnen i optaget m.

 ♦ Fastgør multifunktions-håndtaget med 
håndtagsholderen n og stjerneskruen b.  
Stram stjerneskruen b med hånden.

 ► Kontrollér og sørg for, at apparatkablet 
i
kabelholdere o

 ► Ved anvendelse af trådspolen z skal 
beskyttelsesafdækningen e være 
monteret fuldstændigt. Ved anvendel-
se af 3-tands-kniven l skal beskyt-
telsesafdækningen e afkortes (se 

-
skyttelsesafdækningens forlængelse”).

 ♦ Blokér montagespindlen F ved at trykke 
på låsestiften  og holde den nede.  
Drej drivskiven  en smule, indtil den 
blokerer.

 ♦ Fjern skive D, spændeskive  og møt-
rik  før montering.

 ♦ Skru spolekapslen t på monterings-
spindlen F mod urets retning. 

 ♦ Slip derefter låsestiften  for at frigive 
montagespindlen F.

 ♦ Træk i de to trådender for at løsne tråde-
ne fra noterne.

 ♦ Klip trådsnoren til, så den er ca. 15 cm, 
så belastningen på motoren under start 
og opvarmning reduceres.
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 ♦ Fjern skive D, spændeskive  og møt-
rik  før montering.

 ♦ Sæt 3-tands-kniven l på monterings-
spindlen F. Kniven kan anvendes på 
begge sider.

 ♦ Fastgør 3-tands-kniven l med under-
lagsskiven D, spændeskiven  og mø-
trikken . For at stramme møtrikken  
kan servicenøglen d anvendes. 
Spænd møtrik  mod uret.

 ♦ Slip derefter låsestiften  for at frigive 
montagespindlen F.

 ► Før produktet bruges første gang,  
skal det kontrolleres for driftssikkerhed. 
Start ikke produktet, hvis du på nogen 

 ► Fjern beskyttelsesfolien til trådafskæ-
reren r før første brug.

 ► Vær især opmærksom på følgende 

 ■ Kontrol af skæreværktøjet for skader 
og slid.

 ■ Korrekt montering af skærehovedet.
 ■ Alle kontakter skal gå let.
 ■ Stikket til tændrøret skal sidde godt 

fast. Hvis stikket er løst, kan der dan-
nes gnister, som kan antænde den 
udslippende brændstof-luftblanding.

 ■ Håndtagene skal være rene, for at  
produktet kan anvendes sikkert.

 ■ Alle sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ninger skal være monteret korrekt og 
sidde på plads, før produktet kan startes.

■
 Se efter, om skærehovedet sidder 

korrekt, og at de bevægelige dele er 
fri, før produktet startes.

 ► Hvis du er det mindste i tvivl vedrø-
rende brugen af dette produkt, bedes 
du spørge en fagmand i et autoriseret 
service-center til råds. 

 ► Sørg for god udluftning, når du  
arbejder med brændstof. Rygning er 
forbudt ved optankning, og alle var-
mekilder skal holdes på afstand. Tank 
aldrig op, mens motoren kører. Åbn 
forsigtigt tankdækslet, så et eventuelt 
overtryk langsomt kan sive ud. Start 
produktet med en afstand på mindst  
3 m til stedet, hvor du har fyldt brænd-
stof på. Hvis dette ikke overholdes, er 
der brand- og eksplosionsfare.

 ■ Påfyldningsvolumen for brændstof-
tanken 7 er 1200 ml.

 ■ Brug kun den brændstofblanding, som 
anbefales i vejledningen. Brændstofblan-
dingen ældes. Brug derfor ikke brændstof-
blandinger, der er ældre end 3 måneder. 
Hvis dette ikke overholdes, kan motoren 
beskadiges, og garantien ophører.

 ■ Undgå direkte hudkontakt med benzin 
samt indånding af benzindampe.  

Produktet er forsynet med en totaktsmotor 
og anvendes derfor udelukkende med en 
blanding af benzin og totakts-motorolie i  

1,00 liter

3,00 liter
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5,00 liter

Blanding 40 dele benzin +  
1 del olie

 ► Brug blyfri kvalitetsbenzin med et  
oktantal på mindst 90.

 ► -
delse af olie til luftkølede totakts- 
motorer.

 ♦ Bland benzinen og olien i en brænd-
h. Brug skalaen  

på beholderen.
 ♦ Hæld først benzin i brænd-

h indtil 
 Hæld der-

efter olie i, indtil den anden markering 
 

og ryst beholderen.
 ♦ Skru tankdækslet M af, og hæld brænd-

stofblandingen i brændstoftanken 7. 
Tør eventuelle brændstofrester af om-
kring tankdækslet, og luk tankdækslet 
igen.

 ■ Bær altid bæreselen j, når du arbejder 
med produktet. Sluk altid for produktet, 
før du tager bæreselen j af. Der er 
fare for ulykker.

 ■ Bæreselen j er forsynet med en 
kvik-frakobling. Ved at åbne låsen N 
kan produktet hurtigt løsnes fra bære-
selen i en farlig situation.

 ♦ Tag bæreselen j på.
 ♦ Indstil selelængden, så karabinkrogen 

sidder ca. 10 cm under hoften.
 ♦ Fastgør karabinkrogen på ringen 9  

på produktets øverste skaftrør 8.

 ► Tag produktet af, før du starter moto-
ren, og fastgør det med kørende motor 
på bæreselen j.

 ► Anbring kropsbeskyttelsen k på hof-
ten mellem kroppen og produktet.

 ► Start motoren mindst 3 meter fra på-
fyldningsstedet.

 ► Læg produktet på et fast, plant under-
lag. Kontrollér, at skæreværktøjet ikke 
rører ved genstande eller jorden.

z

 ♦ Kontrollér, at beskyttelseshætten på 
trådafskæreren r

l

 ♦ Kontrollér, at forlængeren til beskyttel-
sesafdækningen  er taget af.

 ♦ Læg produktet på et fast, plant under-
lag. Kontrollér, at skæreværktøjet ikke 
rører ved genstande eller jorden.

 ♦ Stil tænd-/sluk-knappen p på position .
 ♦ Stil chokerhåndtaget 4 på position .

 ♦ 5 (tipper) 

 ♦ Hold produktet med den ene hånd på 
det øverste skaftrør 8
i startsnoren på starthåndtaget 3 med 
den anden hånd, indtil motoren starter.  

 ►
træk, skal chokerhåndtaget 4 stilles 
manuelt på position .
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 ♦ Tryk på gashåndtagsspærren a og  
kort på gashåndtaget s, så choker-
håndtaget 4 går over på stillingen .   
Produktet kører i tomgang.  
Lad produktet køre sig varm et øjeblik.

 ♦ For at slå græs skal du trykke på gas-
håndtagsspærren a og holde den inde 
og derefter aktivere gashåndtaget s.

 ♦ Stil tænd-/sluk-knappen p på position 
 for at slukke for motoren.

 ♦ Stil tænd-/sluk-knappen p på position .
 ♦ Lad chokerhåndtaget 4 være på posi-

tion .
 ♦ Hold produktet med den ene hånd på 

det øverste skaftrør 8
i startsnoren på starthåndtaget 3 med 
den anden hånd, indtil motoren starter.  

Produktet kører nu i tomgang.
 ♦ Stil tænd-/sluk-knappen p på position 

 for at slukke for motoren.

 ► Hvis motoren ikke starter efter to 
forsøg, kan du prøve at starte uden 
choker i positionen varmstart. Hvis det 
ikke lykkes, bedes du følge anvisnin-
gerne i kapitlet “Fejlsøgning”.

 ►

 ■
forskrifter ved skæring.

 ■ Klip eller trim ikke i de almindelige  
hviletider.

 ■ Fjern faste genstande som sten, metal-
dele og lignende. De kan slynges væk 
og dermed føre til personskader eller 
materielle skader.

 ■ Ved trimning eller klipning af høje buske 
eller hække skal arbejdshøjden være 
mindst 15 cm. Derved er der ikke fare 
for at ramme dyr som f.eks. pindsvin.

 ■ Hold altid fast og sikkert i produktet med 

 ■ -
som på rødder eller træstumper, da der 
er fare for at snuble over dem.

 ■ Arbejd forsigtigt, og udsæt aldrig andre 
for risiko, når du klipper.

 ■ Arbejd kun, når der er tilstrækkeligt  

 ■

 ■

 ■ Udskift aldrig plastsnoren med en snor 
af ståltråd – fare for personskader og 

 ■

 ■

 ■ Undgå akavede kropsstillinger. Sørg for, 
at du står sikkert, og hold altid balancen.

 ■ Skift arbejdsstillingen med jævne mel-
lemrum, så du forebygger træthed i den 
ene side.

 ■ Sluk omgående produktet ved blokering 
af skærehovedet, træk tændrørsstikket 
ud, og fjern blokeringen.

 ■ Vælg den rigtige position for ringen til 
bæreselen 9 ved arbejde med trådspo-
len z og 3-tands-kniven l. Ved ar-
bejde med trimmeren, som er fastgjort 
til bæreselen j skal du gøre følgende 

 ■ 1 Læg  z på jorden.

 ■ 2 Afbalancér  l cirka 
20 cm over jorden.
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 ♦ Løsn skruen  på ringen til bæreselen 9.  
Brug hertil 4-mm unbrakonøglen f. 
Stram kun skruen  en smule.

 ♦ Afbalancér trimmeren afhængigt af skæ-
reværktøjet efter de ovennævnte kriterier 

9 på det øverste 
skaftrør 8.

 ♦ Stram skruen , når trimmeren er i den 
ønskede position.

 ■ Hold produktet på små græsplæner med 
en vinkel på ca. 30°, og sving skæreho-
vedet roligt fra højre til venstre med en 
halvcirkelformet bevægelse.

 ■ De bedste resultater opnås ved en mak-
simal græslængde på 15 cm. Hvis græs-
set er højere, anbefales det at slå det ad 

 ■ Ved klipning af græs omkring træer, 
hegnspæle eller andre forhindringer skal 
du gå langsomt om forhindringen med 
produktet for at klippe græsset med 
trådspidserne.

 ■ Undgå at røre ved faste forhindringer 
(sten, mure, stakitter osv.). Ellers slides 
tråden hurtigt. Brug kanten af beskyttel-
sesafdækningen til at holde den rigtige 
afstand med.

 ■ Læg ikke skærehovedet på jorden 

Produktet er udstyret med en dobbelt-
tråds-vippeautomatik, hvilket vil sige, at 
begge tråde forlænges, hvis du vipper  
skærehovedet på jorden.

 ♦ Hold det kørende produkt over græsset, 
og vip skærehovedet et par gange let 
mod jorden. På denne måde forlænges 
tråden.

 ♦ Trådafskæreren r
del af beskyttelsesafdækningen e (se 

længde.

 ♦ Sluk for produktet.
 ♦ Tryk spoleindsatsen indtil stop, og træk 

kraftigt i trådens ende.

 ♦ Udskift trådspolen z (se kapitlet  
“Spoleskift”).

 ■ Trådrester kan slynges væk og føre  
til personskader.

 ■ Bær altid bæreselen j og egnet be-
skyttelsesbeklædning under arbejdet. 
Bær øjen- og høreværn og sikkerheds-
hjelm. Sørg for, at kniven er installeret 
korrekt.

 ■ Udskift beskadigede eller sløve værk-
tøjer. Der er fare for personskader.

 ► Bearbejd kun overskuelige og plane 

områder, der skal klippes, og fjern alle 
fremmedlegemer. Undgå at støde mod 
sten, metal eller andre forhindringer. 
Kniven kan beskadiges, og der er fare 
for tilbageslag.

 ♦ Hold skærehovedet over jorden under 
arbejdet, og sving produktet som en le i 
en ensartet bue frem og tilbage.

 ♦ Hold ikke skærehovedet på skrå.

 ♦ Brug ikke produktet til at klippe vild be-
voksning og underskov.

 ♦ Kontrollér regelmæssigt kniven for ska-
der, og udskift beskadigede knive.
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Rengør produktet, og fjern græsrester, som 
eventuelt sidder på skærehovedet og i be-
skyttelsesafdækningen (se kapitlet  
“vedligeholdelse og pleje”).

 ■ Udfør som hovedregel vedligehol-
delses- og rengøringsarbejde med 
motoren slukket og tændrørsstikket 2 

 ■ Lad arbejdet, som ikke er beskrevet 
i denne vejledning, udføre af en kun-
deserviceafdeling, som er autoriseret 
af os.

 ■ Brug kun originale dele og aldrig  
metaltråde.

 ■ Brug af uoriginale dele kan forårsage 
personskader og uoprettelige skader 
og fører omgående til ophør for garan-
tien.

 ♦ Rengør skæreenheden og beskyttelses-
afdækningen e for græs og jord efter 
hver klipning.

 ♦ Hold altid håndtagene rene og fri for 
græs.

 ♦ Rengør produktet med en blød børste 
eller en klud.

►  
Produktet må ikke sprøjtes rent med 
vand og må ikke lægges ned i vand. 
Brug ikke rengørings- eller opløsnings-
midler.

 ■ Ved anvendelse af trådspolen z skal 
beskyttelsesafdækningen e være 

“Aftagning/montering af beskyttelses-
afdækningens forlængelse”).

 ♦ Sluk for motoren.
 ♦ Læg produktet på jorden, og kontrollér, 

at der ikke løber brændstof ud, og at 
produktet ligger fast.

 ♦ Blokér montagespindlen F ved at trykke 
på låsestiften  og holde den nede.  
Drej drivskiven  en smule, indtil den 
blokerer. Skru spolekapslen t af mon-
tagespindlen F i urets retning. 

 ♦ Åbn spolekapslen t ved at trykke 
kliklukningen B ind på begge sider af 
spolekapslen t, og tag låget af spole-
kapslen t .

 ♦ Du kan bruge en kærvskruetrækker som 
hjælp til at åbne spolekapslen t. Vær 
forsigtig, så du ikke beskadiger spolen.

 ♦ Sæt den nye trådspole z ind i låget på 
spolekapslen t og stik de to trådender 
gennem trådudgangs-øjet V .

 ♦ Læg trådspolen z ind i låget til spole-
kapslen t, og lad låget klikke på plads 
på spolekapslen t igen. Sørg for at 
ramme de to udskæringer C i spole-
kapslen t med trådudgangs-øjerne V,  
da låget ellers ikke lukkes .

 ♦ Skru spolekapslen t på monterings-
spindlen F mod urets retning igen. 

 ♦ Skru igen spolekapslen t på monte-
ringsspindlen F mod urets retning.

 ♦ Blokér montagespindlen F ved at trykke 
på låsestiften  og holde den nede.  
Drej drivskiven  en smule, indtil den 
blokerer.

 ♦ Drej spolekapslen t videre indtil stop, 
så den sidder fast.

 ♦ Slip derefter låsestiften  for at frigive 
montagespindlen F.

 ♦ Træk i begge trådender for at løsne  
trådene fra noterne G.

 ♦ Klip trådsnoren til, så den er ca. 15 cm, 
så belastningen på motoren under start 
og opvarmning reduceres.
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 ■  
Bær handsker.

 ■ Ved anvendelse af l 
skal beskyttelsesafdækningen e 

-
tering af beskyttelsesafdækningens 
forlængelse”).

 ♦ Sluk for motoren.
 ♦ Læg produktet på jorden, og kontrollér, 

at der ikke løber brændstof ud, og at 
produktet ligger fast.

 ♦ Blokér montagespindlen F ved at trykke 
på låsestiften  og holde den nede.  
Drej drivskiven  en smule, indtil den 
blokerer.

 ♦ Løsn møtrikken  i urets retning, og tag 
møtrikken , spændeskiven , under-
lagsskiven D og 3-tands-kniven l af 
monteringsspindlen F.

 ♦ Sæt 3-tands-kniven l på monterings-
spindlen F. 3-tands-kniven l kan  
anvendes på begge sider.

 ♦ Fastgør 3-tands-kniven l med under-
lagsskiven D, spændeskiven  og 
møtrikken .

 ♦ Slip derefter låsestiften  for at frigive 
montagespindlen F.

 ► Ved anvendelse af 3-tands-kniven l 
skal forlængelsen til beskyttelsesaf-
dækningen  reduceres.

 ► Ved anvendelse af trådspolen z  
skal forlængelsen til beskyttelsesaf-
dækningen  være kørt ud.

 ♦ Tryk de to trykknapper på klik-luknin-

 ♦ Skub forlængelsen til beskyttelsesaf-
dækningen  opad, indtil den går i hak. 

 ♦ Tryk de to trykknapper på klik-lukningen 

 ♦ Træk forlængeren af   beskyttelsesdæks-
let 54 helt ned.

 ► Rengør forlængeren 54 og beskyttel-
sesdækslet e på apparatet efter hver 
brug.

 ■
Ellers kommer der støv og snavs ind  
i motoren, som fører til skader på  
maskinen.  

 ♦ Sluk for motoren.
 ♦ Løsn skruen X 6, 

6 -
set Y.

 ♦ L Y.
 ♦ L med sæbe og 

vand, og lad det lufttørre. Brug aldrig 

 ► L, hvis det er slidt, 
beskadiget eller meget snavset.

 ►
Y 

som det første, hvis det falder ud ved 
L.

508093_2507_PBS2F6_BDA_LB8_Content_OS.indb   246 20.11.2025   15:15:27



Dansk |

 ♦ 6 
Y.

 ♦ 6 -
Y.

 ♦ 6 med skru-
X.

 ► Slidte tændrør eller for stor tændings-
afstand fører til reduceret motorydelse.

 ♦ Sluk for motoren.

 ♦ Tag tændrørsstikket 2 af tændrøret K.

 ♦ Skru tændrøret K ud mod urets retning 
med den vedlagte servicenøgle d (se 

 ♦ Kontrollér tændingsafstanden ved hjælp 
af en følerlære (fås i specialforretninger). 
Elektrodeafstanden skal være 0,6-

 ♦ Indstil afstanden ved forsigtigt at bøje 
tændrørets K jordelektrode.

 ♦ Rengør tændrøret K med en trådbørste.

 ♦ Sæt det rensede og indstillede tænd-
K ind, eller udskift beskadigede 

tændrør K med et nyt tændrør (f. eks. 
tændrør „NST L8RTC“).

 ♦ Sæt tændrørsstikket 2 på igen.

 ■ Brug under ingen omstændigheder 
produktet uden trådafskærer, eller hvis 
den er beskadiget. Der er fare for per-
sonskader.

 ■ Brug beskyttelseshandsker for at und-
gå snitsår.

 ♦ Sluk for motoren.
 ♦ Skru trådafskæreren r af beskyttelses-

afdækningen e.
 ♦ Fastgør trådafskæreren r i en skruestik, 

 
Fil forsigtigt og kun i én retning.

 ♦ Skru trådafskæreren r på beskyttelses-
afdækningen e igen.

 ► Brug aldrig produktet uden brændstof-
-

teret.

 ♦ Skru tankdækslet M af.

 ♦ Tøm indholdet i brændstoftanken 7 ud i 
en egnet beholder.

 ♦ J ud af brænd-
stoftanken 7 med en krog, og tag det  
af ved at løsne den lille klemme.

 ♦ J, og læg den 
påsatte sugekop ind i brændstoftan-

7 igen.

 ♦ Luk brændstoftanken 7 med tankdæk-
slet M igen.

 ►  
Tilslutning Ø 4 mm  

Som alternativ til en ny trådspole z kan du 
købe en 2,4 mm kraftig og 6 m lang nylon-
tråd og selv vikle den på trådspolen z.

 ♦ Fold tråden i midten, og læg midten af 
tråden i kærven H på trådspolen z.  
Vikl de to ender i pilens retning, som er 
angivet på undersiden af trådspolen z.

 ♦ Sæt derefter trådenden fast i en af no-
terne G på trådspolen z.
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 ► Træk i trådene, så de er stramme, og 
sørg for, at trådene ligger parallelt i de 
to trådkanaler. Trådspolen z må ikke 
fyldes med mere end 3 m tråd pr. tråd-
kanal, da trådautomatikken ellers ikke 
fungerer korrekt.

 ► Efter ca. 10 driftstimer skal gearet 
smøres.

 ♦ Løsn skruen  på gearet med en almin-
delig 5 mm-unbrakonøgle.

 ♦ Pres ca. 5 g almindeligt smørefedt ind i 
smøreåbningen på gearhuset.

 ♦ Luk gearet med skruen  igen.

 ► Karburatoren er forindstillet fra fa-
brikken til optimal ydelse. Hvis det er 
nødvendigt at foretage justeringer, skal 
indstillingerne udføres af et special-
værksted.

 ■ Sluk for produktet, og tag tændrørs-
stikket 2
på skæreenheden.

 ■ Brug beskyttelseshandsker for at  
undgå snitsår.

 ► Læg produktet på et fast, plant under-
lag. Kontrollér, at skæreværktøjet ikke 
rører ved genstande eller jorden.

 ► Kontrollér altid, at koblingen fungerer 
korrekt i tomgang.

 ► Start produktet (se “Start motoren”) 
og kontrollér visuelt med tilstrækkelig 
sikkerhedsafstand, at trådspolen ikke 
drejer sig i tomgang.

Udfør vedligeholdelsesarbejdet regelmæssigt som angivet i tabellen “Vedligeholdelsesin-
tervaller”. Produktets levetid forlænges ved regelmæssig vedligeholdelse. Du opnår endvi-
dere optimale klipperesultater og undgår uheld.

Skruer, møtrikker, 
bolte

Kontrol, stramning
X

Rengøring eller  
udskiftning X

Udskiftning
X
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Tændrør Rengøring/indstilling/
udskiftning X

Brændstofslanger Kontrol, udskiftning 
ved behov X

Den komplette ma-
skine

Kontrol, rengøring  
ved behov X

Betjeningshåndtag Kontrol af funktion
X

Klippehoved Kontrol af korrekt  
montering X

Kobling Kontrol af stilstand i 
tomgang X

Smøring
X

 ♦ Rengør og vedligehold produktet  
og tilbehørsdelene omhyggeligt før  
opbevaring.

 ♦ -
skyttet sted, der er utilgængeligt  
for børn.

 ♦ Pak ikke produktet ind i plastsække, da 
der ellers kan dannes fugt og skimmel.

 ♦ Læg ikke produktet på beskyttelsesaf-
dækningen.

 ♦ Brug transportbeskyttelsen y ved  

 ♦ Kabelholderen o skal holde produkt-
kablet i  
Fjern ikke kabelholderen o – heller  
ikke ved opbevaring af produktet.

 ► Hvis anvisningerne til opbevaring ikke 
overholdes, kan det medføre startpro-
blemer eller permanente skader på 
grund af brændstofrester i karburatoren.

 ♦ Tøm indholdet i brændstoftanken 7  
ud på et godt ventileret sted.

 ♦ Start motoren, og lad den køre i tom-
gang, indtil motoren stopper, og karbu-
ratoren er uden indhold af brændstof.

 ♦ Lad motoren afkøle (ca. 5 minutter).
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 ♦ Tøm indholdet i brændstoftanken 7  
ud på et godt ventileret sted.

 ♦ Start motoren, og lad den køre i tom-
gang, indtil motoren stopper, og karbu-
ratoren er uden indhold af brændstof.

 ♦ Lad motoren afkøle (ca. 5 minutter).
 ♦ Løsn tændrøret K -

cenøglen d (se “Udskiftning/indstilling 
af tændrør”).

 ♦ Hæld en teskefuld ren 2-takts-olie i for-
brændingskammeret, og træk langsomt 

olien inden i motoren.
 ♦ Sæt tændrøret K ind igen.

 ♦ Ved transport skal produktet være  
slukket, og tændrørsstikket 2 skal være 
taget ud. Produktet må ikke transporte-
res i tomgang.

 ♦ Bær produktet med den ene hånd på 
det øverste og den anden hånd på det 
nederste skaftrør 8+w, så du undgår at 
komme i kontakt med farlige dele (f. eks. 
varm motor, skæreenhed).

 ♦ Brug transportbeskyttelsen y ved 
transport af knivene.

 ♦ Hold en sikkerhedsafstand til andre per-
soner og dyr ved transporten.

 ♦ Produktet må ikke transporteres på 
hovedet, for at forhindre brændstof i at 
løbe ud. Tøm benzintanken med en ud-
sugningspumpe før transport mellem to 
anvendelsessteder. Tøm ikke benzintan-
ken i lukkede rum, i nærheden af ild eller 

eksplosioner eller brand.  
 

Fastgør produktet, så det ikke kan vælte 
og beskadiges. Sørg for, at produktet 
står sikkert.

Du kan altid bestille reservedele  
til dette produkt på internettet på 

.

 Scan QR-koden med 
din smartphone/tab-
let. Med denne 
QR-kode kommer du 
direkte til vores web-
side og kan se og 
bestille de tilgængeli-
ge reservedele.

 ► Hvis du har problemer med online-
bestillingen, kan du henvende dig 
telefonisk eller pr. e-mail til vores ser-
vicecenter.

 ►

bestilling.
 ► Vær opmærksom på, at det ikke er 

muligt at foretage onlinebestilling af 
reservedele i alle lande.
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Motoren 
starter ikke

Tanken er tom Tank op, så tanken er fuld

Forkert rækkefølge ved start Følg anvisningerne til start af maski-
nen i denne vejledning

Motoren er “druknet” gange, afmonter, rens og tør tændrø-
ret ved behov

Tilsodet tændrør, forkert tændings-
afstand Rens, indstil eller udskift tændrøret

Tændrørstilslutning, tændingskabel 
defekt Udskift

Karburator, -dyser snavsede, for-
kert indstillet karburatorblanding

Lad et specialværksted rense og 
indstille karburatoren

Motoren 
starter ikke
Motoren kø-
rer for hurtigt 
i tomgang

Motoren er kold Kør langsomt motoren varm

Motoren op-
når ikke sin 
maksimumy-
delse

Tilsodet tændrør, forkert tændings-
afstand Rens, indstil eller udskift tændrøret

Karburator, -dyser snavsede, for-
kert indstillet karburatorblanding

Lad et specialværksted rense og 
indstille karburatoren

Forkert brændstofblanding Tank op efter vejledningen

Tætningsringen i krumtaphuset 
utæt

Lad fejlen afhjælpe på et special-
værkstedCylinder, stempelringe slidt

Forkert tænding

Forhøjet 
dannelse af 
gasser/røg

Forkert indstillet karburatorblan-
ding

Lad et specialværksted indstille kar-
buratoren

Forkert brændstofblanding Tank op efter vejledningen
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Det viste symbol med den over-

sammen med det normale husholdnings-

 

Hvis det udtjente produkt indeholder per-
sondata, er du selv ansvarlig for sletningen, 

Du kan få oplysninger hos kom-
-

jente produkter.

Emballagen består af miljøvenlige  

på de lokale genbrugspladser.

Bortskaf emballagen miljøvenligt.  
Vær opmærksom på mærkningen 
på de forskellige emballeringsma-

mærket med forkortelserne (a) og tallene (b) 

 ■ Tøm benzin- og olietanken omhyggeligt 
-

tion. De anvendte plast- og metaldele 

 ■
genbrugspladsen, og hæld det ikke  

 ■

der er beregnet hertil.

Kære kunde
På dette produkt får du 3 års garanti fra 
købsdatoen. Hvis batteripakkerne til X12V 
og X20V Team-serien er del af leveringen, 

dem. I tilfælde af mangler ved produktet 
har du en række juridiske rettigheder i for-
hold til sælgeren af produktet. Dine juridi-
ske rettigheder forringes ikke af den neden-
for anførte garanti.

sted. Den er nødvendig for at kunne doku-
mentere købet.
Hvis der inden for tre år fra dette produkts 
købsdato opstår en materiale- eller fabrikati-
onsfejl, vil produktet – efter vores valg – bli-
ve repareret eller udskiftet, eller købsprisen 
vil blive refunderet gratis til dig. Denne ga-
rantiydelse forudsætter, at det defekte pro-

forevises i løbet af fristen på tre år, og at der 
gives en kort skriftlig beskrivelse af, hvori 
manglen består, og hvornår den er opstået.
Hvis defekten er dækket af vores garanti, 
får du et repareret eller et nyt produkt retur. 
Reparation eller ombytning af produktet 
udløser ikke en ny garanti periode.

gøres brug af garantien. Det gælder også for 
udskiftede og reparerede dele. Skader og 
mangler, som eventuelt allerede fandtes 
ved køb, samt manglende dele, skal anmel-
des straks efter udpakningen. Når garanti-
perioden er udløbet, er reparation af skader 
betalingspligtig.
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Produktet er produceret omhyggeligt efter 
strenge kvalitetsretningslinjer og testet 
grundigt inden leveringen.

-
tionsfejl. Denne garanti dækker ikke pro-
duktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor kan betragtes som sliddele som f.eks. 
savblade, reserveklinger, slibepapir osv. 
eller skader på skrøbelige dele som f.eks. 
kontakter eller dele af glas. 
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er 
blevet beskadiget, ikke er forskriftsmæs-
sigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre 
forskriftsmæssig anvendelse af produktet 
skal alle anvisninger nævnt i betjeningsvej-
ledningen nøje overholdes. Anvendelses-
formål og handlinger, som frarådes eller der 
advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til kommercielt brug. Ved misbrug og uhen-
sigtsmæssig brug, anvendelse af vold og 
ved indgreb, som ikke er foretaget af vores 
autoriserede serviceafdeling, bortfalder 
garantien.

 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■ Erhvervsmæssig anvendelse af produktet
 ■ Beskadigelser eller ændringer på pro-

duktet udført af kunden
 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- 

og vedligeholdelsesforskrifter, betje-
ningsfejl

 ■ Skader som følge af naturkatastrofer

For at sikre en hurtig behandling af din 
anmeldelse bør du følge nedenstående 

 ■ Ved alle forespørgsler bedes du 
have kvitteringen og artikelnummeret 

 klar som dokumen-
tation for købet.

 ■ -
skiltet på produktet, som indgravering 
på produktet, på betjeningsvejlednin-
gens forside (nederst til venstre) eller 
som klæbemærke på bag- eller undersi-
den af produktet.

 ■
mangler, bedes du kontakte nedenstå-
ende serviceafdeling telefonisk eller 
bruge vores kontaktformular, som du 

kategorien Service.
 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, 

kan du derefter indsende portofrit til 
den oplyste serviceadresse med ved-
læggelse af købsbevis (kvittering) og en 
beskrivelse af, hvori manglen består, og 
hvornår den er opstået.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du 
downloade og læse denne og 
mange andre manualer. Med 
denne QR-kode kommer du 
direkte til parkside-diy.com. 
Vælg dit land, og søg efter be-

tjeningsvejledningerne ved hjælp af søge-
masken. Ved at indtaste artikelnummeret 

-
ningsvejledningen til din artikel. 
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Kontaktformular på parkside-diy.com
IAN 508093_2507

Bemærk at den efterfølgende adresse ikke 
er en serviceadresse. Kontakt først det 
nævnte servicested.

UM
TYSKLAND
www.kompernass.com

-

-
LAND, erklærer hermed, at dette produkt 
stemmer overens med følgende standarder, 

(2006/42/EC)

(2014/30/EU)
 

Målt LWA = 107,6 dB
Usikkerhed KWA = 1,64 dB

Målt LWA = 107,9 dB
Usikkerhed KWA = 1,28 dB

WA = 110 dB
(2016/1628/EU)

(2011/65/EU)*
*  Ansvaret for udstedelsen af denne overensstem-

melseserklæring er udelukkende producentens. 
Den ovenfor beskrevne genstand for erklæringen 
opfylder forskrifterne i EU-parlamentets og Rå-
dets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 om be-

i elektrisk og elektronisk udstyr.

  
Benzindrevet græstrimmer PBS 2 F6

Bochum, 10.09.2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Direktør -

Vi forbeholder os ret til tekniske ændringer 
med henblik på videreudvikling.
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Congratulazioni per l'acquisto del nuovo 
apparecchio. È stato scelto un prodotto di 
alta qualità. Il manuale di istruzioni è parte  
integrante del presente prodotto. Esso 
contiene importanti note sulla sicurezza, 
sull'uso e sullo smaltimento. Prima di uti-
lizzare il prodotto, acquisire dimestichezza 
con tutte le indicazioni relative ai comandi 
e alla sicurezza. Utilizzare il prodotto solo 
come descritto e per i campi d'impiego 
indicati. In caso di cessione del prodotto 
a terzi, consegnare anche tutta la relativa 
documentazione.

L'apparecchio è idoneo a lavori di falciatura 
dell'erba in giardini, lungo i bordi di aiuole, 
intorno ad alberi o pali di recinzioni e in 
sterpaglie rade.
Qualsiasi altro utilizzo non esplicitamente 
autorizzato nel presente manuale può cau-
sare danni all'apparecchio e rappresentare 
un grave pericolo per l'operatore. L'appa-
recchio non è idoneo al taglio di cespugli, 
piccoli alberi o piante analoghe.
L'apparecchio è destinato all'uso da parte 
degli adulti. I giovani maggiori di 16 anni 
possono usare l’apparecchio solo se sor-
vegliati. La casa produttrice non è respon-
sabile per i danni causati da un impiego 
non conforme o da un uso non corretto. 
Questo apparecchio non è adatto all'uso 
commerciale. L'uso commerciale comporta 
il decadere della garanzia.

(per le illustrazioni vedere le pagine pieghe-
voli)

1 Carcassa del motore
2 Pipetta
3  Impugnatura di messa in moto con  

cordicella di avviamento
4 Leva dello starter
5 Pompa del carburante (primer)
6 

7 Serbatoio del carburante
8 Tubo superiore
9 
0 Impugnatura multifunzione
q Dispositivo di blocco, asta tubolare
w Tubo inferiore
e Copertura di protezione
r

t Involucro del rocchetto
z 

u Elemento di comando
i Cavo dell'apparecchio
o Portacavo
p  Interruttore di accensione/spegnimento
a Sicura della leva dell'acceleratore
s Leva dell’acceleratore
d Chiave di manutenzione
f Brugola (4 mm)
g Borsa per gli accessori
h Flacone miscelatore per carburante
j Cinghiaggio
k Protezione per il corpo
l Lama a 3 denti
y Protezione per il trasporto, lama a 3 denti

x Viti, copertura di protezione
c Supporto dell'asta

v 
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b Vite a stella, impugnatura multifunzione
n Attacco dell'impugnatura
m Sede, attacco dell'impugnatura

M Coperchio del serbatoio

N Chiusura

B Chiusura a scatto, involucro del rocchetto
V 

C 

X 

Y 

L Filtro dell'aria

K Candela di accensione

J Filtro del carburante

H 

G 

Disco di azionamento
Perno di arresto

F Mandrino portalama
D Rondella

 Disco di serraggio
 Dado

 Chiusura a scatto, copertura di protezione
 Estensione, copertura di protezione

 

 Vite, occhiello

1  carcassa del motore con tubo superiore e 
impugnatura multifunzione non montata

1 tubo inferiore

1  lama a 3 denti con protezione per il  
trasporto

1 copertura di protezione
1 cinghiaggio con protezione anca
1 chiave di manutenzione
1  

 

1 borsa per gli accessori
1 manuale di istruzioni

Motore  Motore a due tempi, 

Cilindrata 42,7 cm³
Potenza motore  

Numero di giri in folle 
Motore -1

 
con lama da taglio  

-1

con rocchetto  
-1

 
lama da taglio  

-1

con rocchetto  
-1

Accensione elettronica
Candela di  
accensione L8RTC
Azionamento frizione centrifuga
Peso 
(senza carburante, attrezzatura da taglio e 
copertura protettiva) circa 7 kg
Capacità del serbatoio/volume  

3
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di taglio  430 mm

Valore di misurazione dei rumori determinato 

Livello di pressione  
acustica LpA = 91,28 dB
Fattore di incertezza KpA = 3 dB
Livello di potenza  
acustica
misurato LWA = 103,13 dB
Fattore di incertezza KWA = 3  dB

Livello di pressione  
acustica LpA = 93,66 dB
Fattore di incertezza KpA = 3 dB
Livello di potenza  
acustica
misurato LWA = 103,69 dB
Fattore di incertezza KWA = 3  dB

 
e EU/2024/1208

Misurato LWA = 107,6 dB
Fattore di incertezza KWA = 1,64 dB

Misurato LWA = 107,9 dB
Fattore di incertezza KWA = 1,28 dB

WA = 110 dB

Valori di vibrazione (somma dei vettori di  
tre direzioni) rilevati ai sensi della norma 

Vibrazione sull’impugnatura  
di sinistra  ah = 7,706 m/s2 

Fattore di incertezza K = 1,5 m/s2

Vibrazione sull’impugnatura  
di destra   ah = 4,947 m/s2 

Fattore di incertezza K = 1,5 m/s2

Vibrazione sull’impugnatura  
di sinistra  ah = 7,602 m/s2 

Fattore di incertezza K = 1,5 m/s2

Vibrazione sull’impugnatura  
di destra   ah = 6,420 m/s2 

Fattore di incertezza K = 1,5 m/s2

 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e 
il valore di emissione acustica indicati 
sono stati misurati secondo un pro-
cedimento di prova standardizzato e 
possono essere usati per il confronto 
tra due elettroutensili.

 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e 
il valore di emissione acustica indicati 
possono anche essere usati per una 
stima provvisoria del carico. 

 ► Il valore di emissione delle vibrazioni e 
il valore di emissione acustica durante 
l'uso dell'elettroutensile possono sco-
starsi dai valori indicati a seconda del 
modo in cui l'elettroutensile viene uti-
lizzato e, in particolare, della tipologia 
del pezzo lavorato.
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 ► È necessario stabilire misure di sicu-
rezza per la protezione dell'utilizzatore 
basate sulla stima del carico di vi-
brazione durante le reali condizioni di 
utilizzo (occorre in tal senso tenere in 
considerazione tutte le componenti del 
ciclo di esercizio, per esempio i tempi 
nei quali l'elettroutensile è spento e 
i tempi in cui è acceso ma funziona 
senza carico). 

Leggere con attenzione l'intero 
manuale di istruzioni prima della 
messa in funzione e conservarlo 
per l'uso successivo.

con l'apparecchio sono ne-
cessarie determinate misure di 
sicurezza.  
Leggere e osservare tutte le  
avvertenze.

Indossare un casco di protezio-

Indossare una protezione per 

Indossare scarpe antinfortuni-

Fare attenzione a eventuali  

Tenere le persone presenti  

La distanza tra la macchina ed 
eventuali terze persone deve 

Attenzione, parti surriscaldate.  

per seghe circolari come lame 
da taglio.

Serbatoio del carburante;  
 

40 parti di benzina per 1 parte 
di olio

È severamente vietato fumare  
 

Livello di potenza acustica  
garantito dell'apparecchio

Posizione della leva dello starter

FULL Riempire la pompa del carbu-
rante (primer)

push x 6 Premere 6 volte la pompa del 
carburante (primer)

PULL Tirare la cordicella di avvia mento

PULL x 3-4 Tirare 3-4 volte la cordicella di 
avviamento
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press Premere la leva dell'acceleratore 
e la sicura della leva dell'accele-
ratore

Copertura con 2 funzioni per 
tagliaerba e lama a 3 denti

ingranaggi

 Un avviso con que-
sto simbolo e la parola di segna-
lazione " " indica una 
situazione di pericolo immediata 
che, se non viene evitata, ha 
come conseguenza la morte o 
una grave lesione.

Un avviso con 
questo simbolo e la parola di 
segnalazione "AVVERTENZA" 
indica una possibile situazione 
di pericolo che, se non viene 
evitata, potrebbe avere come 
conseguenza la morte o una 
grave lesione.

Un avviso con questo 
simbolo e la parola di segnalazio-
ne "CAUTELA" indica una possi-
bile situazione di pericolo che, se 
non viene evitata, potrebbe avere 
come conseguenza una lesione 
di entità lieve o moderata.

Un avviso con 
questo simbolo e la parola di 

indica una possibile situa zione 
che, se non viene evitata, po-
trebbe avere come conseguenza 
danni materiali.

 Una nota fornisce ulteriori 
informazioni volte a facilitare 
l'uso dell'apparecchio.

Non smaltire l’apparecchio elet-

Smaltire l’imballaggio in modo  
ecologico.

Imballaggio in materiali ricicla-

-
zione dei materiali di imballag-

da abbreviazioni (a) e numeri (b) 

-
positi.

L’imballaggio contiene elementi  
di carta e/o cartone.

L’imballaggio contiene elementi  
di plastica e/o metallo.

Questo prodotto soddisfa tutti 
i requisiti delle vigenti direttive 
europee e nazionali.

-
ballaggio e il libretto di 
istruzioni sono ricicla-

bili, sono soggetti ad una responsabilità 
estesa del produttore e vengono raccolti 
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 ► Impedire l'accesso ai bambini, ai ma-
lati e alle persone fragili. Sorvegliare 
attentamente i bambini quando si trat-
tengono vicino a macchine. Attenersi 
alle norme regionali e locali vigenti 
nel proprio caso. Lo stesso dicasi per 
tutte le disposizioni in materia di pro-
tezione del lavoro e salute sul luogo 
di lavoro. Il produttore non può essere 
ritenuto responsabile se le macchine 

persone o oggetti. 

 ► Quando si usano macchine è sempre 
necessario adottare misure di sicurezza 
fondamentali.  
Si prega di prestare attenzione anche 
a tutti i suggerimenti e le indicazioni 
contenuti nelle avvertenze di sicurezza 
aggiuntive.

■
 L'appa-

recchio a motore produce gas di scarico 
tossici non appena il motore è in funzio-
ne. Questi gas possono essere inodori e 
invisibili. Pertanto non lavorare mai con 
l'apparecchio in ambienti chiusi o mal 
ventilati. Provvedere ad un'adeguata illu-
minazione durante il lavoro. In presenza 
di bagnato, neve e ghiaccio, su pendii e 
su terreno irregolare, assicurarsi di assu-
mere una posizione stabile.

■
 Visitatori e spettatori, soprat-

tutto bambini, malati e persone fragili, 
vanno tenuti lontano dal luogo di lavoro. 
Impedire che altre persone giungano 
a contatto con utensili. Cedere l'appa-
recchio solo a persone che abbiano di-
mestichezza con l'apparecchio e  
con il suo funzionamento.

■

vengono utilizzati devono essere conser-
vati in un luogo asciutto e possibilmente 
sopraelevato, oppure chiusi a chiave per 
impedirvi l'accesso.

■
 Ad esempio, non usare 

piccoli utensili o accessori per i lavori 
che in realtà devono essere eseguiti 
con utensili pesanti. Utilizzare gli utensili 
esclusivamente per gli scopi per i quali 
sono stati costruiti.

■ -
ti devono essere pratici e non devono 
essere d'intralcio durante il lavoro. Indos-
sare indumenti con inserti antitaglio.

■
 Usare calzature antinfortunistiche 

con puntali di acciaio/suole di acciaio 
con buona aderenza. Se durante il lavo-
ro esiste il rischio di caduta di oggetti, 
indossare un casco protettivo.

■  Esiste il 
rischio che oggetti vengano proiettati 
contro la propria persona. Ne possono 
conseguire gravi lesioni agli occhi.

■
Usare dispositivi di protezione individua-
le, ad es. otoprotettori.

■  
Indossare guanti resistenti, i guanti di 

■
Non lavorare mai senza la protezione 
dell'utensile da taglio. Pericolo di lesioni 
dovute alla proiezione di oggetti.
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■   
Tutte le chiavi e simili devono essere 
rimosse prima di accendere l'appa-
recchio.

■
  

Usare il buonsenso. Non usare utensili a 
motore se si è stanchi. Non è consentito 

di alcol, droghe o farmaci che compro-
mettono la capacità di reazione.

■
Attenersi sempre alle norme antincendio 
e alle disposizioni nazionali o regionali in 
materia di prevenzione degli incendi.

■
 Non aggiun-

gere carburante se il motore è in funzio-
ne o è ancora caldo. Provvedere ad una 
buona ventilazione quando si fa riforni-

libere.
■

 Aprire la chiusura del 
serbatoio sempre con cautela, in modo 
che la sovrapressione esistente possa 
scaricarsi lentamente e non schizzi fuori 
carburante. Quando si lavora con l'appa-
recchio, nell'alloggiamento si generano 
temperature elevate. Pertanto fare raf-
freddare l'apparecchio prima del riforni-
mento. Altrimenti il carburante potrebbe 
incendiarsi causando gravi ustioni.

■

 Se si riversa liquido, rimuoverlo 
immediatamente e pulire l'apparecchio.

 ■ Dopo il rifornimento assicurarsi che il 

evitare che il tappo si stacchi a causa 
delle vibrazioni durante il lavoro.

■
 Se fuoriesce carburante, non 

avviare il motore. Pericolo di morte  

■   
L'uso prolungato dell'apparecchio a 
motore può provocare problemi di cir-
colazione del sangue alle mani a causa 
delle vibrazioni (sindrome di Raynaud). 
Tuttavia, per aumentare la durata di 
impiego è possibile usare guanti idonei 
o prolungare le pause regolari. Si ricor-
da che la predisposizione personale 
ad una cattiva circolazione sanguigna, 
basse temperature esterne o l'impiego 
di grandi forze di presa durante il lavoro 
comportano una riduzione del tempo di 
utilizzo.

■
  

Prima di mettere in funzione l'appa-
recchio, dopo forti urti o la caduta dello 
stesso, controllare se vi sono indizi di  
danni o usura. Ci sono parti danneggia-
te? In presenza di piccoli danni, chiedersi 
seriamente se l'utensile possa comunque 
funzionare in modo corretto e sicuro. As-
sicurarsi che le parti mobili siano allineate 
e regolate correttamente. Le parti si inne-
stano correttamente le une nelle altre? Ci 
sono parti danneggiate? È tutto montato 
correttamente? Sono soddisfatti tutti gli 
altri requisiti per un corretto funzionamen-
to? I dispositivi di sicurezza danneggiati 
ecc. devono essere correttamente riparati 
o sostituiti da persone autorizzate, se 
non indicato espressamente altrimenti nel 
manuale di istruzioni.  

sostituti da un punto autorizzato. Se si 
rendono necessarie riparazione, rivolgersi 
ad un punto di assistenza clienti da noi 
autorizzato.

■

Ciò vale soprattutto 

■  Per la 
manutenzione e la riparazione utilizzare 
solo ricambi identici. I ricambi sono re-
peribili presso il nostro negozio online 
(vedere "Ricambi/accessori").
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 ► L'utilizzo di gruppi di falciatura diversi e 
di accessori e parti annesse non racco-
mandati espressamente può comporta-
re rischi per persone e oggetti. Utilizzare 
l'utensile solo per lo scopo previsto. 
L'impiego per qualsiasi altro scopo è da 
considerarsi uso improprio. Unicamente 
l'utilizzatore, e in nessun caso il produt-
tore, è responsabile per danni a beni o 
persone risultanti da tale uso improprio. 
Il produttore non può essere ritenuto re-
sponsabile se le sue macchine vengono 

se da ciò derivano danni.

 ► Anche in caso di utilizzo adeguato 
dell'utensile permane sempre un certo 
rischio residuo che non è possibile 
escludere. Dalla tipologia e struttura 
dell'utensile possono derivare i se-

 ■
protetto (ferite da taglio).

 ■ Introduzione delle mani nel rocchetto 

 ■ Danni all'udito se non si indossa  
un'adeguata protezione.

 ■
per la salute in caso di impiego del-
l'apparecchio in ambienti chiusi (ma-
lessere).

■  
, 

soprattutto quando si avvia l'apparec-
chio. Mantenere sempre libera la mano 
sull'impugnatura supplementare.

■

 Mantenere sempre l'apparecchio 
ad un'adeguata distanza di sicurezza dal 
corpo e assumere una postura stabile.

■

 ■ Utilizzare l'apparecchio solamente alla 
luce diurna o possibilmente con un'ade-

 ■ Non utilizzare l'apparecchio in caso di 
pioggia o su erba umida.

 ■ Prima dell'uso o a seguito di un urto, 
controllare se l'apparecchio presenta 
danni e se necessario ripararlo.

 ■ Non utilizzare l'apparecchio se i disposi-
tivi di protezione sono danneggiati o non 
sono applicati correttamente.

 ■ Assicurarsi che le aperture di ventilazio-
ne del motore, la copertura di protezione 
e il dispositivo di taglio siano sempre 
sgombri da sporcizia e residui.

■

  
Durante il lavoro assicurarsi sempre  
che non vi siano persone o animali in un 
raggio di 15 m.  
Spegnere immediatamente l'apparecchio 
se a portata della macchina giungono 
persone, specialmente bambini.

 ■ Non avvicinarsi alle parti mobili (nella 
zona dei dispositivi di taglio) quando 
l'apparecchio è in funzione. 

 ■ Prima di usare l'apparecchio rimuovere 
pietre, rami e ogni altro oggetto solido 
dall'area di lavoro. Avviare la macchina 
solo come descritto nel manuale. Quan-
do viene avviata, non deve essere capo-
volta né trovarsi in posizione di lavoro. 
Non attraversare strade o sentieri coperti 
di ghiaia con l'apparecchio in funzione.
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 ■ -
glio è necessaria la massima cautela. 
Esiste il pericolo di arrecarsi ferite da ta-
glio. Dopo aver svolto queste operazioni 
e prima di mettere in funzione l'apparec-
chio, assumere nuovamente la posizione 
di lavoro corretta.

 ■ Non utilizzare rocchetti di taglio metallici. 
Si tenga presente che, dopo aver rila-
sciato l'interruttore, l'apparecchio resta 
in funzione ancora per qualche secondo.

 ■ Spegnere il motore (interruttore di  
accensione/spegnimento disinserito)  

 
- quando si fa rifornimento,  
- quando non si usa l’apparecchio,  
- quando si lascia l'apparecchio  
incustodito,  
- quando si pulisce l’apparecchio,  
- quando si trasporta l'apparecchio da 
un punto all’altro,  
- quando si toglie o sostituisce il dispo-
sitivo di taglio e quando si regola con  

■   
L'uso prolungato dell'apparecchio a 
motore può provocare problemi di cir-
colazione del sangue alle mani a causa 
delle vibrazioni. Tuttavia, per aumentare 
la durata di impiego è possibile usare 
guanti idonei o prolungare le pause re-
golari. Si ricorda che la predisposizione 
personale ad una cattiva circolazione 
sanguigna, basse temperature esterne o 
l'impiego di grandi forze di presa durante 
il lavoro comportano una riduzione del 
tempo di utilizzo.

 ■ L'uso prolungato dell'apparecchio a 
motore può provocare danni all'udito se 
non si indossa una protezione acustica 
adeguata. 

, ad es. otoprotettori, 
per ridurre il rischio di danni all'udito.

■

 Dopo lo spegnimento, la  
testa motore della falciatrice è molto  
calda. Assicurarsi di non entrare in  
contatto con la testa motore.

 ■ Controllare regolarmente se il gruppo  
di taglio resta fermo in folle.

 ■ Le disposizioni nazionali possono stabilire 
un limite di età per l'utilizzatore.

 ■ Si tenga presente che le seguenti circo-
stanze possono causare danni all'appa-
recchio e lesioni gravi alla persona che 

 
- una manutenzione non corretta,  
- l'utilizzo di ricambi non conformi,  

di sicurezza.
■  Le disposizioni locali  

possono limitare l'uso della macchina.
 ■ Mantenere sempre in buone condizioni 

l'apparecchio con l'utensile da taglio.
 ■ Prima di usare l'apparecchio, controllare 

di carburante e parti danneggiate, ad es. 
crepe negli accessori di taglio.

 ■ Fare pause e cambiare periodicamente 
la posizione di lavoro.

■ -
ta bordi vivi. 

 ■ Dopo ogni uso, se l'apparecchio è caduto 
o a seguito di urti di altro tipo, è neces-
sario eseguire un'ispezione visiva per 

■
.

■

 ■
 ■ Assumere una posizione stabile e  

mantenere l'equilibrio durante il funzio-
namento. Utilizzare inoltre la cinghia da 
trasporto fornita.
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 ■ Il contraccolpo è un improvviso movi-
mento laterale, in avanti o all'indietro 

-
do l'utensile da taglio si blocca o resta 
incastrato in un oggetto, ad esempio  
un albero giovane o un ceppo.  
Può essere così brusco da spingere la 
macchina e/o l'operatore in una direzio-
ne qualsiasi e, in ultima istanza, porta 
alla perdita del controllo sulla macchina.

 ■ È possibile evitare il contraccolpo e i  
pericoli ad esso correlati adottando ido-
nee misure preventive, come descritto  
di seguito.

a)  

  
 
A causa del movimento inatteso della 
macchina, un contraccolpo può aumen-
tare il rischio di lesione. Adottando ap-
propriate misure preventive l'operatore 
può essere in grado di tenere sotto con-
trollo le forze di contraccolpo.

b) 

  Cercare 
ed eliminare la causa del blocco dell'u-
tensile da taglio.

c)   spun-
tati o danneggiati.  
spuntati o danneggiati aumentano il 
rischio di blocco o incastro in un oggetto 
e possono causare un contraccolpo.

d)  
 La 

probabilità di contraccolpi aumenta nelle 
zone in cui si fa fatica a vedere bene il 
materiale da tagliare.

e)  

 In caso di contraccolpo le altre 
persone possono essere colpite più 
facilmente dalla lama per segare in rota-
zione subendo lesioni.

 ► Non utilizzare mai l'apparecchio se  
la copertura di protezione e non è 
correttamente montata. Sussiste il 
pericolo di lesioni.

 ♦ Posizionare la copertura di protezione e 
sul supporto dell'asta c.

 ♦ Avvitare le viti x nella copertura di  
protezione e utilizzando la brugola  
(piccola) da 4 mm f.

 ♦ v 
al tubo superiore 8.

 ♦ Inserire il più possibile il tubo inferiore w 
nel tubo superiore 8.

 ♦ Premere il dispositivo di blocco q e  
inserire il tubo inferiore w nel tubo  
superiore 8

 ♦ w con un leggero 

di blocco q non s'innesta nel foro del 
tubo superiore 8.

 ♦ Stringere nuovamente a mano la vite  
v.

 ► Prima di avviare l'apparecchio, assi-
curarsi che il tubo inferiore w sia ben 
saldo e si trovi nella posizione corretta.
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 ♦ v.
 ♦ Premere il dispositivo di blocco q.
 ♦ Separare i tubi tirandoli.

 ♦ Allentare la vite a stella b e togliere 
l'attacco dell'impugnatura n dal tubo 
superiore 8.

 ♦ Inserire l'impugnatura multifunzione 0 
nella sede m del tubo superiore 8.  
L'anello di plastica dell'impugnatura 
multifunzione deve venire a trovarsi  
nella guida della sede m.

 ♦ Fissare l'impugnatura multifunzione con 
l'attacco dell'impugnatura n e la vite  
a stella b. Stringere a mano la vite a 
stella b.

 ► Controllare e assicurarsi che il cavo 
del dispositivo i (vedere Fig. A) sia 
tenuto in posizione dai due supporti 
per cavi o (vedere Fig. A).

 ► z, 
la copertura di protezione e dev'es-
sere completamente montata. Quando 
si usa la lama a 3 denti l, la copertura 
di protezione e deve essere accor-

montaggio dell'estensione della co-
pertura di protezione").

 ♦ Bloccare il mandrino portalama F spin-
gendo all’interno il perno di arresto  e 
mantenendolo premuto. Ruotare legger-
mente il disco di azionamento 
non si blocca.

 ♦ Rimuovere la rondella D, la rondella di 
tensione  e il dado  prima del mon-
taggio.

 ♦ Avvitare l’involucro del rocchetto t al 
mandrino portalama F in senso antio-
rario. 

 ♦ Quindi rilasciare il perno di arresto  per 
sbloccare il mandrino portalama F.

 ♦

 ♦
meno sul motore in fase di avviamento e 
riscaldamento.

 ♦ Rimuovere la rondella D, la rondella di 
tensione  e il dado  prima del mon-
taggio.

 ♦ Posizionare la lama a 3 denti l sul  
mandrino portalama F. La lama può 
essere usata da entrambi i lati.

 ♦ Fissare la lama a 3 denti l con la ron-
della D, il disco di serraggio  e il dado 

. Per stringere il dado  si può utiliz-
zare la chiave di manutenzione d. 
Serrare il dado  in senso antiorario.

 ♦ Quindi rilasciare il perno di arresto  per 
sbloccare il mandrino portalama F.

 ► Prima di mettere in funzione l'appa-

sicurezza di funzionamento. In caso  

 ► Prima della prima messa in funzione, 
togliere la pellicola protettiva dal ta-

r.
 ► Tenere presenti soprattutto i seguenti 

 ■ Controllo di eventuali danni e usura 
degli utensili da taglio.

 ■ Corretto montaggio della testa di  
taglio.
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 ■ Facilità di azionamento di tutti gli  
interruttori.

 ■ Posizionamento saldo della pipetta.  
Se lo spinotto è allentato possono ge-

-
mare eventuali fuoriuscite di miscela  
di carburante e aria.

 ■ Pulizia delle impugnature per poter 
condurre saldamente l’apparecchio.

 ■ Prima che possa essere avviato l’appa-
recchio, tutti i dispositivi di sicurezza 
e protezione devono essere montati 
correttamente e devono trovarsi al loro 
posto.

■
 Prima di avviare 

l’apparecchio, assicurarsi che la testa 
di taglio sia posizionata correttamente 
e che le parti mobili siano libere.

 ► In caso di dubbi farsi aiutare per l'uso 
di questo apparecchio da un profes-
sionista in un centro di assistenza 
autorizzato. 

 ► Quando si maneggia carburante prov-
vedere sempre ad una buona areazio-
ne. Durante il rifornimento non fumare 
e tenere lontana qualsiasi fonte di 
calore. Non fare mai rifornimento con il 
motore acceso. Aprire il coperchio del 
serbatoio con cautela, in modo che la 
sovrapressione eventualmente presen-
te possa scaricarsi lentamente. Av-
viare l'apparecchio ad almeno 3 m di 

il rifornimento. La mancata osservan-
za comporta il pericolo di incendio o 
esplosione.

 ■ Il volume del serbatoio del carburan-
7 è di 1200 ml.

 ■ Utilizzare solo la miscela di carburante 
raccomandata nel manuale. La misce-
la di carburante invecchia. Pertanto 
non utilizzare miscela di carburante più 
vecchia di 3 mesi. In caso contrario il 
motore può danneggiarsi e si perde il 
diritto alla garanzia.

 ■ Evitare il contatto cutaneo diretto con 
la benzina e l'inalazione di vapori di 
benzina.  
Sussistono pericoli per la salute.

L'apparecchio è provvisto di un motore a 
due tempi, pertanto funziona esclusiva-
mente con una miscela di benzina e olio 
per motore a due tempi con un rapporto  

1 litro

3 litri

5 litri 125 ml

Procedimento di 
miscelazione

40 parti di benzina 
+ 1 parte di olio

 ► Utilizzare benzina senza piombo di 
qualità con un numero di ottani non 
inferiore a 90.

 ► Le migliori prestazioni si ottengono 
utilizzando olio per motori a due tempi 

 ♦
miscelatore per carburante h. Utilizzare 
la scala graduata del contenitore.
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 ♦ -
ne miscelatore per carburante 
h la benzina, fino alla linea 

 
alla seconda tacca della scala graduata 

 
contenitore e agitarlo.

 ♦ Svitare il coperchio del serbatoio M  
e versare la miscela di carburante nel 
serbatoio del carburante 7. Eliminare i 
residui di carburante intorno al coperchio 
del serbatoio e chiudere il coperchio del 
serbatoio.

 ■ Quando si lavora con l'apparecchio 
utilizzare sempre il cinghiaggio j. 
Spegnere sempre l'apparecchio prima 
di togliersi il cinghiaggio j. Sussiste 
pericolo di infortunio.

 ■ Il cinghiaggio j è provvisto di un 
dispositivo di sgancio rapido. In una 
situazione di pericolo è possibile se-
parare velocemente l'apparecchio dal 
cinghiaggio aprendo la chiusura N.

 ♦ Indossare il cinghiaggio j.
 ♦ La lunghezza della cinghia è ottimale 

quando il moschettone si trova circa 10 

 ♦ Fissare il moschettone all'occhiello 9 
del tubo superiore 8 dell'apparecchio.

 ► Sganciare l'apparecchio prima di 
-

j con il motore in marcia.
 ► Posizionarsi la protezione per il cor-

k -
recchio.

 ► Avviare il motore ad almeno 3 metri di 
distanza dal punto di rifornimento.

 ► Collocare l'apparecchio su una super-

l'utensile da taglio non tocchi né og-
getti né il suolo.

z

 ♦ Assicurarsi che il cappuccio di prote-
r

stato tolto.

l

 ♦ Assicurarsi che l'estensione della coper-
tura di protezione  sia stata tolta.

 ♦
solida e piana. Assicurarsi che l'utensile  
da taglio non tocchi né oggetti né il 
suolo.

 ♦ Portare l'interruttore di accensione/ 
spegnimento p in posizione .

 ♦ Portare la leva dello starter 4 in posizio-
ne .

 ♦ Premere 6 volte la pompa del carburan-
5

 ♦ Sostenere saldamente l'apparecchio con 
una mano sul tubo superiore 8. Con 
l'altra mano tirare più volte velocemente 
la cordicella di avviamento dell'impugna-
tura di messa in moto 3 -
mento del motore.  
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 ► Se l'apparecchio non si avvia dopo 
aver tirato la cordicella 3-4 volte,  
portare manualmente la leva dello 
starter 4 in posizione .

 ♦ Premere la sicura della leva dell'acce-
leratore a, poi premere brevemente la 
leva dell'acceleratore s in modo che la  
leva dello starter 4 salti in posizione .   
L'apparecchio funziona al minimo. Fare 
riscaldare brevemente l'appa recchio.

 ♦ Per falciare mantenere premuta la sicura 
della leva dell'acceleratore a e azionare 
la leva dell'acceleratore s.

 ♦ Per spegnere il motore portare l'interrut-
tore di accensione/spegnimento p in 
posizione .

 ♦ Portare l'interruttore di accensione/ 
spegnimento p in posizione .

 ♦ Lasciare la leva dello starter 4 in  
posizione .

 ♦ Sostenere saldamente l'apparecchio con 
una mano sul tubo superiore 8. Con 
l'altra mano tirare più volte velocemente 
la cordicella di avviamento dell'impugna-
tura di messa in moto 3 -
mento del motore.  

L'apparecchio funziona ora al minimo.
 ♦ Per spegnere il motore portare l'interrut-

tore di accensione/spegnimento p in 
posizione .

 ► Se il motore non si avvia dopo due 
tentativi, tentare di avviarlo in posizio-
ne di avviamento a caldo senza star-
ter. Se il tentativo non ha successo, 
seguire le indicazioni riportate al  
capitolo "Ricerca degli errori".

 ► Lavorare in modo sicuro e tranquillo.

 ■ Durante il taglio rispettare le prescrizioni 
nazionali o comunali.

 ■ Non tagliare nei comuni orari di riposo.
 ■ Rimuovere gli oggetti solidi quali pietre, 

parti metalliche o simili. Potrebbero  
venire scagliati in giro arrecando danni a 
persone o beni.

 ■ Quando si tagliano cespugli alti o siepi, 
l'altezza di lavoro dovrebbe essere di 
almeno 15 cm. In questo modo non  
si mettono in pericolo gli animali, ad 
esempio i ricci.

 ■ Sostenere l'apparecchio sempre in 

 ■
attenzione a radici o ceppi, esiste il ri-
schio di inciampare.

 ■ Lavorare in modo prudente e non mette-
re in pericolo nessuno durante il taglio.

 ■ Lavorare solo se la luce e le condizioni 

 ■

 ■ Non tagliare mai oltre l'altezza delle 

 ■

 ■

 ■

 ■ Evitare posture innaturali. Provvedere  
a una posizione sicura e mantenere 
sempre l'equilibrio.

 ■ Cambiare la posizione di lavoro ad inter-
valli regolari per evitare di stancarsi da 
un solo lato.

 ■ Se la testa di taglio si blocca spegnere 
l'apparecchio, tirare la pipetta e poi eli-
minare il blocco.
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 ■ Scegliere la corretta posizione dell'oc-
chiello per il cinghiaggio 9 sia per il 

z che per la lama a 
3 denti l
al cinghiaggio j, senza toccarla con la 
mano,

 ■ 1 il  z dovrebbe 
poggiare leggermente al suolo.

 ■ 2 la  l dovrebbe oscil-
lare a circa 20 cm dal suolo.

 ♦ Allentare la vite  dell'occhiello per il 
cinghiaggio 9. Per farlo utilizzare la bru-
gola da 4 mm f. Poi stringere di nuovo 
la vite  solo leggermente.

 ♦ A seconda dell'utensile da taglio, equili-
brare la falciatrice secondo i criteri espo-
sti sopra spostando l'occhiello 9 del 
tubo superiore 8.

 ♦ Quando la falciatrice si trova nella posi-
zione desiderata, stringere la vite .

 ■ -
sioni, sostenere l'apparecchio con un 
angolo di circa 30° e spostare la testa 
di taglio uniformemente verso destra e 
sinistra con un movimento semicircolare.

 ■ I migliori risultati si ottengono quando 
l'erba è lunga non più di 15 cm. Se l'erba 
è più alta, si consiglia di eseguire più 
falciature.

 ■ Per tagliare intorno ad alberi, pali di 
recinzioni o altri ostacoli, procedere len-
tamente con l'apparecchio intorno all'o-

 ■ Evitare di toccare ostacoli solidi (pietre, 

consumerebbe velocemente. Utilizzare 
il bordo della copertura di protezione 
per mantenere l'apparecchio alla giusta 
distanza.

 ■ Non poggiare la testa di taglio al suolo 

L'apparecchio è provvisto di un meccani-

suolo con la testa di taglio.
 ♦ Sostenere l'apparecchio in funzione so-

pra un'area erbosa e toccare leggermen-
te il suolo un paio di volta con la testa di 

 ♦ r
copertura di protezione e

 ♦ Spegnere l'apparecchio.
 ♦ -

 ♦ z (vedere 
il capitolo "Sostituzione del rocchetto").

 ■ -
tati in giro causando lesioni.

 ■ Durante il lavoro indossare sempre il 
cinghiaggio j e indumenti protettivi 
adeguati. Utilizzare protezioni per gli 
occhi, l'udito e la testa. Controllare che 
la lama sia montata correttamente.

 ■ Sostituire gli utensili difettosi o  
smussati.  
Sussiste il pericolo di lesioni.
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 ►
sgombre e piane. Ispezionare con cura 

tutti i corpi estranei. Evitare di urtare 
pietre, metallo o altri ostacoli. La lama 
potrebbe danneggiarsi e vi è pericolo 
di contraccolpo.

 ♦ Durante il lavoro sostenere la testa di 
taglio sopra il terreno e muovere un 
apparecchio come la falciatrice avanti 
e indietro, lentamente e compiendo un 
arco uniforme.

 ♦ Non tenere la testa di taglio obliqua.

 ♦ Non utilizzare l'apparecchio per tagliare 
erbacce o sottobosco.

 ♦ Controllare regolarmente se la lama pre-
senta danni ed eventualmente sostituire 
le lame danneggiate.

Pulire l'apparecchio e rimuovere eventuali 
resti di erba presenti sulla testa di taglio  
o nella copertura di protezione (vedere il 
capitolo "Manutenzione e cura").

 ■ Come norma generale, svolgere gli 
interventi di manutenzione e pulizia a 
motore spento e con la pipetta 2 tira-

 ■ Fare eseguire i lavori non descritti in 
questo manuale da un centro di assi-
stenza clienti da noi autorizzato.

 ■ Utilizzare solo parti originali e non  

 ■ L'uso di parti non originali può causare 
danni a persone e danni irreparabili 
all’apparecchio, e porta alla decadenza 
immediata della garanzia.

 ♦ Dopo ogni operazione di taglio pulire 
il dispositivo di taglio e la copertura di 
protezione e eliminandone erba e terra.

 ♦ Mantenere le impugnature pulite e 
sgombre da erba.

 ♦ Pulire l'apparecchio con una spazzola 
morbida o uno straccio.

►  
Non spruzzare acqua sull'apparecchio 
né immergerlo in acqua. Non utilizzare 
detergenti o solventi.

 ■ z, 
la copertura di protezione e dev'es-
sere completamente montata (vedere 

dell'estensione della copertura di  
protezione").

 ♦ Spegnere il motore.
 ♦ Poggiare l'apparecchio al suolo e assi-

curarsi che non esca carburante e che 
l'apparecchio sia posizionato stabilmente.

 ♦ Bloccare il mandrino portalama F spin-
gendo all’interno il perno di arresto  e 
mantenendolo premuto. Ruotare legger-
mente il disco di azionamento 
non si blocca. Svitare l’involucro del 
rocchetto t dal mandrino portalama F 
in senso orario. 

 ♦ Aprire l'involucro del rocchetto t 
premendo con forza verso l'interno la 
chiusura a scatto B dei due lati dell'in-
volucro del rocchetto t e togliere il 
coperchio dell'involucro del rocchetto t 

.
 ♦ Per aprire l'involucro del rocchetto t ci 

si può aiutare con un cacciavite piatto. 
Procedere con cautela senza danneg-
giare il rocchetto.
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 ♦ z 
nel coperchio dell'involucro del rocchet-
to t e far passare le due estremità del 

 
V .

 ♦ z nel co-
t e 

lasciare che il coperchio si innesti nuo-
vamente sull'involucro del rocchetto t. 
Assicurarsi di fare entrare gli occhielli di 

V nelle due aperture C 
dell'involucro del rocchetto t, altrimenti 
non si può chiudere il coperchio

.
 ♦ Riavvitare l’involucro del rocchetto t  

al mandrino portalama F in senso  
antiorario.

 ♦ Bloccare il mandrino portalama F spin-
gendo all’interno il perno di arresto  e 
mantenendolo premuto. Ruotare legger-
mente il disco di azionamento 
non si blocca.

 ♦ Ruotare l’involucro del rocchetto t

stabile.
 ♦ Quindi rilasciare il perno di arresto   

per sbloccare il mandrino portalama F.
 ♦  

G.
 ♦

meno sul motore in fase di avviamento  
e riscaldamento.

 ■  
Indossare guanti.

 ■ Quando si usa la lama a 3 denti l, 
la copertura di protezione e deve 

"Smontaggio/montaggio dell'estensio-
ne della copertura di protezione").

 ♦ Spegnere il motore.
 ♦ Poggiare l'apparecchio al suolo e assi-

curarsi che non esca carburante e che 
l'apparecchio sia posizionato stabilmente.

 ♦ Bloccare il mandrino portalama F spin-
gendo all’interno il perno di arresto  e 
mantenendolo premuto. Ruotare legger-
mente il disco di azionamento 
non si blocca.

 ♦ Allentare il dado  in senso orario e 
togliere il dado , il disco di serrag-
gio , la rondella D e la lama a 3 
denti l dal mandrino portalama F.

 ♦ Posizionare la lama a 3 denti l sul 
mandrino portalama F. La lama a 3 
denti I si può utilizzare dai due lati.

 ♦ Fissare la lama a 3 denti l con la  
rondella D, il disco di serraggio  e il  
dado .

 ♦ Quindi rilasciare il perno di arresto  per 
sbloccare il mandrino portalama F.

 ► Quando si usa la lama a 3 denti l, 
l’estensione della copertura di prote-
zione  deve essere ridotta.

 ► z, 
l'estensione della copertura di prote-
zione  e dev'essere estratta.

 ♦ Premere con il pollice verso l’interno i 
due pressori della chiusura a scatto . 

 ♦ Spingere l’estensione della copertura 
di protezione 
entra in posizione. 

 ♦ Premere verso l’interno e il basso i due 
pressori della chiusura a scatto . 
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 ♦ Tirare completamente verso il basso l’e-
stensione della copertura protettiva 54.

 ► Pulire l’estensione 54 e la copertura 
protettiva e del dispositivo dopo ogni 
utilizzo.

 ■ Non azionare mai l'apparecchio senza 
-

vere e la sporcizia giungono al motore 
causando danni alla macchina.  

 ♦ Spegnere il motore.
 ♦ Allentare la vite X del coperchio del 

6 e togliere il coperchio 
6 dall'alloggiamento 
Y.

 ♦ L dall'alloggia-
Y.

 ♦ L con acqua e 
sapone e lasciarlo asciugare all'aria.  

 ► L in caso 
di usura, danneggiamento o sporco 
eccessivo.

 ► La griglia funge da distanziale e va in-
serita per prima nell'alloggiamento del 

Y se è caduta quando si 
L.

 ♦ Inserire le due sporgenze del coper-
6 nelle linguette 

Y.

 ♦ 6 
Y.

 ♦ 6 
con la vite X.

 ► Se le candele di accensione sono 
usurate o la distanza di accensione è 
eccessiva, le prestazioni del motore 
risultano ridotte.

 ♦ Spegnere il motore.

 ♦ Staccare la pipetta 2 dalla candela di 
accensione K.

 ♦ Svitare la candela di accensione K in 
senso antiorario usando la chiave di ma-
nutenzione d

 ♦ Controllare la distanza di accensione 
usando uno spessimetro (reperibile nei 
negozi specializzati). La distanza tra gli 
elettrodi dev'essere di 0,6-0,7 mm.

 ♦ Eventualmente regolare la distanza  
piegando con cautela l'elettrodo di  
massa della candela di accensione K.

 ♦ Pulire la candela di accensione K con 
una spazzola metallica.

 ♦ Inserire la candela di accensione K 
pulita e regolata o sostituire la candela 
di accensione K danneggiata con una 
nuova candela di accensione (ad es. la 
candela di accensione "NST L8RTC").

 ♦ Riapplicare la pipetta 2.
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 ■ Non utilizzare l'apparecchio in nessun 

danneggiato. Sussiste il pericolo di 
lesioni.

 ■ Indossare guanti di protezione per 
evitare lesioni da taglio.

 ♦ Spegnere il motore.
 ♦ r dalla copertura  

di protezione e.
 ♦ r in una morsa e 

 
 

sola direzione.
 ♦ r alla copertura  

di protezione e.

 ► Non azionare mai l'apparecchio senza 
-

 ♦ Svitare il coperchio del serbatoio M.

 ♦ Svuotare il serbatoio del carburante 7 
in un recipiente adeguato.

 ♦ J dal 
serbatoio del carburante 7 usando un 
gancio e staccarlo allentando il piccolo 
morsetto.

 ♦ J e 
riapplicare la ventosa inserita nel  
serbatoio del carburante 7.

 ♦ Chiudere nuovamente il serbatoio del 
carburante 7 con il coperchio del  
serbatoio M.

 ►  
Ø attacco 4 mm  

z nuovo 
si può anche acquistare nei negozi specia-

e 6 m di lunghezza e avvolgerlo da soli in-
z.

 ♦
H del rocchetto por-

z. Avvolgere le due estremità nella 
direzione della freccia, indicata sul lato 

z.
 ♦ Poi bloccare ciascuna delle estremità 

G del 
z.

 ► -
no paralleli nei due canali. Inoltre, non 

z con 
-

menti il meccanismo automatico non 
funziona correttamente.

 ► Dopo circa 10 ore di funzionamento 

 ♦ Allentare la vite  dell’ingranaggio con 
una comune brugola da 5 mm..

 ♦ Inserire a pressione circa 5 g di grasso 
-

 ♦ Richiudere l'ingranaggio con la vite .
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 ► Il carburatore è già stato regolato in 
fabbrica per ottenere le migliori presta-
zioni. Qualora si rendesse necessario 
regolarlo di nuovo, fare eseguire il la-

 ■ Spegnere l'apparecchio e staccare  
la pipetta 2
intervenire sull'unità di taglio.

 ■ Indossare guanti di protezione per 
evitare lesioni da taglio.

 ► Collocare l'apparecchio su una super-

l'utensile da taglio non tocchi né  
oggetti né il suolo.

 ►  
funzionalità del giunto con il motore  
al minimo.

 ► Avviare l’apparecchio (vedere “Avvia-
mento del motore”) e controllare visi-
vamente, da una distanza di sicurezza 

gira con il motore al minimo.

Eseguire regolarmente gli interventi di manutenzione indicati nella tabella "Intervalli di 
manutenzione". La manutenzione regolare prolunga la vita utile dell'apparecchio. Inoltre si 
ottengono prestazioni di taglio ottimali e si evitano incidenti.

Viti, dadi, perni Controllare, stringere X

Filtro dell'aria Pulire o sostituire X

Filtro del carburante Sostituire X

Candela di accensione Pulire/regolare/ 
sostituire X

Flessibili del carburante Controllare, se neces-
sario sostituire X

Macchina completa Controllare, se neces-
sario pulire X

508093_2507_PBS2F6_BDA_LB8_Content_OS.indb   276 20.11.2025   15:15:42



Italiano |

Impugnatura di co-
mando

Controllare il funziona-
mento X

Testa di taglio -
taggio sia corretto X

Controllare se è fermo 
con il motore al minimo X

Meccanismo X

 ♦ Prima di conservare l'apparecchio e gli 
accessori, pulirli e sottoporli a manuten-
zione.

 ♦ Custodire l'apparecchio in un luogo 
asciutto e protetto dalla polvere, fuori 
dalla portata dei bambini.

 ♦ Non avvolgere l'apparecchio in sacchi 
di plastica, poiché potrebbero formarsi 

 ♦ Non posizionare l'apparecchio sulla  
copertura di protezione.

 ♦ Per conservare la lama usare la protezio-
ne per il trasporto y 

 ♦ Il portacavo o deve mantenere in posi-
zione il cavo dell'apparecchio i (vedere 

o, 
neppure per conservare l'apparecchio.

 ► La mancata osservanza delle indica-
zioni per la conservazione può portare 
a problemi di avviamento o danni per-
manenti causati dalla presenza di resi-
dui di carburante nel carburatore.

 ♦ Svuotare il serbatoio del carburante 7 
in un luogo ben aerato.

 ♦ Avviare il motore e farlo funzionare al  
 

e il carburatore non contiene più carbu-
rante.

 ♦

 ♦ Svuotare il serbatoio del carburante 7 
in un luogo ben aerato.

 ♦ Avviare il motore e farlo funzionare al  

il carburatore non contiene più carbu-
rante.

 ♦

 ♦ Svitare la candela di accensione K (ve-
-

ne d (vedere "Sostituzione/regolazione 
della candela di accensione).

 ♦ Versare un cucchiaino di olio per motore 
a 2 tempi nella camera di combustione e 
tirare più volte lentamente la cordicella di 
avviamento per distribuire l'olio all'inter-
no del motore.

 ♦ Reinserire la candela di accensione K.
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 ♦ Per il trasporto è necessario che l'appa-
recchio sia spento e la pipetta 2 sia 
tirata. Non trasportare l'apparecchio con 
il motore al minimo.

 ♦ Trasportare l'apparecchio con una mano 
sul tubo superiore e una mano sul tubo 
inferiore 8+w, così si evita il contatto 
con parti pericolose durante il trasporto 
(ad es. il motore rovente, l'unità di taglio).

 ♦ Per trasportare la lama usare la protezio-
ne per il trasporto y.

 ♦ Durante il trasporto mantenere una di-
stanza di sicurezza da terze persone.

 ♦ Non trasportare l'apparecchio capovolto 
per evitare che fuoriesca carburante. 
Prima di trasportare l'apparecchio tra un 
luogo d'impiego e l'altro, svuotare il ser-
batoio della benzina con una pompa per 
aspirare benzina. Non svuotare il serba-
toio della benzina in ambienti chiusi o 
nelle vicinanze di fuoco o di persone che 
fumano. I vapori e i gas possono provo-
care un’esplosione o un incendio.  

 
Immobilizzare l'apparecchio per evitare 
che si rovesci e subisca danni. Assicu-
rarsi che l'apparecchio sia in posizione 
stabile.

È possibile ordinare pezzi di ricambio per 
questo prodotto comodamente su Internet, 
all’indirizzo .

 Scansionare il codice 
QR con lo smartpho-
ne/il tablet.  
Con questo codice 
QR si giunge diretta-
mente al nostro sito 
web ed è possibile 
vedere e ordinare i 
ricambi disponibili.

 ► Qualora si riscontrino problemi con 
l'ordine online, ci si può rivolgere al 
nostro centro di assistenza telefonica-
mente o tramite e-mail.

 ► Al momento dell'ordine si prega di 
indicare sempre il codice articolo 

 ► Si tenga presente che l'ordinazione 
online di pezzi di ricambio non è pos-

consegne.

Il motore non si avvia

Serbatoio vuoto Fare rifornimento

Sequenza di avviamento 
erronea

Attenersi alle istruzioni per l'avvia-
mento della macchina riportate in 
questo manuale

Motore ingolfato
Non accelerare, avviare ripetuta-
mente, se necessario smontare la 
candela di accensione, pulirla e 
asciugarla

Candele di accensione 
sporche di fuliggine,  
distanza di accensione 
sbagliata

Pulire le candele di accensione, 
regolarle o sostituirle
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Il motore non si avvia

Collegamento candela, 
cavo di accensione  
difettoso

Sostituire

Carburatore o ugelli del 
carburatore sporchi,  
miscela per il carburatore 
sbagliata

Fare pulire e regolare il carburatore 

Filtro del carburante  
intasato

 
carburante

Quando è al minimo, 
il motore gira troppo 
velocemente

Motore freddo Farlo riscaldare lentamente

Il motore non eroga la 
piena potenza

Candele di accensione 
sporche di fuliggine,  
distanza di accensione 
sbagliata

Pulire le candele di accensione, 
regolarle o sostituirle

Filtro dell'aria sporco

Carburatore o ugelli del car-
buratore sporchi, miscela 
per il carburatore sbagliata

Fare pulire e regolare il carburatore 

Miscela di carburante  
sbagliata

Fare rifornimento secondo le  
istruzioni

Il motore non eroga la 
piena potenza

L'anello di tenuta del  
basamento perde

-
na specializzataCilindri, segmenti  

consumanti

Accensione erronea

Formazione eccessiva 
di gas di scarico/fumo

Miscela per il carburatore 
sbagliata

Fare regolare il carburatore da 

Miscela di carburante  
sbagliata

Fare rifornimento secondo le  
istruzioni
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al termine della sua vita utile, l’apparecchio 

domestici, bensì conferito in appositi centri 
di raccolta, centri di riciclaggio o aziende di 
smaltimento. 

Se l‘apparecchio usato contiene dati per-
sonali, si è responsabili di eliminarli prima 
di restituire l‘apparecchio.

Per lo smaltimento del prodotto 
una volta che ha terminato la sua 
funzione, informarsi presso l’am-
ministrazione comunale.

 L’imballaggio è costituito da ma-
teriali ecocompatibili che posso-
no essere smaltiti tramite gli ap-
positi centri di raccolta e 
riciclaggio.

Smaltire l’imballaggio conforme-
mente alle norme di tutela am-
bientale. Tenere conto dei codici 
presenti sui vari materiali di im-

ballaggio ed eventualmente separare i ma-

I materiali di imballaggio presentano codici 
costituiti da abbreviazioni (a) e numeri (b) 

materiali  compositi.

 ■ Svuotare con cautela il serbatoio della 
benzina e dell'olio e conferire l'appa-
recchio ad un punto di riciclaggio.  
I componenti di plastica e metallo usati 
possono essere smaltiti separatamente 
e conferiti al riciclaggio.

 ■ Portare l'olio esausto e i residui di  
benzina in un centro di smaltimento e 
non svuotarli nella rete fognaria o nello 
scarico.

 ■ Conferire il materiale di manutenzione 
contaminato e i mezzi di esercizio ad un 
apposito centro di raccolta.

Egregio Cliente,
Questo apparecchio ha una garanzia di 

i pacchi batteria della serie X12V e X20V 
Team vengono forniti con una garanzia 

questo prodotto presentasse vizi, Le spet-
tano diritti legali nei confronti del venditore 
del prodotto. La garanzia qui di seguito 
descritta non costituisce alcun limite a tali 
diritti legali.

Il periodo di garanzia decorre dalla data di 
acquisto. Si prega di conservare bene lo 
scontrino di cassa. Quest‘ultimo è neces-
sario come prova d‘acquisto.
Qualora entro tre anni a partire dalla data 
d‘acquisto del prodotto si presentasse un 
difetto del materiale o di fabbricazione, 
provvederemo a nostra discrezione a ripa-
rare o a sostituire gratuitamente il prodotto 
oppure a rimborsare il prezzo d‘acquisto. 
Questa prestazione di garanzia ha come 
presupposto che l‘apparecchio guasto e la 
prova d‘acquisto (scontrino di cassa) ven-
gano presentati entro il termine di tre anni e 
che si descriva per iscritto in cosa consiste 
il difetto e quando si è evidenziato.
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Se il vizio rientra nell’ambito della nostra 
garanzia, il Suo prodotto verrà riparato o 
sostituito da uno nuovo. Con la riparazione 
o la sostituzione del prodotto non decorre 
un nuovo periodo di garanzia.

Il periodo di garanzia non viene prolungato 
da interventi in garanzia. Ciò vale anche 
per le parti sostituite e riparate. Danni e vizi 
eventualmente già presenti al momento 
dell‘acquisto devono venire segnalati im-
mediatamente dopo che l‘apparecchio è 
stato disimballato. Le riparazioni eseguite 
dopo la scadenza del periodo di garanzia 
sono a pagamento.

L‘apparecchio è stato prodotto con cura 
secondo severe direttive qualitative e debi-
tamente collaudato prima della consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 

-

La garanzia non si estende altresì a danni 

(esempio interruttori, parti realizzate in ve-
tro, schermi, accessori vari) nonché danni 
derivanti dal trasporto o altri incidenti. Per 
tali componenti valgono esclusivamente le 
disposizioni in materia di garanzia previste 
dalla legge.
Questa garanzia decade se il prodotto è stato 
danneggiato oppure utilizzato o sottoposto a 
interventi di manutenzione in modo non con-
forme. Per un utilizzo adeguato del prodotto 
si devono rigorosamente rispettare tutte le 
istruzioni esposte nel manuale di istruzioni 
per l’uso. Si devono assolutamente evitare 
modalità di utilizzo e azioni che il manuale di 
istruzioni per l’uso sconsiglia o da cui esso 
mette in guardia.

Il prodotto è destinato esclusivamente all‘u-
so domestico e non a quello commerciale. 
La garanzia decade in caso di impiego im-
proprio o manomissione, uso della forza e 

assistenza autorizzata.

 ■ normale usura della capacità della batteria
 ■ uso commerciale del prodotto
 ■

da parte del cliente
 ■ mancata osservanza delle prescrizioni di 

 sicurezza e manutenzione, errori di utilizzo
 ■ danni derivanti da eventi naturali

Per garantire una rapida evasione della  
Sua richiesta, La preghiamo di seguire le 

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi 
richiesta lo scontrino di cassa e il codice 
dell’articolo  come 
prova di acquisto.

 ■ Il codice dell‘articolo è riportato sulla 

presenti sul prodotto, sul frontespizio del 
manuale di istruzioni (in basso a sinistra) 
o su un adesivo applicato alla parte 
 posteriore o inferiore del prodotto.

 ■ Qualora si presentassero malfunzio-
namenti o altri tipi di difetti, contattare 
subito l’assistenza clienti per telefono 
o tramite l’apposito modulo di contatto 
riportato nella pagina parkside-diy.com 
nella categoria Assistenza.

 ■ Una volta che il prodotto è stato regi-
strato come difettoso, lo può poi spedire 
a nostro carico, provvedendo ad allegare 
la prova di acquisto (scontrino di cassa), 
una descrizione del vizio e l’indicazione 
della data in cui si è presentato, all’indi-
rizzo del servizio di assistenza clienti che 
Le è stato comunicato.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sul sito parkside-diy.com è 
possibile consultare e scaricare 
questo e molti altri manuali. 
Con questo codice QR si 
 giunge direttamente al sito 
parkside-diy.com. Selezionare 

il Paese e cercare i manuali di istruzioni con 
l’apposita funzione di ricerca. Inserendo il 

consultare il manuale di istruzioni del pro-
prio articolo.

 
Modulo di contatto su  
parkside-diy.com

 
Modulo di contatto su  
parkside-diy.com

 
Modulo di contatto su  
parkside-diy.com
IAN 508093_2507

Tenere presente che l’indirizzo seguente 
non è quello del servizio di assistenza. 
Contattare il servizio di assistenza clienti 
indicato.

 
 

 
 

www.kompernass.com

 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU
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-

-
-

sente che questo prodotto è conforme 
alle norme, ai documenti normativi e alle 

(2006/42/EC)

(2014/30/EU)

EU/2024/1208

Misurato LWA = 107,6 dB
Fattore di incertezza KWA = 1,64 dB

Misurato LWA = 107,9 dB
Fattore di incertezza KWA = 1,28 dB

WA = 110 dB
(2016/1628/EU)

(2011/65/EU)*
*  Il produttore è il responsabile esclusivo del 

rilascio di questa dichiarazione di conformità. 
L'oggetto della dichiarazione sopra descritto 
soddisfa le prescrizioni della Direttiva 2011/65/
EU del Parlamento Europeo e del Consiglio Eu-
ropeo dell'8 giugno 2011 sulla restrizione dell'u-
so di determinate sostanze pericolose nelle 
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

  
Decespugliatore a benzina PBS 2 F6

Bochum, 10/09/2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Amministratore -

miglioramento del prodotto.
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döntött. A használati útmutató a termék ré-
sze. Fontos tudnivalókat tartalmaz a bizton-

ismerkedjen meg valamennyi használati és 

-
nálja. A termék harmadik személynek törté-

A készülék kertekben, virágágyások men-
 

 
alkalmas.
Bármely egyéb felhasználás, amelyet a 
jelen útmutató kifejezetten nem engedé-
lyez, kárt okozhat a készülékben és komoly 
veszélyt jelenthet a felhasználóra számára. 
A készülék nem bokrok, kisebb fák vagy 
hasonló növények vágására készült.

 
mellett használhatják a készüléket.  

-

esetén a garancia érvényét veszti.

(a képeket lásd a kihajtható oldalakon)

1 motorház
2 gyertyapipa
3

4

5 üzemanyag-szivattyú (Primer)
6

7 üzemanyagtartály
8

9

0 multifunkciós markolat
q

w alsó nyél
e

r damilvágó
t orsóház
z damilorsó
u

i készülékkábel
o kábeltartó
p  be-, kikapcsoló
a gázkarzár
s gázkar
d karbantartó kulcs
f imbuszkulcs (4 mm-es)
g tartozéktáska
h

j hordozóheveder
k

l 3-ágú kés
y

x 

c nyéltartó

v 
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b csillagcsavar, multifunkciós markolat
n markolattartó
m befogó, markolattartó

M tanksapka

N csat

B bekattanó zár, orsóház
V 

C vágat, damilorsó

X

Y

L

K gyújtógyertya

J 

H bevágás, damilorsó
G horony, damilorsó

Hajtótárcsa

F befogóorsó
D alátét

 anya

 

 

 

 

1  
multifunkciós markolattal

1 alsó nyél
1 damilorsó

1 karbantartó kulcs

1 tartozéktáska
1 használati útmutató

motor

 

Üresjárati fordulatszám 
Motor 3000 min-1

 
-1

-1

 
-1

-1

Hajtás  Centrifugális  
tengelykapcsoló

Tömeg 
-

kolat nélkül) kb. 7 kg
Üzemanyagtartály kapacitása/ 

3
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Damil vágókör Ø   430 mm

szerint került meghatározásra. 

Hangnyomásszint LpA = 91,28 dB
Bizonytalansági érték KpA = 3 dB

mért LWA = 103,13 dB
Bizonytalansági érték KWA = 3  dB

Hangnyomásszint LpA = 93,66 dB
Bizonytalansági érték KpA = 3 dB

mért LWA = 103,69 dB
Bizonytalansági érték KWA = 3  dB

 

Mért LWA = 107,6 dB
Bizonytalansági érték KWA = 1,64 dB

Mért LWA = 107,9 dB
Bizonytalansági érték KWA = 1,28 dB

WA = 110 dB

Rezgésértékek (három irány vektorösszege) 

Vibráció a bal markolaton ah = 7,706 m/s2 

Bizonytalansági érték K = 1,5 m/s2

Vibráció a jobb markolaton ah = 4,947 m/s2 

Bizonytalansági érték K = 1,5 m/s2

Vibráció a bal markolaton ah = 7,602 m/s2 

Bizonytalansági érték K = 1,5 m/s2

Vibráció a jobb markolaton ah = 6,420 m/s2 

Bizonytalansági érték K = 1,5 m/s2

 ► A megadott rezgésösszértékek és 
a megadott zajkibocsátási értékek 
szabványos mérési eljárással lettek 
meghatározva és felhasználhatók az 
elektromos kéziszerszámok egymással 

 ► A megadott rezgésösszértékek és  
a megadott zajkibocsátási értékek a 

-
nálhatók. 

 ► A rezgés- és zajkibocsátás az elektro-
mos kéziszerszám tényleges használa-

annak függvényében, hogy miként 
és hogyan használja az elektromos 
kéziszerszámot, és különösen, hogy 
milyen fajta munkadarabon dolgozik.

 ► Biztonsági intézkedéseket kell meg-

érdekében a tényleges használati 
-

helés becslése alapján (ennek során a 
-

lembe kell venni, például amikor az 
elektromos kéziszerszám ki van kap-
csolva, és amikor bár be van kapcsol-
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-
gyelmesen olvassa végig a teljes 

-

különleges biztonsági intézkedé-
sekre van szükség.  

-
tást.

Ne engedjen személyeket a  

A gép és másik személy közötti 
távolságnak legalább 15 méter-

Vigyázat, forró alkatrészek.  

vágókésként.

Üzemanyagtartály, keverési 

-
hányzás a készülék közelében 

-
szintje

FULL Töltse fel az üzemanyag- 
szivattyút (Primer)

push x 6 Nyomja meg 6-szor az üzem-
anyag-szivattyút (Primer)

PULL

PULL x 3-4 -
zsinórt

press Nyomja meg a gázkart és  
a gázkarzárt

a 3 fogú pengéhez

 
pótlása

 Az ezzel a szimbó-
lummal és a „VESZÉLY -

-

amely halált vagy súlyos sérülést 

Az ezzel a szimbólummal és a 
„ -

-

halált vagy súlyos sérülést okoz-
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Az ezzel a szim-
bólummal és a „ ” 

lehetséges veszélyes helyzetre 

enyhe sérülést okozhat, ha nem 

Az ezzel a szimbó-
lummal és a „ -

-
ges 

anyagi károkat okozhat, ha nem 

 Tudnivaló jelöli a ki-

-
nálatát.

Ne dobjon elektromos készülé-

-
anyagot környezetbarát módon.

anyagból készült. A hulladékok 
-

lembe a csomagolóanyagokon 

(a) és számjegyekkel (b) vannak 
megjelölve, amelyek jelentése 

kompozit anyagok.

Ez a termék megfelel a vonatko-
zó európai és nemzeti irányelvek 
követelményeinek.

tartalmaz.

tartalmaz.

Ez a termék megfelel a vonatko-
zó európai és nemzeti irányelvek 
követelményeinek. 

-
magolás és a haszná-

-

-

 ► A készüléket nem szabad gyermekek, 
valamint beteg és gyenge személyek 
kezébe adni. Különösen ügyelni kell 
a gyermekekre, ha gépek területén 

Önre vonatkozó regionális és helyi 
-

ez vonatkozik az összes munka- és 

anyagi kár keletkezik. 

508093_2507_PBS2F6_BDA_LB8_Content_OS.indb   291 20.11.2025   15:15:55



| Magyar

 ►
óvintézkedéseket kell tenni.  

■
A motoros 

a gázok szagtalanok és láthatatlanok 
lehetnek. Ezért soha ne dolgozzon a 

-

egyenetlen terepen ügyeljen arra, hogy 
stabilan álljon.

■
-

lönösen gyermekeket, valamint beteg 
és gyenge személyeket nem szabad a 
munkahely közelébe engedni. Akadá-
lyozza meg, hogy más személyek hoz-
záérjenek a szerszámokhoz. Csak olyan 
személyeknek adja oda a készüléket, 
akik ismerik a készüléket és a készülék 
használatát.

■
A nem használt szer-

hogy ne férjenek hozzá.
■

Például ne használ-
jon kis szerszámokat vagy tartozékokat 
olyan munkákhoz, amiket tulajdonkép-
pen nagy szerszámokkal kell végezni.  
A szerszámokat kizárólag a rendelteté-

■

és nem akadályozhatja Önt a munkavég-
-

tekkel ellátott ruhát.
■

Viseljen acélbetétes/acéltalpú és 

■ Tárgyak 
repülhetnek a felhasználó felé. Súlyos 
szemsérülés lehet a következménye.

■ Viseljen egyéni  
zaj elleni védelmet, pl. füldugót.

■  

■

sérülést okozhatnak.
■   

■
  

 
Ne használjon motoros szerszámokat, 
ha fáradt. Ne dolgozzon a készülékkel, 

hatása alatt áll, amik befolyásolhatják  
a reagáló képességet.

■

-

■
Ne töltsön 

be üzemanyagot, ha a motor jár vagy 

-
nálata.
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■
Mindig óvatosan 

nyissa ki a tanksapkát, hogy a túlnyo-
más lassan tudjon lecsökkenni és ne 
fröccsenjen ki üzemanyag. A készülékkel 
való munkavégzés során a ház felfor-

esetben az üzemanyag begyulladhat és 
súlyos égési sérüléseket okozhat.

■

Ha folyadék folyik ki, azt azonnal el kell 
-

 ■
zárókupak stabil illeszkedését, hogy 
megakadályozza a munkavégzés során 

■
a motort, ha üzemanyag folyik ki. Égési 

■   
A motoros készülék hosszabb ideig 

-
ringési zavarokhoz vezethet a kézben 

vagy rendszeres szünetekkel meghosz-
-

ringési zavarra való hajlam, az alacsony 

■   

-
szüléket sérülések és kopás jelei tekinte-
tében. Sérült valamelyik alkatrész? Ki-
sebb sérülés esetén tegye fel magának 
a kérdést, hogy a szerszám továbbra 

-

alkatrészek? Sérültek az alkatrészek? 

egyéb feltétele?  

-

vagy ki kell cseréltetni egy arra jogosult 
személlyel, kivéve, ha a használati útmu-
tató kifejezetten másként rendelkezik. A 
meghibásodott kapcsolókat egy hivata-

-
tásra van szükség, kérjük, forduljon egy 
általunk felhatalmazott ügyfélszolgálati 
központhoz.

■

 

munkavégzésre vonatkozik.
■

cserealkatrészeket használjon. Csere-
alkatrészek internetes boltunkban sze-

Tartozékok”).

 ► -
 

alkatrészek használata veszélyeztethe-
ti személyek és tárgyak épségét.  
A szerszámot csak a rendeltetésé-

Bármilyen más használat nem rendel-

anyagi károkért és személyi sérülése-

semmiképpen sem a gyártó. A gyártó 

 ► -
tén is mindig marad bizonyos maradék 
kockázat, amit nem lehet kizárni.  
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 ■ Érintkezés a védelem nélküli damilor-
sóval (vágott sérülések).

 ■ Benyúlás a forgó damilorsóba (vágott 
sérülések).

 ■ Halláskárosodás, ha nem viselnek 

 ■ -
dés a készülék zárt helyiségben törté-

■  
, különösen 

szabadon a kezét a pótmarkolaton.
■

Tartsa a 
-
 

fel stabil testhelyzetet.
■

 ■ A készüléket csak nappali fényben vagy 

használja.
 ■

 ■ -

 ■ -
berendezések sérültek vagy helytelenül 
vannak felszerelve.

 ■ -
-

■

  
A munka során mindig ügyeljen arra, 

 
ne legyenek személyek vagy állatok.  

különösen gyerekek, a gép közelébe 
kerül.

 ■ -
se meg a mozgó alkatrészeket (a vágó-
berendezések területén). 

 ■ -
-

kat és minden más szilárd anyagot.  
-

-

kavicsos utakon vagy ösvényeken.
 ■ Legyen nagyon óvatos a vágódamil 

elvégzése után a készülék üzembe he-

 ■ Ne használjon fém vágóorsót. Ügyeljen 
arra, hogy a készülék a kapcsoló elen-
gedése után még néhány másodpercig 
üzemben marad.

 ■ Kapcsolja ki a motort (be-, kikapcsoló  
 

a készülékbe üzemanyagot tölt,  
- nem használja a készüléket,  
- felügyelet nélkül hagyja a készüléket,  

 
 

készüléket,  
- a vágóberendezést leszereli vagy  
kicserélni, illetve a vágódamil hosszát 
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■   
A motoros készülék hosszabb ideig 

-
ringési zavarokhoz vezethet a kézben. 

-
jen arra, hogy a vérkeringési zavarra való 

 ■ A motoros készülék hosszan tartó hasz-
nálata halláskárosodást eredményezhet, 

 
, pl. fül-

dugót a halláskárosodás kockázatának 
csökkentése érdekében.

■

 Kikapcsolás 
után a kasza motorfeje forró. Ügyeljen 
arra, hogy ne érjen a motorfejhez.

 ■
üresjárásban a vágókészlet.

 ■ -
sokat határozhatnak meg a felhasználó 
életkorára vonatkozóan.

 ■ Ügyeljen arra, hogy az alábbi körülmé-
nyek esetén kár keletkezhet a készülék-
ben és a vele dolgozó személy súlyos 

 
 

 
használata,  

■
a gép használatát.

 ■ Tartsa mindig jó állapotban a készüléket 
és a vágószerszámot.

 ■

sérült alkatrészek – pl. a vágótartozékok 
repedései – tekintetében.

 ■ Tartson szüneteket és rendszeresen  

■  A szegélyvágón éles 
szélek találhatók. 

 ■
vagy más ütés okozta behatás után 

-

hibákat.
■

.
■

 ■ Kipufogógáz-kibocsátásra vonatkozó 

 ■
egyensúlyát üzemeltetés közben. Ezen-

 ■ A visszaütés a gép hirtelen oldalirányú, 

beszorul vagy beleakad egy tárgyba, 
 

Ez olyan heves lehet, hogy a gépet és/

irányba, ami végül a gép feletti uralom 
elvesztését eredményezheti.

 ■ A visszaütés és a kapcsolódó veszélyek 

a)  

 A visszaütés 
a gép váratlan mozgása révén növelheti 
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b)   

  
  

  

 Határozza meg és szüntesse meg a 
vágószerszám beszorulásának okát.

c)   
. A tompa vagy 

sérült  növelik annak 
a kockázatát, hogy beszorulnak vagy 
beakadnak egy tárgyban, és visszaütést 
okozhatnak.

d)  

azokon a területeken, ahol nehezen lát-
ható a vágandó anyag.

e)  
 

könnyen eltalálhat másokat és sérülést 
okozhat.

 ► Soha ne használja a készüléket vé-
e nélkül vagy helytelenül 

-
szély áll fenn.

 ♦ e a nyéltar-
tóra c.

 ♦ Csavarja a csavarokat x -
kolatba e a 4 mm-es (kisebb) imbusz-

f

 ♦ v  
8.

 ♦ Tolja az alsó nyelet w 8, 
ameddig csak lehet.

 ♦ Nyomja meg a reteszt q és tolja az alsó 
nyelet w 8.

 ♦ w egy köny-
nyed csavaró mozdulattal, hogy a re-

q 8 

 ♦ v.

 ►
meg arról, hogy az alsó nyél w szoro-
san és stabilan illeszkedik és megfele-

 ♦ v.
 ♦ Nyomja meg a reteszt q.
 ♦ Húzza szét a nyeleket.

 ♦ Csavarja ki a csillagcsavart b és  
n

8.
 ♦ Helyezze a multifunkciós markolatot 0 

8 m.  

m  

 ♦
markolattartóval n és a csillagcsavar-

b. Húzza meg kézzel a csillagcsa-
b.

 ►
hogy a készülékkábelt i (lásd A ábra) 
a két kábeltartó o (lásd A ábra) a he-
lyén tartja.

508093_2507_PBS2F6_BDA_LB8_Content_OS.indb   296 20.11.2025   15:15:55



Magyar |

 ► A damilorsó z használata esetén 
e teljesen fel kell 

szerelni. A 3-ágú kés l használata 
-

kolatot e -
tának levétele/felszerelése” fejezetet).

 ♦ Blokkolja le a befogóorsót F; ehhez 
nyomja le és tartsa lenyomva a rete-

. Ehhez forgassa el  
enyhén a hajtótárcsát  

 ♦ D-es 
alátétet, az 

-es anyát.
 ♦ Csavarozza az orsóházat t az óramu-

tató járásával ellentétes irányban a befo-
góorsóra F. 

 ♦   
a befogóorsó F kireteszeléséhez.

 ♦ Húzza meg a két damilvéget, hogy  
kioldja a damilt a hornyokból.

 ♦ -
ra, hogy a motort kisebb terhelés érje  

 ♦ D-es 
alátétet, az 

-es anyát.
 ♦ Helyezze a 3-ágú kést l a befogóorsó-

ra F. A kés mindkét oldala használható.
 ♦ l az alátéttel D, 

 és az anyával . Az 
anya  meghúzásához a karbantartó 
kulcs d használható. Húzza meg az 
-es anyát az óramutató járásával ellenté-
tes irányba.

 ♦   
a befogóorsó F kireteszeléséhez.

 ►

 ►
r.

 ►

 ■
és kopás tekintetében.

 ■ A vágófej helyes felszerelése.
 ■ Az összes kapcsoló akadálytalan  

mozgása.
 ■ A gyertyapipa stabil illeszkedése. Ha 

a gyertyapipa laza, szikrák keletkez-
hetnek és begyújthatják a kiszabaduló 

 ■ A markolatok tisztasága, hogy a ké-

 ■

kell lenni.
■

-

és a mozgó alkatrészek mozgása aka-
dálytalan.

 ► -
szülék üzemeltetéséhez egy hivatalos 
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 ► Ha üzemanyaggal dolgozik, gon-

dohányozzon üzemanyag betöltése 
-

forrást. Soha ne töltsön be üzemanya-
got járó motor esetén. Óvatosan nyis-
sa ki a tanksapkát, hogy az esetleges 
túlnyomás lassan tudjon lecsökkenni. 
A készüléket az üzemanyag-betöltés 

-
-

szély áll fenn.

 ■ Az üzemanyagtartály 7 töltési  

 ■ Csak az útmutatóban ajánlott üzem-
anyag-keveréket használja. Az üzem-

használjon 3 hónapnál régebbi üzem-

kár keletkezhet a motorban és a ga-

 ■ Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön benzin 
és ne lélegezzen 

 

-

-

1,00 liter 25 ml

3,00 liter 75 ml

5,00 liter 125 ml

Keverés 40 rész benzin + 1 
rész olaj

 ►
ólommentes benzint használjon.

 ►  
-

 ♦ Keverje össze a benzint és az olajat  
h.  

 ♦
h 

  

 ♦ Csavarja le a tanksapkát M és töltse az 
üzemanyag-keveréket az üzemanyag-
tartályba 7. Törölje le a tanksapka körül 
maradt üzemanyagot és zárja vissza a 
tanksapkát.

 ■ Mindig vegye fel a hordozóheve-
j, ha a készülékkel dolgozik. 

Mindig kapcsolja ki a készüléket, 
j. 

Balesetveszély áll fenn.
 ■ A hordozóheveder j gyorskioldó me-

chanizmussal van ellátva. Veszélyhely-
zetben a készülék gyorsan leválaszt-

N 
kinyitásával.
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 ♦ Vegye fel a hordozóhevedert j.
 ♦

alatt legyen.
 ♦

8 9.

 ►
 

a hordozóhevederen j.
 ► k -

jéhez, a teste és a készülék közé.

 ►

 ► Helyezze a készüléket egy stabil és 

arról, hogy a vágószerszám nem ér 
tárgyakhoz vagy a talajhoz.

z

 ♦
a damilvágóról r
az A ábrát).

l

 ♦
.

 ♦ Helyezze a készüléket egy stabil és 

arról, hogy a vágószerszám nem ér  
tárgyakhoz vagy a talajhoz.

 ♦ p 
 ♦ 4 

 ♦ Nyomja meg 6-szor az üzemanyag- 
szivattyút (Primer) 5 (lásd az A ábrát).

 ♦
8 fogva. Másik kezével 

rántsa meg többször, gyors mozdulattal 
3 

 

 ► Ha a készülék 3-4 berántás után sem 
4 kézzel 

 ♦ Nyomja meg a gázkarzárt a és röviden 
a gázkart s 4  

  
 

Hagyja a készüléket rövid ideig  
bemelegedni.

 ♦ -
zárt a s.

 ♦
kikapcsolót p 

 ♦ p 
 ♦ 4 
 ♦

8 fogva. Másik kezével 
rántsa meg többször, gyors mozdulattal 

3 
 

 ♦  
be-, kikapcsolót p 

 ► Ha a motor második próbálkozásra 

-
tani. Ha nem sikerül, kövesse a „Hiba-
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 ► Dolgozzon biztonságosan és körülte-

 ■ -

 ■ Ne végezzen kaszálást az általánosan 

 ■
köveket, fém tárgyakat stb. Ezek kire-
pülhetnek és személyi sérüléseket vagy 
anyagi kárt okozhatnak.

 ■ Magas bokrokban vagy sövényekben 
-

Ezáltal nem veszélyeztet állatokat, pél-
dául sündisznókat.

 ■

 ■
gyökerekre vagy tuskókra, mert botlás-
veszély áll fenn.

 ■ -
lyeztessen senkit a vágás során.

 ■

 ■
 ■
 ■

 ■
 ■
 ■

Vegyen fel biztonságos álló helyzetet és 
tartsa meg folyamatosan az egyensúlyát.

 ■

az egyoldali kifáradást.
 ■ A vágófej elakadása esetén azonnal 

kapcsolja ki a készüléket, húzza le a 

okozó anyagot.

 ■ Válassza ki a damilorsóhoz z és a 
3-ágú késhez l a hordozóheveder  

9  
Ha a kasza a hordozóhevederre j van 

 ■ 1 a  z kissé fel kell  
feküdnie a talajon.

 ■ 2 a  l -
terrel a talaj felett kell lennie.

 ♦ -
9 . Ehhez használja a  

kisebb, 4 mm-es imbuszkulcsot f. 
Húzza meg kissé a csavart .

 ♦ Egyensúlyozza ki a kaszát a vágószer-
-

9
nyélen 8 eltolja.

 ♦  
húzza meg a csavart .

 ■
kb. 30°-os szögben és lengesse a vágó-
fejet egyenletesen jobbra és balra félkö-

 ■

magasabb, ajánlott több menetben  
végezni a kaszálást.

 ■ -
lyok körüli vágáshoz haladjon körbe las-
san az akadály körül és vágjon a damil 
végével.

 ■ Ügyeljen arra, hogy ne érjen szilárd akadá-
-

-

 ■ -
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-
matikával van felszerelve, vagyis mindkét 
damil meghosszabbodik, ha a vágófejet a 
talajhoz érinti.

 ♦
egy füves terület fölé és érintse a vágó-
fejet néhányszor könnyedén a talajhoz. 
Ily módon meghosszabbodik a damil.

 ♦ e (lásd az A ábrát) 
illesztett damilvágó r (lásd az A ábrát) a 

 ♦ Kapcsolja ki a készüléket.
 ♦ Nyomja az orsóbetétet ütközésig és  

 ♦ Cserélje ki a damilorsót z (lásd az  

 ■ A damilmaradékok kirepülhetnek  
és sérüléseket okozhatnak.

 ■ Munkavégzés közben mindig hasz-
nálja a hordozóhevedert j és viseljen 

felszerelve.
 ■ Cserélje ki a sérült vagy tompa  

szerszámokat. Sérülésveszély áll fenn.

 ► A késsel csak akadályok nélküli, 
egyenletes területen dolgozzon. Alapo-

Ügyeljen arra, hogy ne ütközzön kö-
veknek, fémeknek vagy egyéb akadá-
lyoknak. A késben kár keletkezhet és 
fennáll a visszaütés veszélye.

 ♦ Munkavégzés közben tartsa a vágófejet 
a talaj felett és lengesse a készüléket 
lassú kaszáló mozdulatokkal egyenletes 

 ♦ Ne tartsa ferdén a vágófejet.

 ♦ Ne használja a készüléket vadnövényzet 
vagy aljnövényzet vágására.

 ♦
és cserélje ki a sérült kést.

-
radványokat (lásd a „Karbantartás és ápo-
lás” fejezetet).

 ■
 

lehúzott gyertyapipával 2 (lásd az  
A ábrát) végezze.

 ■ A jelen használati útmutatóban nem 
részletezett munkákat egy általunk 
felhatalmazott ügyfélszolgálattal  
végeztesse el.

 ■ Csak eredeti alkatrészeket használjon, 
és soha ne használjon fém damilt.

 ■ A nem eredeti alkatrészek használata 
személyi sérülést és helyrehozhatatlan 
károkat okozhat a készülékben, a ga-
rancia pedig haladéktalanul érvényét 
veszti.

 ♦
e 

 ♦ -
tokat.

 ♦ A készüléket puha kefével vagy egy  
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►  
A készüléket nem szabad lefröcskölni 

 ■ A damilorsó z használata esetén a 
e teljesen fel kell sze-

levétele/felszerelése” fejezetet).
 ♦ Kapcsolja ki a motort.
 ♦ Helyezze a készüléket a talajra, ügyeljen 

arra, hogy ne folyjon ki üzemanyag és  
a készülék stabil helyzetben legyen.

 ♦ Blokkolja le a befogóorsót F; ehhez 
nyomja le és tartsa lenyomva a rete-

. Ehhez forgassa el  
enyhén a hajtótárcsát  

t 
-

ban a befogóorsóról F. 
 ♦ Nyissa ki az orsóházat t; ehhez nyomja 

t két oldalán 
B és vegye le az 

orsóház t fedelét .
 ♦ Az orsóház t

vehet egy lapos csavarhúzót. Legyen 
óvatos, ne tegyen kárt az orsóban.

 ♦ Helyezze az új damilorsót z az orsó-
t fedelébe és dugja át a damil két  

V 
.

 ♦ Helyezze a damilorsót z az orsóház t 
fedelébe, majd kattintsa vissza a fedelet 
az orsóházra t. Ügyeljen arra, hogy a 

V egybeessenek 
az orsóházon t C, 

fedél .

 ♦ Csavarja vissza az orsóházat t az  
óramutató járásával ellentétes irányban  
a befogóorsóra F.

 ♦ Blokkolja le a befogóorsót F; ehhez 
nyomja le és tartsa lenyomva a rete-

. Ehhez forgassa el  
enyhén a hajtótárcsát  

 ♦ t ütkö-
zésig úgy, hogy az stabilan illeszkedjen.

 ♦   
a befogóorsó F kireteszeléséhez.

 ♦ Húzza meg a két damilvéget, hogy kiold-
ja a damilt a hornyokból G.

 ♦ -
ra, hogy a motort kisebb terhelés érje  

 ■  

 ■ A 3-ágú kés l használata esetén rö-
e 

-
tele/felszerelése” fejezetet).

 ♦ Kapcsolja ki a motort.
 ♦ Helyezze a készüléket a talajra, ügyeljen 

arra, hogy ne folyjon ki üzemanyag és a 
készülék stabil helyzetben legyen.

 ♦ Blokkolja le a befogóorsót F; ehhez 
nyomja le és tartsa lenyomva a rete-

. Ehhez forgassa el  
enyhén a hajtótárcsát  

 ♦ Csavarja le az anyát  az óramutató 

le az anyát , az 
alátétet D és a 3-ágú kést l a befo-
góorsóról F.
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 ♦ Helyezze a 3-ágú kést l a befogóor-
sóra F. A 3-ágú kés l mindkét oldala 
használható.

 ♦ l az alátéttel D, 
 és az anyával .

 ♦   
a befogóorsó F kireteszeléséhez.

TUDNIVALÓ
 ► A 3-ágú kés l használata esetén ösz-

.
 ► A damilorsó z használata esetén  

 
toldatát.

 ♦ Nyomja befelé hüvelykujjaival a bekatta-
nó zár  mindkét nyomóelemét. 

 ♦  

nem kattan. 

 ♦ Nyomja befelé hüvelykujjaival a bekatta-
nó zár  mindkét nyomóelemét befelé 
és lefelé. 

 ♦ -es 
toldóját.

 ►
készülék toldóját -
latot e.

 ■ Soha ne üzemeltesse a készüléket 

és kár keletkezhet a gépben.  

 ♦ Kapcsolja ki a motort.
 ♦ Csavarja ki a csavart X -

6 6 a 
Y.

 ♦ L -
házról Y.

 ♦ L szappa-

 ► L, ha ko-

 ► A rács távtartóként szolgál és azt kell 
-

Y L kivételekor 
kiesik.

 ♦ 6 két nyelvét  
Y füleibe.

 ♦ 6 -
házra Y.

 ♦ 6 a csavar-
ral X.

 ► Egy kopott gyújtógyertya, illetve a túl 
-

nyének csökkenését eredményezi.

 ♦ Kapcsolja ki a motort.

 ♦ Húzza le a gyertyapipát 2 a gyújtógyer-
tyáról K.

 ♦ Csavarja ki a gyújtógyertyát K az óra-
mutató járásával ellentétes irányba a 
mellékelt karbantartó kulccsal d (lásd 
az A ábrát).

 ♦ -
-

gével. Az elektródatávolságnak 0,6-
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 ♦
-

gyertya K

 ♦ K egy 
drótkefével.

 ♦
gyújtógyertyát K, vagy cserélje ki a 
sérült gyújtógyertyákat K új gyújtógyer-
tyára (pl. „NST L8RTC”).

 ♦ Csatlakoztassa vissza a gyertyapipát 2.

 ■ Semmiképpen ne használja a készü-
léket damilvágó nélkül vagy sérült 
damilvágóval. Sérülésveszély áll fenn.

 ■  

 ♦ Kapcsolja ki a motort.
 ♦ Csavarozza le a damilvágót r -

burkolatról e.
 ♦ Fogja satuba a damilvágót r és élezze 

 
Végezze a reszelést óvatosan és mindig 
csak egy irányba.

 ♦ Csavarozza vissza a damilvágót r a 
e.

 ►

 ♦ Csavarja le a tanksapkát M.

 ♦ 7 egy 

 ♦ J egy 
-

tartályból 7, majd húzza le a kis bilincs 

 ♦ J és 
 

az üzemanyagtartályba 7.

 ♦ Zárja le ismét az üzemanyagtartályt 7  
a tanksapkával M.

 ►  
 

Új damilorsó z helyett vásárolhat egy 

egy szaküzletben és saját maga is felteker-
heti azt a damilorsóra z.

 ♦ Hajtsa félbe a damilt, majd helyezze a 
damil közepét a damilorsó z bevágá-
sába H. Tekerje fel mindkét végét a 
damilorsó z

 ♦
a damilorsón z G.

 ► Húzza feszesre a damilokat és ügyel-
jen arra, hogy a damilok párhuzamo-
san legyenek a két damilcsatornában. 

z nem 
-

damiladagoló automatika.

 ► Kb. 10 üzemóra elteltével meg kell 

 ♦
egy kereskedelmi forgalomban kapható 
5 mm-es imbuszkulccsal.

 ♦ -

 ♦ .
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 ►

-
sokat.

 ■
 

húzza le a gyertyapipát 2 (lásd az  
A ábrát).

 ■  

 ► Helyezze a készüléket egy stabil és 

arról, hogy a vágószerszám nem ér 
tárgyakhoz vagy a talajhoz.

 ►

üresjáratban.
 ►

meg arról szemrevételezéssel, megfe-

a damilorsó üresjáratban nem forog.

csavarok, anyák,  
csapok X

X

csere X

gyújtógyertya X

esetén csere X

teljes gép X
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X

vágófej helyes felszerelés  X

tengelykapcsoló -
járatban X

kenés X

 ♦
készüléket és a tartozékokat és végezze 
el azok karbantartását.

 ♦ Tárolja a készüléket száraz és portól  

 ♦  
 

 ♦ -
latra.

 ♦ -
y (lásd az A ábrát).

 ♦ A kábeltartónak o a helyén kell tartania 
a készülékkábelt i (lásd az A ábrát).  

o, még a 
készülék tárolásához sem.

 ►
-

anyag maradhat a porlasztóban, ami 
-

rokat okozhat.

 ♦ 7 egy jól 

 ♦ -
-

tóban elfogy az üzemanyag.
 ♦
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 ♦ 7 egy jól 

 ♦ -
-

tóban elfogy az üzemanyag.
 ♦

 ♦ Csavarja ki a gyújtógyertyát K (lásd a  
J ábrát) a karbantartó kulccsal d (lásd a 

 
fejezetet).

 ♦
olajat az égéstérbe, majd húzza meg 

eloszlassa az olajat a motor belsejében.
 ♦ Helyezze vissza a gyújtógyertyát K.

 ♦
készüléket és le kell húzni a gyertyapi-

2 -

 ♦ Úgy vigye a készüléket, hogy egyik keze 
-

8+w -
szélyes alkatrészekhez (pl. forró motor,  

 ♦ -
y.

 ♦
távolságot másoktól.

 ♦
üzemanyag kifolyásának megakadá-
lyozása érdekében. Két használati hely 

-
anyagtartályt egy benzinszivattyúval. Ne 

-
nást vagy tüzet okozhatnak.  

 

felborulni és megsérülni. Ügyeljen a ké-
szülék stabil helyzetére.

A termékhez bármikor kényelme-
sen rendelhet cserealkatrészeket a 

 Szkennelje be a 
QR-kódot az okoste-
lefonjával/táblagépé-
vel.  
Ezzel a QR-kóddal 
közvetlenül a webol-
dalunkra kerül, ahol 
megtekintheti és 
megrendelheti a ren-
delkezésre álló csere-
alkatrészeket.

 ► Ha probléma merül fel az online rende-
léssel, forduljon az ügyfélszolgálatunk-
hoz telefonon vagy e-mailben.

 ► Rendeléskor mindig adja meg a  

 ► Ne feledje, hogy nem minden ország-
 

az interneten.
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A motor nem  
indul el

Üres az üzemanyagtartály Töltsön be üzemanyagot

-
mutatóban

 
magát”

-
lommal, ha szükséges, szerelje ki, 

 
a gyújtógyertyát

Elkormozódott gyújtógyertya,  
cserélje ki a gyújtógyertyákat

Hibás gyújtáscsatlakozó, gyúj-
táskábel Cserélje ki

A motor nem  
indul el

Szennyezett porlasztó, por-
lasztófúvóka, helytelenül beál-  

a porlasztót egy szakszervizben

 

A motor túl gyorsan 
jár üresjáratban Hideg a motor

A motor nem  

Elkormozódott gyújtógyertya,  
cserélje ki a gyújtógyertyákat

 

Szennyezett porlasztó, por-
lasztófúvóka, helytelenül beál-  

a porlasztót egy szakszervizben

-
anyag-keverék

Töltsön be üzemanyagot az  

 
a forgattyúházban

 
szakszervizben 

kopottak

Helytelen gyújtás
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Túl sok kipufogó-
 

porlasztókeverék
-

szervizben

-
anyag-keverék

Töltsön be üzemanyagot az útmu-

Az áthúzott kerekes  szeméttároló 
itt látható szimbóluma azt jelzi, hogy a 
készüléket életciklusa végén nem szabad 
a szokásos háztartási hulladékkal ártalmat-

-

Ha hulladékká vált készüléke szemé-
lyes adatokat tartalmaz, akkor az Ön 

-
léket visszaadja.

Az elhasználódott termék ártal-

tájékozódjon települése vagy 
 városa önkormányzatánál.

A csomagolás környezetbarát 
anyagokból készült, amit a helyi 

környezetbarát módon. Vegye 
-

adott esetben válassza külön azokat. A 

számjegyekkel (b) vannak megjelölve, az 

 ■ -

 
és fém alkatrészek különválaszthatók és 

 ■ A fáradtolajat és a megmaradt benzint 

semmiképpen nem szabad a csatornába 
vagy a lefolyóba önteni.

 ■ A szennyezett karbantartási anyagot és 
-

helyen adhatja le.
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508093_2507

PBS 2 F6

 
 

 
info@kompernass.de

 
Zrinyi Utca 39, 2600 Vac, 

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. -
-

za, akkor az X12V és X20V Team termékcsalád akkumulátor-telepeire is vállalunk 3 

-

2.  

jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és 

a vásárlást igazoló blokkot.
3. 

használatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó 
-

-

4. 
-

esetén a csere napján újraindul.
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5. 

-

6. 

-
-

7. -

 ■ az akkumulátor-kapacitás normális elhasználódása esetén
 ■ a termék ipari használata esetén
 ■ ha az ügyfél megrongálja vagy megváltoztatja a terméket
 ■

 ■ természeti események által okozott sérülések esetén
A jótá
nem érinti.
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-
zoljuk, hogy ez a termék megfelel az alábbi 

-

(2006/42/EC)

(2014/30/EU)

 

Mért LWA = 107,6 dB
Bizonytalansági érték KWA = 1,64 dB

Mért LWA = 107,9 dB
Bizonytalansági érték KWA = 1,28 dB

WA = 110 dB

(2016/1628/EU)

(2011/65/EU)*
-

rólag a gyártó felel. A nyilatkozat fenti tárgya 
megfelel az Európa Parlament és Tanács 2011
június 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos 
és elektronikus berendezésekben való alkal-
mazásának korlátozásáról szóló 2011/65/EU
irányelvnek.

A gép típusjelölése:  

Bochum, 2025.09.10.

 

Hans-Peter Kompernaß 

A továbbfejlesztés érdekében fenntartjuk a 
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